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			Vilemína se po svatbě s Fabianem, nemanželským synem knížete Lobkowicze, obává, že se její někdejší přítel z dětství změnil. Zatímco ona dospívala v téměř idylickém prostředí venkovského zámku, stal se Fabian členem dvora mladého římského krále Josefa. Josef, syn rakouského císaře Leopolda I., v ničem nepřipomíná svého nudného nábožensky založeného otce. Je smyslný a vášnivý, hlavně však chce vládnout jinak než jeho otec. Vilemína je nejistá ohledně vstupu ke dvoru, a navíc ji zahanbuje, že svatba se svůdným Fabianem je pouhým důsledkem kdysi podepsané smlouvy.






		
			PROLOG 

			Vlci! Vlčí stopy jsou všude kolem. Kožešina lemující její plášť se obalila čerstvým sněhem. Udělala krok z cesty a zapadla do závěje po kolena. V křovinách blízkého porostu se mihla šedá srst.


			„Hvězdo!“ zavolala a upřela pohled do modrých stínů lesa. Srdce jí strachy dunělo ve spáncích. Věděla, že dorostlá mláďata nejsou jedinými vlky v okolních lesích. Přesto doufala. Kolem ní jen rozdupaný sníh, hluboké stopy, jak se brodila závějemi, když sešla z cesty. Pak se ozvalo temné zavrčení. Ohlédla se a zatajila dech. Přímo za ní stál ten největší vlk, jakého kdy v životě viděla. Černý hřbet měl naježený, hlavu výhrůžně skloněnou. Znovu zavrčel a odhalil bílé tesáky. Stála bez pohnutí, utíkat už nemělo smysl…

		


		
			ČÁST PRVNÍ 
Nelahozeves 
červenec 1693 

		


		
			Svatba v Nelahozevsi 

			Třetí panující kníže z Lobkowicz, nyní po obřadu její tchán, ukázal prstem, kde má smlouvu podepsat. Vilemíně se třásla ruka, když uchopila pero a naklonila se nad krásným intarzovaným stolem, kde bylo rozloženo několik listin. Její manžel, na něhož se zatím stále ostýchala podívat, podepsal smlouvy jako první už před chvilkou.

			„Podepište se již svým novým jménem,“ promluvil zrovna ve chvíli, když se hrotem brka dotkla papíru. Jeho hlas prozrazoval pobavený úsměv. Rozrušilo ji to, chtěla se soustředit, aby neudělala chybu. Jeho hluboký, zároveň zvučný hlas jí zněl cize, nedokázala si už vybavit, jaký býval kdysi, když se v dětství přátelili. V paměti jí z té doby zůstala jen ozvěna jeho smíchu.

			Úředník z velvarského rychtářství čekal, aby jí po podpisu první listiny předložil další a potom, až je jako svědek také podepíše, složí je a opatří pečetí. A potom, dle Vilemíny úplně zbytečně, podotkl, že všechny dokumenty zůstanou v držení jejího manžela. Stejně jako kupní smlouva na dům, nebo osla, pomyslela si.

			„Je to tak, že nyní po svatbě přijímá váš manžel jméno vašeho rodu a ne naopak, jak je obvykle zvykem. Tato skutečnost je však předmětem smlouvy, kterou jste vzájemně podepsali již před svatebním obřadem spolu s darovací listinou majetku hmotného i nehmotného, kterým se jeho milost kníže Lobkowicz rozhodl obdarovat svého syna. A zde jsou dokumenty o udělení hraběcího titulu, podepsané naším nejmilostivějším panovníkem, Jeho Výsostí císařem Leopoldem I. Od dnešního dne tedy máte právo užívat titul hrabě a hraběnka Bělinských s hlavním sídlem na zámku Bělinská věž, který paní hraběnka obdržela věnem od své matky, baronky Bělinské. K zámku patří několik přilehlých vsí s třemi poplužními dvory, jejichž jména jsou uvedena zde, tento dokument, prosím, podepište také. Rovněž je zde listina, jež vás opravňuje obývat doživotně zámek Nelahozeves, ačkoliv nebude vyjmut z nároku dědického potomkům knížete Lobkowicze.“

			Vnímala úředníkova slova jako z dálky a snažila se o co nejhezčí rukopis. Změna jména, na níž ji upozornil její manžel, se tedy týkala pouze titulu. A on se tomu ještě smál. Přitom věděl, jak kvůli tomu její matka vyvádí. Podepisovala se poslušně tam, kde jí ukázali, že má stvrdit souhlas a cítila se podobně, jako když nad ní bděl přísný dohled sestry v mělnickém klášteře. Na všech bodech smlouvy se společně dohodli několik dní před svatbou, ale i tak si nyní připadala zvláštně. Uvědomovala si, že se zavazuje k něčemu, co není možné vzít zpět.

			Jakmile se za úředníkem, který opatřil smlouvy všemi náležitostmi, zavřely dveře modrého kabinetu, promluvil k nim Ferdinand August. Jeho tvář prozrazovala jistou úlevu.

			„Konečně máme za sebou i tento bod vašeho sňatku. Jen bych rád zjednodušil úřední jazyk. Vy, Fabiane, i vaše manželka, smíte zůstat v Nelahozevsi tak dlouho, jak dlouho budete chtít. Vím, že to tu máte rád. Přestože vám zámek nebude nikdy fakticky patřit, je navždy vaším domovem a mohu vás ujistit, že vaši sourozenci budou tuto dohodu respektovat.“

			Zaznamenala, že se Fabian směrem k otci uctivě uklonil a pronesl: „Děkuji, otče. Velice si toho vážím. Vaše rozhodnutí mě těší a dojímá zároveň.“ Ferdinand August si po slovech svého syna odkašlal, snad aby také zakryl dojetí.

			Vilemína si jen těžko dávala dohromady tento smyslně znějící hlas se vzpomínkou na kluka, kterým Fabian dříve býval.

			„A teď už dost o smlouvách a dohodách. Nechám vám tu chvilku pro sebe, jistě si máte co říct, ale brzy se vraťte! Všichni touží těšit se pohledem na krásnou nevěstu.“

			Na to za sebou kníže diskrétně zavřel dveře. Fabian seděl do té doby uvolněně v křesle u psacího stolu. Jakmile jeho otec odešel, zvedl se a podal Vilemíně ruku. Nechápala, co chce udělat, ale neodvažovala se odporovat, protože se nechtěla zesměšnit. Rozhodně nechtěla působit jako vyděšená novomanželka a zrovna před ním. Sklonila hlavu, přičemž se nesměle a zlehka dotkla tváří Fabianova ramene. Nebyla si jistá, zda je takový dotyk na místě, zda je vhodné, aby to vůbec udělala. Co se od nevěsty očekává? Roztřeseně si povzdechla. Myšlenky jí zmateně poletovaly hlavou. Je po obřadu. Sezdali je. Od té chvíle náleží svému manželovi tak, jako až do dnešního dne náležela ke své rodině. Vždycky někomu patřila. Otci, který zemřel, matce, sedící tam, mezi hosty v Rytířském sále. Kladla si otázku, zda tomu bylo někdy jinak. Možná ve chvilce, kterou si nyní snaží ze všech sil vybavit. Chvíle, kdy se matka před knězem pouští dceřiny ruky a vkládá ji do té ženichovy. Ten sotva postřehnutelný okamžik, než ji sevřou jeho prsty. Bez zbytečného sentimentu si uvědomila, že víc svobody ve svém životě zatím nedostala. Soustředila se na ten moment a napadlo ji, že ten čas v jejím životě ještě přijde. Dny, v nichž nebude nepatřit nikomu, jen sobě. Zvláštní, že mě to napadlo zrovna ve svatební den, dumala dětinsky.

			 

			V malém kabinetu s tmavě modrými tapetami a elegantně navrstvenými závěsy stejné barvy nikdy předtím nebyla. Do soukromých pokojů knížete Lobkowicze měly jako děti vstup zapovězený, a když číhaly na zámecké strašidlo v chladných chodbách paláce, nikdy do apartmá Ferdinanda Augusta nevstupovaly. Fabianův otec si cenil své sbírky hudebních nástrojů i knihovny a starostlivě je opatroval. Neměl totiž všechny poklady pouze v Roudnici nebo v paláci v Německu. Přesto bývala Nelahozeves po většinu roku panstvem opuštěná, určená jen pro správu lobkowiczkého panství. V přízemních kancelářích pracoval sbor úředníků, někteří z nich tu i bydleli a také se zde nacházel byt správce. Když zde kdysi s Fabianem jako dcera barona Bělinského pobíhala, mohl je z knihovny vyhodit i obyčejný písař. To se dnes změnilo. Než se totiž dokončí opravy Bělinské věže, Vilemínina rodného domu, který obdržela věnem, budou spolu v zámku Nelahozeves žít. Ze všech dříve nepřístupných míst se tak na čas stal domov.

			Zámek uprostřed letních dní ožil díky jejich svatbě a každodenní všední řád, naplněný pracovními povinnostmi písařů, narušil příjezd svatebních hostů, převážně mladých lidí.

			V Rytířském sále začala hrát hudba a melodie doléhaly až k nim. V rozpacích vyklouzla z jeho ruky a s plachým úsměvem od něj poodstoupila. Otevřeným oknem dovnitř pronikala vůně letní noci, v níž se vzdálený jekot píšťal a rytmus bubínků mísil se zpěvem a hlasy poddaných. Ti slavili jejich sňatek po svém. Rozhlédla se po pokoji a Fabian zatím nalil do pohárů víno. Vážně si na tenhle malý kabinet nepamatovala.

			Napil se, odložil číši zpět na stolek a opět ji objal. Jeho důvěrné dotyky a blízkost ji přiváděly do rozpaků. Zároveň jí bylo líto, že kvůli nervozitě se jí slavnostní den rozpadl do okamžiků, z nichž se jí některé nedůležité, možná až směšné momenty nezapomenutelně vryly do paměti a jiné chvíle z mysli zmizely. Když jim kněz svázal štolou ruce, připadala si neohrabaná a roztržitá. Čas zpátky nevrátí, a tak si teď vyčítala, že celý obřad spíš protrpěla, místo aby byla šťastná. Protože nevěsta by přece měla být šťastná. Na několika svatbách ve svém životě už byla. Rodina barona Bělinského nebyla příliš rozvětvená, ale několik sestřenic a bratranců přece jen měla. S naprostou většinou se viděla jen jedinkrát u příležitosti výjimečných událostí, především při svatbách. Nevěsty mívaly uslzené oči, pokud si pamatuje, jedna sestřenice dokonce propukla v neutišitelný pláč. Ptala se matky proč, a ta s povzdychem odpověděla, že to od samého štěstí. Moc tomu tehdy nerozuměla, protože dvojice ani v jednom případě zamilovaně a šťastně nepůsobila. Jenže ona by měla být šťastná. Je to přece Fabian. Její Fabian! Včera, v předvečer svatebního dne, se sešli po dlouhých deseti letech, ale Fabianova tajná návštěva na Bělinské věži nedopadla zrovna dobře. V zahradě, osvětlené jen měsíčním svitem, se sotva viděli. Od posledního rozhovoru, kdy ji na ulici rozbité Vídně objal na rozloučenou, uběhlo tolik dlouhých let. Co vlastně čekal? Čas dětství skončil. Před lety, když si spolu hrávali, byl jejím nejlepším kamarádem, vzhledem k možnostem, vlastně jediným, pokud by nepočítala některé vesnické děti, ke kterým se občas přidali. Přesto, anebo právě proto, nemohl chtít, aby mu po takové době jen tak padla do náruče. Myslela, že na ní během let zapomněl, že mu nestojí za jediné slovo, když se na její listy neozývá. Pak se jí zeptal, proč mu nikdy neodpověděla na dopisy, co jí psal, a Vilemína pochopila. Ráno se rovnou matky zeptala a ta už nic netajila, dokonce ani neměla pocit, že by se měla omluvit. Všechny jeho dopisy, listy, které se mohly stát rozhovorem, provést je dospíváním a překlenout roky, matka bez výčitek spálila. Její rodiče se málokdy shodli na tom, co je pro ni dobré. Ale s tím už se nedalo nic dělat. Ke všemu ji do jisté míry zahanbovala předsvatební smlouva, kterou kdysi uzavřeli jejich otcové. Věděla, že to tak chodí, jen doufala, že dohoda stvrzená podpisy otců nebude jediným důvodem, proč se Fabian znovu objeví v jejím životě. Kvůli těm pochybám by snad i souhlasila s matkou, že manžel by měl být úplně neznámý člověk. Cizí, k němuž by si mohla vztah teprve vybudovat. Cizí, a ne tak hezký. Ze všeho nejvíc ji totiž sužovalo pomyšlení, že se mu nebude líbit, a že i pro něho může být překážkou k naplnění vztahu někdejší dětské přátelství. Přítel z dětství, který o vás ví všechno, se nedá tak lehce oklamat předstíraným klidem. Umírala studem a nejistotou a věděla, že on to pozná. Pohlédnout mu v kapli do tváře se proto neodvažovala, a dokonce ještě u svatební tabule ho sledovala jen potají. Když po obřadu na chvíli osaměli, odmítl její vzdor, vytušil, že pramení jen z nejistoty a políbil ji. Zatímco on se choval nenuceně, jako by pro něj polibek byl totéž, co podání ruky, snažila se Vilemína vzpamatovat. Nikdy předtím se jí rty žádného muže nedotkly. Nikdy předtím se jí nedotkly žádné rty. Zůstala ztuhlá úžasem, že se to skutečně stalo, překvapená z nových pocitů, a že je vnímá jinak, než si představovala. Připadala si nešikovná, neobratná jako ráno při sňatku a k tomu se jí zmocnila zvláštní melancholie. Smutnila za něčím, co neuměla přesně popsat, a to něco mizelo s posledními slunečními paprsky svatebního dne.

			 

			Fabian se nyní nadechl, že promluví, když vtom se bez zaklepání otevřely dveře a kdosi vstoupil. Rozrušeně se vyvinula z jeho objetí. Proti světlu spatřila jen siluetu. Až když žena cosi bez úcty zamumlala novému hraběti Bělinskému na pozdrav, poznala v ní Vilemína svou starou mrzutou chůvu. Ta neochotně přidala ještě úspornou úklonu, kterou jí předepisovala etiketa. Společensky stál nyní Fabian vysoko nad ní, ačkoliv zatrpklá žena v něm nepřestávala vidět nemanželského parchanta, kterého pouze příliš citově založený kníže Lobkowicz přijal kdysi pod svou střechou a nyní po svatbě mu rod Bělinských věnoval své jméno. Podle jejího úsudku si rozmazlený levoboček nezasluhoval štěstí, které ho potkalo.

			Trpěla, když mu musela vzdát úctu a hned na to se otočila na Vilemínu. „Tak tady jste. Hledám vás už dobrou hodinu,“ pronesla opovržlivě.

			„Proč mě hledáte?“

			„Proč? Zapomínáte se. Snad tedy přijde vhod, abych vám připomněla, že k dobrému mravu náleží, aby nevěsta neodcházela ze svatební hostiny dřív, než je jí dovoleno. Vaše matka očekává, že se okamžitě vrátíte ke stolu.“

			Vilemína se už chystala, že jí něco odsekne, Fabian ji ovšem předběhl.

			„Kdo vám dovolil vstoupit do tohoto pokoje?“ zeptal se s ledovým klidem.

			Žena se na něj překvapeně otočila. Ráda by ho usměrnila, stejně jako kdysi. Nadechla se, povytáhla trochu obočí a její úzký, suchý obličej s nevýraznými rty se ještě víc prodloužil.

			„Konám na rozkaz mé paní, baronky Bělinské.“

			„To můžete,“ přikývl Fabian, ale vzápětí přidal na důrazu a zahřměl: „Avšak pouze v jejím domě!“

			Chůva se na okamžik přestala kontrolovat, nechala čelist pootevřenou a vykulila na Fabiana překvapeně oči. Když byl ještě malým chlapcem a připletl se jí občas do cesty, neunikl její výchovné lekci, která obnášela pár facek přes rošťáckou tvář, a to i přesto, že jeho výchovu neměla v popisu práce. Pokaždé ji ještě víc rozčílilo, když místo pláče přijal trest se vzdorovitým úsměvem. Zazlívala mu, že to kvůli němu se její svěřenkyně Vilemína nechová podle pravidel. Čím víc se dříve mírná dívka osvobozovala zpod jejího vlivu, tím víc chůva chlapce nenáviděla a škodila mu.

			„Toto jsou soukromé pokoje. Pokud patříte pouze k doprovodu našich hostů, pak vás musím požádat, abyste se vrátila na místo, které vám bylo určeno.“

			Chůva na něj chvilku nevěřícně zírala, jestli to myslí vážně. Na to se Fabian uvolněně napil z číše vína, trochu zlomyslně se usmál, a znovu objal Vilemínu kolem pasu, jako by už tam žena nebyla. Nikdy se nechoval k poddaným povýšeně, spíš naopak. Jen pro ni teď ale předvedl arogantního šlechtice, který může před svým sluhou chodit nahý, či vykonávat tělesnou potřebu, neboť služebník smí být chápán jako majetek pána, a není třeba se před ním nijak omezovat a stydět. Dokonce nestojí ani za rozčilování, protože to by chůvě dopřál pocit, že přikládá její osobě i jen nepatrný význam. Vilemína stěží zadržela úsměv a sledovala, jak se potupená žena v toporné úkloně vytratila ze dveří. V objetí si ji k sobě znovu přitiskl.

			„To bychom měli.“

			„Mohl jsi to říct i jinak,“ zašeptala.

			„Nemohl. Protože má pravdu. Musíme se, bohužel, vrátit.“

			„Ale jen na chvilku,“ dodal, když si všiml jejího hasnoucího úsměvu. Vilemína se zlehka dotkla koženého pouzdra, v němž měl zavěšenu zraněnou ruku, a zvedla k němu oči. Mlčky ji vzal za ruku a vedl zpět do sálu.

			 

			V zámku mnoho hostů nebylo. Dalo by se říct, že jen tolik, kolik obvykle Ferdinand August zval na větší večeři, jakých pořádal ve svých sídlech do měsíce několik. Neženil dědice rodu, přestože Fabiana miloval, jako by jím byl. Ze zámku v Roudnici přivezli na svatbu vhodné vybavení, protože slušných kousků nádobí tu bylo trvale jen tolik, kolik potřebovala knížecí rodina při občasných pobytech na zdejším, mírně zpustlém panství. I tak pro Vilemínu nepřestala být Nelahozeves tím, čím pro ni byla po celé dětství. Zámkem z pohádky se všemi jeho rozlehlými, opuštěnými sály, dlouhými chodbami obydlenými pouze věčným průvanem. Zapomenutý ve své nádheře, jako vzácná, zdobená pokladnice, kterou někdo ztratil na cestě, vypínal se zámek na skalnatém ostrohu, pod nímž protékala řeka Vltava. Ve srovnání s ním se jí zdála nedaleká Bělinská věž skromná, připravena pouze sloužit k pohodlnému přebývání. Měla ráda, ba milovala jejich starý útulný dům tak, jak je možné milovat domov, kde je nám dobře, ale vše zde mělo své místo, vše tu přesně sloužilo svému účelu. Novější, zdobnější nábytek měli jen v pražském domě. V Bělinské věži by ho ani nebylo kam dát. Místem se v zámku šetřilo, vždyť i její dívčí ložnice měla sotva rozměry salonku, jakých je tady v Nelahozevsi hned několik. V Bělinské věži je každý kout s rozmyslem využitý. Jedině snad ve věži, kterou tu zanechaly dřívější časy, mohla popustit uzdu fantazii. Po celé dětství nepřestala žadonit, aby jí dovolili se v ní natrvalo ubytovat. Rodiče měli přízemní námitky, že by tam v zimě zmrzla, protože věži chybělo vytápění. Mnohem víc volnosti k hrám bez dozoru jim tedy poskytovala Nelahozeves. Cítila se proto poctěna, že právě zde se koná její svatba.

			Lesk tomuto opuštěnému paláci nepřinesl pouze dovezený drahý porcelán. Nelahozeves ve svých zdech hostila patnáctiletého následníka habsburského domu, římského krále Josefa. Ačkoliv Fabian patřil k jeho doprovodu po celou dobu dospívání, nepřijel sem budoucí císař jen tak oslavit jeho svatbu. Josefovo nevhodné chování způsobilo u dvora menší skandál a císař Leopold I. přijal nápad knížete Salma, Josefova hofmistra, aby nezvedeného syna na čas uklidili na venkov. Nelahozeves je přece jen, z pohledu Vídně, na konci světa, pomyslel si nejspíš vlivný dvořan. Nikdo tu Josefa nepozná, a když bude v doprovodu pouze několik mužů z jeho okruhu, nevzbudí skupina mladých lidí nechtěnou pozornost. Krátké vyhnanství však zatím pro temperamentního Josefa nebylo žádným trestem. Zdálo se, že dokonce spíš odměnou. Ačkoliv vyslechnout si před odjezdem výtky svého otce, císaře Leopolda, mu příjemné nebylo. Jediné, co si mladý muž z pokárání odnesl, bylo poučení, že pro příště se raději vyhne psanému projevu. Pochopitelně s takovým poznáním se otci nepřiznal. Tušil, že z pohledu zbožného císaře Leopolda by postrádalo patřičnou kajícnost a pokoru. Za skandální prozrazení mohou ty dopisy, které dceři Cateriny di Balbiano psal, uvědomil si Josef rozmrzele a pochopil, že není nic horšího, než když zhrzená milenka zachytí milostné vzkazy a zjistí, že se něžný přítel dvoří i její dceři. Bavil se pomyšlením, jak by asi Caterina vyváděla, kdyby věděla, že stihl svést nejen její dceru, ale i komornou. Pokud by počítal i jednu z matčiných dvorních dam, mohl by se otci pochlubit, že vztah se čtyřmi ženami současně po určitou dobu udržet lze. Leopolda však množství synových milostných dobrodružství, jeho nenasytnost, překvapilo i tak. A to je mu teprve patnáct let, uvědomil si užasle císař a sedl za psací stůl, aby v zoufalství požádal o radu osobního důvěrníka otce Marka z Aviana. Než stihne ctihodný kněz odpovědět, uklidí se tedy Josef na venkovský zámek a procvičí se v češtině, kterou jako budoucí panovník české země bude potřebovat. Díky té politováníhodné události mohl být římský král svědkem sňatku svých přátel z dětství.

			Vstoupili ruku v ruce zpět. Nádherným prostorem Rytířského sálu to vzrušeně zašumělo. Svatebčanům už jejich nepřítomnost připadala dlouhá. Když totiž rozrušená z hlučné společnosti opustila při slavnostním hodování sál, Fabian jim zmizel z očí také. Manžel a s ním i římský král Josef ji na chodbě dostihli a přes její chabý protest ji unesli do půvabného modrého kabinetu. Pár okamžiků ji nechali v nejistotě a smáli se Vilemíninu úžasu, než si konečně uvědomila, kým plavovlasý mladík ve skutečnosti je. Nemohla tomu uvěřit. Ten pohledný chlapec, kterého jí představili jako Jakoba Ignacia, je opravdu ve skutečnosti římský král? Připomněli si s nostalgií dětský slib nerozlučného přátelství. Když se stali jeho společníky, bylo Josefovi sotva pět let. Malý arcivévoda padl do rukou hraběte Auesperga ve chvíli, kdy se k Vídni blížil Kara Mustafa se svou armádou. Zrádce Auesperg chtěl využít své znalosti tureckého jazyka, jichž kdysi nabyl v tureckém zajetí, a prodat císařova syna nepříteli, čímž by se zachránil a samozřejmě zbohatl. Za císařova syna by ho Mustafa zahrnul zlatem. Pár dní na to Kara Mustafa se svým vojskem oblehl Vídeň a oni v uzavřeném městě bojovali o život. Ji i Fabiana zavřeli v plesnivém sklepě u pekařského krámku. Když Starhembergovi muži vypátrali a osvobodili následníka trůnu z Auespergova držení, vysvobodili je ze sklepa také.

			Po deseti letech hned Josefa, nyní už korunovaného římského krále, nepoznala. Vlastně by ji ani nenapadlo, že by se člen císařské rodiny mohl objevit na jejich svatbě. Potom, co si spolu krátce promluvili, neboť Josef si přál, aby Vilemína znala jeho pravou totožnost, je král nechal o samotě. A právě tehdy ji Fabian poprvé nečekaně políbil. Fabian, ačkoliv jí na tak dlouho zmizel z očí, neztratil se z jejího života tak docela. Občas o něm zaslechla nějaké novinky. Žil u dvora ve Vídni a ona snila o tom, že za ním jednou přijede, aby jí mohl konečně ukázat všechna ta krásná místa, slavnosti a taky město, které už bude určitě vypadat jinak, než jak vypadalo, když z něho po osvobození odjížděli. Jak šly roky, a Vilemína dospívala, ztrácela dětskou naivitu a tyto sny a touhy se postupně vytrácely. Nezapomněla na něj, ale bolelo ji, že on ano.

			A teď jsou tedy manželi a císař jim udělil hraběcí titul. Vilemína si ještě neuvědomovala, co pro její život tento fakt bude představovat za změnu, chápala však, že pro Fabiana je takový postup na společenském žebříčku důležitý. Byl jedním z nejbližších mužů Josefova dvora. Brzy spolu odjedou do Vídně a pak všude tam, kam je služba u budoucího císaře zavane.

			Fabian přede všemi kráčel Rytířským sálem uvolněně a sebevědomě. Ten klid mu záviděla. Jako vždy si z ostatních lidí nic nedělal. Dokonce i s císařem dokázal v dětství mluvit naprosto bez zábran, jako by to byl soused odvedle. Někdo v jeho klidném pohledu viděl lhostejnost či nedostatek úcty, ale jen málokdo si všiml i temného stínu, ať už se smál, nebo jen zamyšleně hleděl kamsi do prázdna. Přemýšlela, jestli i v jejích očích mohou ostatní spatřit záblesk prožité hrůzy. Nesou si ji v sobě oba dva. Otisk zoufalství, když uvěznění za hradbami Vídně čelili útokům turecké armády, všudypřítomné bídě, nemocem a smrti. Patří k němu, ať se to matce nebo chůvě nelíbí sebevíc, přesvědčovala samu sebe. S kým jiným by mohla prožít život? Kdo jiný by chápal, že občas nemá náladu vyjít ven, nebo dokonce i jen vylézt z postele. Kdo jiný by rozuměl tomu, že ji straší noční můry, když se někdy ve snech vrací do dětství a znovu utíká ulicemi rozbité Vídně, budí se schvácená, zalitá potem a lapá po dechu. Kdo jiný by ji mohl utěšit než právě Fabian, protože to prožil taky. Už jen tím, že jí svírá prsty, mírní její rozechvění. Snad až se trochu víc sblíží a oživí staré přátelství, mohou spolu být i šťastní.

			 

			U slavnostně prostřené tabule seděli hosté, bavili se a poslouchali hudbu. Vilemína zvedla hlavu. Mučily ji rozpaky, ale zároveň se cítila poctěna. V tomto krásném renesančním sále už jednou jako dítě s rodiči byla u příležitosti slavnostní večeře. Rytířský sál, impozantní místnost zámku Nelahozeves, prostupuje dvěma patry severovýchodního bastionu a zdobí ji nádherný strop. Fresky na zdech zobrazují hrdiny řeckých bájí, prostoru však vévodí obrovský krb, zhotovený z místního pískovce, který ve svazích nad řekou tvoří neproniknutelnou krajinu slují a skal. Pro někoho bludiště, pro ni i Fabiana cestičky, kterými by mohla jít i poslepu. Pískovec se tu těží odnepaměti stejně jako opuka, z níž je vystaven i hrad v Praze, sídlo českých králů. Na malém dřevěném pódiu se mačkal orchestr knížete Lobkowicze složený z úředníků jeho kanceláře, aby hostům hráli k tanci i poslechu. Kníže nijak netajil, že šanci na pozici písaře u něho mají především muži s hudebním nadáním. Posadila se na své místo k matce, která její chvilkové zmizení víc neřešila, pouze Vilemíně věnovala nespokojený pohled a hned se zas vrátila k rozhovoru s knězem. I ten se zdál lehce pohoršen chováním urozené nevěsty. Vilemína se vzdorem pohodila hlavou. Nic nového pod sluncem. Rozhodně se zrovna kvůli němu nehodlá namáhat a vysvětlovat, že v modrém kabinetu se zdržela na přání knížete Lobkowicze kvůli podpisu dokumentů. Na kněze si z dětských let neuchovala zrovna příjemné vzpomínky. V malém vesnickém kostelíku se s Fabianem setkávali při mších svatých a stejně jako on, i Vilemína trpěla nudou při nekonečně dlouhých kázáních. Fabian ji rozesmával úšklebky, což knězi, jenž na ně roztrpčeně shlížel z výšky kazatelny, nikdy neuniklo. V hodinách náboženství pak společně i s ostatními dětmi z okolí mrzli ve farářově přijímacím pokoji, zatímco se k nim zvenčí, skrz malá sklíčka v okně, prodíraly první sluneční paprsky úsvitu. Pan farář kvůli malým svěřencům nikdy nezatopil, a to ani v třeskutých únorových mrazech. Podezírali ho, že schválně. Byl to jeho způsob odplaty. Na vesnické děti míval po ruce rákosku, avšak na Vilemínu a Fabiana si ruku vztáhnout nedovolil. Občas se nechal bystrým Fabianem strhnout k diskuzi, z níž zpravidla nevycházel jako vítěz. A tak se mstil. Sáhodlouhými přednáškami, takovým výkladem Písma svatého, jakému se zdravý rozum bránil, nenápadnými ústrky, zdržováním, strašením a hrozbami před zkázou duše a věčným zatracením, pokud z nich nevyrostou poslušní lidé. Taková už byla povaha kněze z Nelahozevsi, který měl svět za místo, v němž má duše i tělo dobrého křesťana trpět a strádat, jako trest za život v hříchu. Až tehdy, když konečně osvobození řádili venku v čerstvě napadaném sněhu, zahřáli se z pobytu v ledovém pokoji. Nápad, aby Vilemína docházela na náboženství spolu s vesnickými dětmi, se zrodil v hlavě zlomyslné chůvy. Ačkoliv baronka Bělinská namítala, že se to pro Vilemínin původ nehodí, byl to Vilemínin otec, kdo chůvu vyslyšel. Uvěřil, že to chůva s Vilemínou myslí dobře, když chce, aby se dostala do společnosti stejně starých dětí. Sám se nikdy nad svůj stav nepovyšoval, s chlapy ze vsi se rád zastavil na kus řeči nebo džbán piva, které se v Nelahozevsi v malém vařilo. Nikdy by ho ani nenapadlo, že chůva prosadila skromnou výuku jako nástroj pomsty. Přesvědčila barona o dobrém vlivu skromných podmínek, a že teprve nepohodlí těla přinese potřebnou duchovní očistu a styk s dětmi poddaných ve Vilemíně utlumí pýchu a probudí pokoru. Moc dobře však věděla, že se kněz nezdráhá použít na své svěřence i tělesných trestů. Ty drobné ústrky, zima a nuda, kterou malá Vilemína pociťovala, přinášely chůvě radost, protože to byl jediný způsob, jak si s ní mohla za neposlušnost vyrovnat účty.

			Vilemína si povzdychla. To všechno je pryč.

			 

			Fabian se zastavil s muži římského krále a za chvilku je přivedl ke své novomanželce. Povstala.

			„Vilemíno, teď je vhodný čas k tomu, abych vám představil své přátele. Jakoba Ignácia už znáte,“ pokynul k Josefovi a připomněl jméno, které si následník trůnu zvolil pro zdejší život v utajení a které při křtu také opravdu dostal.

			„A Matyáše rovněž,“ otočil se hned zas k rozesmáté tváři muže po své pravici.

			„Patří k císařskému dvoru stejně jako…,“ Matyáš Lamberg ho rozverně odstrčil a s úklonou dopověděl: „… jako vidle do hnoje, jak se říká u nás.“ Na to se se svůdným úsměvem přisál k její ruce tak vášnivě, že konsternovaně vytřeštila oči.

			„Ten nikdy nevypadne z role,“ pronesl Josef posměšně a protočil oči v sloup.

			Fabian pro jistotu ruku své ženy osvobodil a do Matyáše nenápadně v žertu strčil ramenem. Hrabě Lamberg se divadelně uklonil. „Snad jsem vás neuvedl do rozpaků?“ Mohl se usmívat nevinně, jak chtěl, Vilemína jeho záměr vyvést ji z rovnováhy pochopila.

			„Ani v nejmenším, pane,“ usmála se s předstíranou naivitou. „Nemusíte se omlouvat. Vyrůstala jsem převážně na venkově a mluvě prostých lidí dobře rozumím.“

			Všechny, včetně Matyáše, její odpověď pobavila. Hrabě Lamberg, jehož rodina patří k nejpřednějším rodům v monarchii, byl nejstarší z Fabianových přátel a stejně jako on vyrůstal a studoval od mládí po boku Josefa u dvora ve Vídni. Vilemíně připadal i přes určité vulgární chování sympatický. Měl širokou tvář s výraznou čelistí a veselýma očima. Když se usmál, utvořil se mu na levé tváři dolíček, což možná klamně působilo dojmem jisté nevinnosti. Ačkoliv už byl ženatý, choval se na této cestě k ženám stejně nevázaně a rozpustile jako jeho svobodní druzi.

			Fabian se na to otočil na hubeného mladíka stojícího skromně opodál. Neměl paruku, jeho světle hnědé, vlnité vlasy mu padaly na ramena a oblečen byl jednodušeji než šlechtici z družiny krále Josefa. „Dovolte tedy, abych vám představil mého přítele z dob studií, Václava z Adlaru.“ Jeho políbení ruky bylo spíše hlubokou úklonou plnou úcty. „Velice mě těší a děkuji za pozvání. Je mi ctí, že jsem směl být přítomen vašemu sňatku. Budu nesmírně šťasten, pokud mi stejnou návštěvu oplatíte. Za rok, na mojí svatbě.“

			Fabian mu přátelsky položil ruku na rameno. „Václav končí studia až na jaře příštího roku. Někomu to holt trvá delší dobu, než nabere moudrost,“ mrkl v žertu na Vilemínu a Václav ho za to přátelsky žduchnul.

			„Kde jste spolu studovali?“ zeptala se Vilemína. Cítila se nejistě a celou dobu se trápila, jestli se jí podaří zvolit vhodná témata k hovoru s jeho přáteli. Předpokládala totiž, že lidé od dvora jsou navyklí diskuzím, při nichž je zapotřebí široký rozhled a vědomosti načerpané studiem na univerzitách. V tomto ohledu si moc nevěřila.

			„V Sieně,“ odpověděl za něj Fabian.

			Korektního pozdravu se jí dostalo také od posledního z přátel, kterého jí Fabian představil. Přesto, že se před ní Carlo hrabě Ruffo dvorně uklonil, mimoděk se zachvěla, jakmile na ní pohledem spočinuly jeho ledově šedé oči. Carlo byl vysoký asi jako ona, tedy nejmenší z následníkovy družiny. I nehezká tvář může působit přívětivě, ale v jeho případě měla dojem, že před ní stojí obživlý satyr, jaké mají současní malíři v oblibě. Jeho plná ústa, pokroucená zvláštním arogantním úsměvem, lemovaly svislé tvářní vrásky, takže působil mnohem starším dojmem. Nic jí neřekl, dokonce měla pocit, že se od ní tak trochu nafoukaně a se znuděnou grimasou pootočil. Než stihla zareagovat, nebo se cítit dotčena, chytila ji za ruku její matka.

			„Vilemíno, pojďme trochu stranou.“ Fabian nic nenamítal, a tak na matčin pokyn odešla na chodbu. Baronka Bělinská vypadala unaveně a rozmrzele. Těkala očima z předmětu na předmět, jako člověk, který se chystá pronést něco nepříjemného a neví, jak začít.

			„Dobře se bavíte, však vás zdržím jen chvilku. Chci se rozloučit. Svůj úkol, předat vás manželovi, jsem splnila.“

			„Ale proč?“ přerušila ji překotně Vilemína. „Zlobíte se, že jsem vám ráno vyčetla ty dopisy? Už jsem to pustila z hlavy, věřte mi. Vím, že pro mě chcete to nejlepší!“ chytla matku za ruku. Antonie baronka Bělinská si přejela nervózně po obočí, takže se od dcery zase nenápadně odtáhla.

			„Ne, nezlobím a vy nemluvte tolik a s takovou vášní. Říkám vám to stále. Není vhodné, aby byla žena příliš hovorná. Lidé z vás potom mohou být nervózní.“ Vilemína se nadechla a pomyslela si, že matka snad nikdy, ani na okamžik nepřestane. Vše jen podle pravidel. Přivřela oči a spolkla slova, která by určitě vyvolala další hádku. Vždycky bývala přísná, ale po smrti otce Vilemíně připadalo, že ztratila všechnu mateřskou něhu.

			„Na příkaz knížete Lobkowicze se s pracemi na Bělinské věži začne hned zítra ráno. Rozhodně nemám v úmyslu probouzet se řinčením kladiv. Odjedu do Prahy i s Magdalenou a Isadorou. Všechno už máme beztak nachystáno na cestu,“ vysvětlila suše a Vilemíně se zdálo, že se jí chvěje hlas.

			„Ferdinand August to tak určitě nemyslel. Nemusíte hned odjíždět. Nebo přenocujte zde,“ nabídla matce. Antonii klesly koutky a přejela pohledem po několika policích, které zdobily chodbu starými a málo vzácnými nádobami z dob prvních majitelů zámku. „Zde? Mám snad taky spát v nějaké zatuchlé komoře po písaři? Kníže Lobkowicz musel docela ztratit rozum, že v těch špeluňkách ubytoval své vznešené hosty,“ vyslovila pohrdavě.

			Vilemína si nešťastně povzdychla. „Maminko, stále se na něj zlobíte?“ Měla na mysli svého otce.

			Antonie, než odpověděla, hleděla na Vilemínu pár vteřin bez pohnutí. Snad přemítala, zda má právo pokazit upřímným názorem dceřin svatební den.

			„Já jen doufám, že až skončí tohle velkolepé představení, že vám tu nechají alespoň nějakou tu otlučenou misku. Vy nechápete, že tohle je stará barabizna a skutečnou nádheru šetří kníže pro vlastní syny?! Pro syny zrozené z řádného sňatku!“ Marně se snažila mluvit klidným tónem.

			„Měla jste být princeznou Lobkowiczovou. Alespoň tak o tom váš otec vždycky fantazíroval. Podvedli nás a já to mám ještě oslavovat? Mohla jste odmítnout, ale vy ze slepé oddanosti k otci…“

			„To neříkejte!“ zarazila ji Vilemína a hned si vzpomněla na malý utajený hrob ve Vídni, v zahradě domu na náměstí Am Hof, kam musela tatínka v době obléhání pohřbít, aby neskončil v některém z hromadných hrobů na předměstí. Tam zůstal.

			„To nesmíte,“ potlačila pláč. I Antonii při vzpomínce na svého muže vstoupily do očí slzy. Tehdy jel do Vídně kvůli ní, kvůli Vilemíně. Nikdy neměla dovolit, aby Vilemína výuku v mělnickém klášteře nedokončila. Ale on jí nedokázal nic odepřít. Stačilo pár dopisů, v nichž Vilemína svého tatínka prosila, aby ji odvezl domů, že se v klášteře bojí a už pro ni uháněl. A za pár dní přišlo to nešťastné pozvání do Vídně od knížete Lobkowicze. Vilemína tedy místo výuky v klášteře odjela do sídelního města. Antonie se už tehdy obávala, že tím jen podporují vztah mezi ní a Fabianem. Navíc hrozilo, že se v knížecím domě rozmazlí a zvlčí. A když se k Vídni přiblížila turecká armáda, spěchal baron opět pro svou dceru a už se domů nikdy nevrátil. Zůstal v uzavřeném městě jako jiní, co zbaběle neuprchli a obětoval svůj život. Už se s Antonií nikdy neviděli. Netušila, jak moc jí bude jednou chybět, ačkoliv si žili po boku tiše a bez vášní. Žili spokojeně a klidně. Její muž byl jistotou a ochranou, kterou navždy ztratila.

			Stiskla dceři předloktí.

			„Odjíždím, Vilemíno. Bělinská věž je vaše. Je to vaše věno. A můj dům v Praze je pro vás kdykoliv otevřen. Jste to vy, kdo do manželství přináší jméno, proto nemusíte být knížeti Lobkowiczovi nijak vděčná, že vás přijal do rodiny. A to je vše, co jsem vám chtěla říct. Pamatujte na to.“ Potom její ruku pustila a spěšně odcházela slavnostně osvětlenou arkádovou chodbou pryč.

			 

			„Nejste unavená?“ zeptal se starostlivě kníže Lobkowicz, když se se zničeným výrazem vrátila do sálu. Otočila se na svého tchána Ferdinanda Augusta a zavrtěla odevzdaně hlavou. Kníže dal pokyn, hudba v ten okamžik přestala hrát a všichni přítomní na něj obrátili pozornost. Fabian pochopil, že je čas vrátit se na své místo, ale zdálo se, že jeho přátelé jen neradi respektují zvyky. Zdržovali ho, smáli se a byli rozpustilí, on se však připojil ke své rodině. Ferdinand August pár vteřin počkal, až se hosté utiší. Potom se podíval s milým úsměvem na Vilemínu i svého syna Fabiana.

			„Moji milí. Rád bych vám v tento krásný okamžik, kdy začíná vaše společná cesta životem, připil na zdraví a dlouhá léta a také předal jeden vzácný předmět.“ Otočil se ke svému komorníkovi, a ten mu podal vyřezávanou skříňku. Ferdinand August ji otevřel. Na temně rudém sametu byl uložen stříbrný, říčními perlami zdobený pohár, popsaný kolem dokola latinským textem. Ferdinand August ho opatrně vyňal a pozvedl.

			„Jeho Veličenstvo císař Rudolf II. jej věnoval jako jeden z mnoha svatebních darů mojí babičce Polyxeně. A tak je předáván po generace. Traduje se, že když se z něj společně ženich a nevěsta napijí ve svatební den, jejich manželství bude patřit mezi ty šťastné. Je to můj svatební dar. Proto, prosím, nalijte nyní do kalichu této číše víno a my ostatní pozvedněme rovněž své sklenky.“

			Sluha, jehož úkolem bylo dolévat hostům, hned přistoupil a pohár naplnil. Ferdinand August ho podal první Vilemíně. Převzala vzácný předmět třesoucíma se rukama, pozvedla jej a nutila se k úsměvu. Přílišná pozornost jí nedělala dobře. Napila se, a hned i ostatní se přidali a bujaře si připíjeli na ženichovo a nevěstino zdraví.

			„Ne, ne, ne, drahá,“ zavrtěl s úsměvem Ferdinand August hlavou, když jej nedopitý chtěla předat Fabianovi.

			„Tato číše má svá pravidla. Aby se mohl ženich napít, musí být váš kalich čistý a prázdný.“

			Vilemína se rozpačitě usmála a pokusila se vyhovět přání svého tchána, jehož poznámka mezi hosty vyvolala veselý šum. Nejraději by v tento okamžik vyběhla ze sálu, někde se ukryla a byla chvíli sama. Ceremoniál s pohárem jí připadal zbytečně obřadní, až nepatřičně divadelní, a pro dvojsmysly se cítila trapně.

			„Nyní si s námi může připít i můj syn,“ pronesl radostně Ferdinand August a převzal od Vilemíny pohár. Obrátil jej vzhůru nohama, takže víno se teď nalévalo do nožky ve tvaru široké sukně.

			Fabian, když pohár přijímal z rukou svého otce, mrkl šibalsky na Vilemínu. Také on vypil do dna svůj díl a předal jej knížeti. Ferdinand August vrátil číši zpět do skříňky.

			„Nyní patří vám a vy jej jednou předáte svým potomkům,“ zakončil vesele.

			Fabian jí v ten okamžik nabídl ruku a Vilemína pochopila, jakou chvíli předznamenala slova jeho otce. Věnovala mu rozrušený pohled, on se jí malinko uklonil a povzbudivě se na ni usmál. Sklonila řasy studem a nebyla schopna se podívat na přítomné hosty. Sevřel jí ruku ve své a vedl ji ze sálu pryč. Hostina byla u konce.

			Když opustili Rytířský sál, prošli bez jediného slova chodbou kolem několika místností do východního, nejstaršího křídla zámku. Komorník knížete Lobkowicze kráčel před nimi, v ruce nesl těžký svícen, ačkoliv chodba byla celkem dobře osvětlena. Vše se jí zdálo strojené a neosobní, až nemohla úzkostí dýchat. Tohle k nim přece nepatří. Točila se jí hlava, a tak přemítala, jestli je na vině příliš stažený korzet, nebo množství vypitého vína ze svatebního poháru. Potom se komorník zastavil před dveřmi a otevřel je. Vilemína si uvědomila, že je to jejich ložnice, kterou nechal Fabian vybavit novým nábytkem. Sluha vešel dovnitř první, aby svícen postavil na stůl a ihned se nepozorovaně vytratil pryč.

			Osaměli. Její manžel jí políbil ruku, uklonil se a opustil ložnici dveřmi vedle lůžka na jedné straně místnosti.

			Překvapilo ji to. Udělala pár kroků a nejistě se rozhlédla. Teprve teď si všimla, že ji od úzkých dveří ve stěně za postelí pozoruje komorná. Matně si vybavovala, že je to ta samá, kterou jí představili při krátkém občerstvení po obřadu. V tu chvíli ji ale nebyla schopna vnímat.

			Dveře šatny byly natřeny stejnou blankytně modrou barvou jako celý pokoj. Služka se uklonila své nové paní a zavedla ji dovnitř. Takové místnůstky teprve získávaly na oblibě a patřily k modernějšímu vybavení domácností šlechtických sídel. Vilemína pochopila, že i Fabian má takovou šatnu, a právě tam se prve odebral. Dívka jí zručně povolila šněrovačku a pomohla odložit těžké svatební šaty i korzet se spodní sukní. Přes jemné prádlo, v němž měla ulehnout, jí navlékla krajkou zdobený župan, navoněný esencí z fialek. Nakonec vytáhla z účesu diamantové spony, odložila tuhou krajku, která držela pohromadě slavnostní účes, a husté, světlehnědé vlasy jí ztěžka dopadly na ramena. Když si komorná přehodila drahocennou, akvamaríny zdobenou toaletu přes ruku, úklonou naznačila, že její práce skončila. Vilemína si povzdychla a odevzdaně vstoupila zpět do ložnice. V samém středu místnosti stála proti oknu velká postel z tmavého dřeva. Komorná jí popřála dobrou noc, uklonila se hraběti Bělinskému a odešla. Vilemína hleděla na svého manžela. Fabian seděl na pohovce, na sobě měl oblečený dlouhý mužský župan, kterému se říkalo banyan. Čistě bílé povlečení zářilo v pološeru díky paprskům měsíce, protože svícen už mezitím někdo uhasil.

			„Pojď, sedni si ke mně.“

			Vyslovil to něžně, ona ale zůstala v rozpacích stát. Nikdy nespatřila muže v takovém oblečení. Otce samozřejmě v nočním prádle nevídala, vyjma posledních dní ve Vídni, když umíral na úplavici a ona ho chodila ošetřovat. Přitom věděla, jak vypadá nahé mužské tělo, vždyť čeledíni pracovali v létě bez košile a vždycky když bylo takové teplo jako letos, shodili ze sebe po práci i kalhoty a nedbajíc na to, zda je někdo vidí, skákali do řeky, aby se ochladili. V tuto chvíli šlo však o něco jiného. V pološeru, v širokém hedvábném plášti medové barvy, vypadal její tmavovlasý manžel zvláštně. Uvědomila si, že exotický dojem navíc umocňuje podivuhodná omamná vůně, kterou je pokoj prosycen.

			Stiskla trochu dotčeně rty a zavrtěla hlavou. On se nad tím usmál, pohodil hustou tmavou hřívou polodlouhých vlasů a ji zamrzelo, že ji nechápe.

			Cítila se zaskočená, nepřipravená, přesto, že ji na tento okamžik chystali po celou dobu dospívání.

			Jednou se objeví muž a od té chvíle mu budete patřit. Slova matky představené z mělnického kláštera jí utkvěla v paměti. Už tehdy se jí ta představa nelíbila.

			Vstal a přistoupil k ní. Uchopil její prsty a přiblížil je ke svým ústům. Srdce se jí rozbušilo. V příšeří jeho rysy nepoznávala. Fabianovy modré oči, protažené do mandlového tvaru, se leskly, jako by odrážely světlo měsíce. Nejspíš mu jsem k smíchu, pomyslela si zklamaně. Znovu zavrtěla hlavou a malinko od něj poodstoupila.

			„Vilemíno,“ zašeptal, ale ona neodpověděla. Přistoupila k oknu, vyklonila se ven a zaposlouchala se. Měla dojem, že už z hlavního sálu neslyší hudbu. Kdo ví, nejspíš šli spát i ostatní, dumala, aby zahnala myšlenky, které jí zvolna obestíraly mysl. Ještě si nedokázala vysvětlit, co se uvnitř ní odehrává a z čeho je tak zmatená. Od chvíle, kdy jí oznámili, že se bude vdávat, vzpomínala na proslovy jeptišek, které ke svým chovankám promlouvaly přísně a nabádaly je ke zdrženlivosti a čistotě. Za příklad byly dívkám dávány světice, které často raději volily mučednickou smrt, než aby se podvolily touze mužů. Starší dívky, když jeptišky změnily téma, jež bylo s předchozím v rozporu, se v šeru ledových učeben rozpačitě usmívaly. To vždy matka představená, zahalená v černém oděvu, s tváří bledou a vrásčitou zavinutou v jemné pleně, kázala o životě v manželství, o obětování se, o svatebním slibu, jenž je zavazuje být vždycky a ve všem poslušna svému manželovi. Kázala o všem, co sama nikdy nepoznala. Vysvětlovala, že mít děti a dovolit muži vše, co mu přinese potěšení, je jejich posláním a smyslem života. Kromě staré kuchařky z Nelahozevsi Babrle ji k sobě nikdy nikdo nepřivinul, dotyky jí proto byly cizí. Bez ohledu na málo citlivou výchovu se však i její tělo dospíváním probouzelo. Po návratu na Bělinskou věž si všímala náhle situací, které jí dřív unikaly, nebo je nepokládala za důležité. Ještě v Praze ji společenský život spíš unavoval a prohluboval nejistotu. Matka s jejím vzhledem většinou nebývala spokojená, a tak pro ni už příprava do společnosti znamenala utrpení. Antonie baronka Bělinská nechápala, že si dcera stěžuje pro příliš stažený korzet, že ji nudí doba, kterou má strávit v klidu na lůžku, když jí služka natře pleť podmáslím ve snaze vybělit obličej. Jak tušila, byl to marný boj, zbytečně ztracený čas, neboť účinku podmáslí odolávala ta troška pih od slunce neobyčejně zatvrzele. Nejhorší chvíle však nastaly, když se středem zájmu stala barva jejích očí. Ať už lidé obdivovali neobvyklý odstín připomínající květy fialek, které rostly na březích Vltavy pod zámkem, nebo se jí děti známých posmívaly, že stejné mají chovní králíci, tak jako tak se matka tvářila nespokojeně. V patnácti letech ji nechali portrétovat. Seděla hodiny strnule před malířským stojanem, čelila kritickému pohledu umělce, zatímco Isadora zlomyslně nakukovala do sálu, procházela pokojem, jen aby se jí mohla pošklebovat. Ve skutečnosti Vilemíně portrétování záviděla. Když potom Vilemína hleděla na svou podobu, zjistila, že se malíř nechal inspirovat Isadořiným křehkým nosíkem, protože se mu ten Vilemínin zdál méně dokonalým. Pochopila, že si toho všimli i ostatní v rodině. Vilemína se mezi lidmi cítila nejistá, lišila se od svých vrstevnic, okrouhlých a usměvavých, a matka jí to svým kritickým postojem ještě ztěžovala. Život, jaký žila v Praze po návratu z Vídně, jí nedával žádný smysl ani radost. A to nejen proto, že si s matkou nerozuměly. Neuměla si představit, že takhle to teď bude napořád. Pisklavé hlasy dam v divadle, když se snažily přitáhnout pozornost pánů, jí připadaly směšné. Klepy o milostných dobrodružstvích mezi pražskou aristokracií, o nichž klábosila sestřenice Isadora se svou matkou tetou Magdalenou, ji nezajímaly. Nevyznala se v propletenci vztahů a Isadora ji proto považovala za hloupou. Potom ji i procházky v zahradách Pražského hradu, kam občas chodívaly, aby se cvičily v umění konverzace, unavovaly a brzy měla nudných pitvořících se lidí dost. Naproti tomu, když se uprostřed noci probouzela ze zlých snů, bývala sama. Postupně se proto naučila uklidnit mysl a nevolat hned chůvu nebo matku, protože ji stejně nedokázaly utišit, natož porozumět.

			Po návratu na Bělinskou věž se ale hodně změnila, a to nejen proto, že sem směla s komornou přijet bez matky. Snad že sama měla před svatbou, všímala si dvojic, které to k sobě přitahovalo. Láska vznikala mezi vznešenými pány stejně jako mezi jejich sluhy, jen prostí lidé se s ní tolik netajili. Poznání, když se vrátila do míst, která jako dítě milovala, k ní přicházelo přirozeně. Sama vnímala, jak se mění, jak opouští věk dětství, vchází do nové etapy, a v tu chvíli ji známá místa Bělinské věže uklidňovala a dodávala pocit bezpečí. Zámek, obkroužený zahradní zdí porostlou divokým břečťanem, oddělený od zbytku světa, ji dokázal utěšit a vrátit dřívější nezávislost. Za zdí začínal voňavý hvozd, tvořený shluky dubů, jilmů a jasanů, jimž se ve vlhké půdě u řeky dobře dařilo. Znala dobře ten divoký les a věděla, kudy se dostane nad údolí, až tam, co začínala krajina s obdělanými poli, mezi nimiž vedla cesta do Prahy. Cesty zde vroubily nekonečné aleje voňavých lip. Jako v horečce tiskla tvář na hrubé kmeny stromů, nebo lehávala v mechu, s očima upřenýma do širokých korun větvoví. Cítila volnost a vzrušení a často také smutek. Plakala a nevěděla proč, a pak se zas jako zamilovaná do života, do krásy kolem, nechala unášet v myšlenkách k němu a představovala si první setkání. Jaký bude Fabian po tolika letech? Změnil se? V horkých nocích a ránech zastřených mlhavým oparem, když se z půdy zámku ozývalo jen vrkání holubů, slýchala do své ložnice tiché šeptání a smích milenců v zahradě. Záviděla sloužícím, přitom se topila studem, když si sama sebe v takové situaci představila.

			 

			A teď ta chvíle nadešla. Je sama s mužem a je to on, kdo se jí smí dotýkat, kdo má právo na její život. Podle matky představené by teď měla bez zdráhání zahodit svou nevinnost, hrdost a čistotu. Vše, k čemu ji celý život vedli. Kdo ví, možná by to dokázala, kdyby to byl opravdu cizinec. Jenže podvolit se zrovna Fabianovi v tuto chvíli odmítala. Vzdor přicházel se vzpomínkami na dětské přátelství, kdy se často špičkovali a žertovali. Pokaždé, když soupeřili, kdo rychleji vyběhne kopce za Nelahozevsí, kdo dřív doplave k ostrovu uprostřed řeky, snažila se ze všech sil vyhrát. Přestože si byli rovni, přestože se měli rádi, přestože ať už byl vítěz kdokoli, odměnu v podobě hrsti malin jí vždy přinesl on, neuměla si představit, že je mu nyní ve všem poslušna. Najednou má být všechno jinak, má být jen po jeho, alespoň tak jí to vštěpovali, naposledy dnes ráno při obřadu. Nejvíc ji však překvapilo, že tenhle mladík je jiný Fabian, než jakého si ve své fantazii zamilovala. Dvořan v elegantním oblečení jí připadal sebejistý a uvolněný. Vždycky takový býval, jen se teď poněkud víc podobal těm arogantním mladíkům, kteří s ním přijeli do Nelahozevsi oslavit svatbu. Byli samá legrácka a žert, až měla dojem, že i ona je snad terčem jejich posměchu. Stala se tedy víc mlčenlivou, stáhla se do sebe a ze všeho nejvíc ji děsila představa budoucích dní. Nemá na vybranou, bude se s nimi muset vídat, podřídí se a se svým manželem se přestěhuje ke dvoru. Náhle neviděla žádnou možnost úniku z dní svázaných povinnostmi dvorských služebníků.

			Fabian k ní přistoupil tak potichu, až sebou, zabraná do myšlenek, polekaně trhla.

			„Snad se mě nebojíš?“

			„Ne,“ odpověděla hrdě, snad až moc rázně, a tak koktala na vysvětlenou.

			„To jen, že je to tak…“

			Přikývl. „Chtěl bych ti něco říct. Tedy pokud nejsi unavená nebo ospalá…“

			„Ne,“ odpověděla zbrkle a dotkla se pohledem lůžka. Pochopil a pousmál se tomu. Krev se jí nahrnula do tváří, podezírala ho, že je mu pro smích.

			Pak, trochu proti její vůli, ji opět uchopil za ruku a znovu ji políbil. „To je dobře, že nejsi unavená. Mám pro tebe totiž překvapení.“ Zvedl se a vedl ji ke dveřím, které před chvilkou komorník tak obřadně zavřel.

			Na chodbě minuli několik sloužících, prošli východním křídlem až k neobývanému jihovýchodnímu bastionu, v němž nikdy předtím nebyla, a sestoupili šnekovitě zatočeným dřevěným schodištěm do přízemí. Vnímala intenzivní vůni čerstvého dřeva a Fabian jí mezi tím krátce vysvětloval, jak rád by dotáhl práce v této části zámku do konce, a že jí ráno ukáže ohromný prostor budoucího největšího zámeckého sálu. Mnohem většího, než je sál Rytířský. Prozatím je hotové schodiště, ale moc se nepoužívá a většina obyvatel zámku o něm ani neví. Byla z jeho řeči zmatená. Kolem psince potom obešli zámek a vstoupili do zahrady od řeky.

			„Pamatuješ? Sem jsme dřív mohli vejít jen přes nádvoří jižní zdí a museli projít brankou. Nikdy to nešlo úplně beze svědků. Co říkáš na můj tajný vchod? Co bychom za něj dřív dali, viď? Pak už jen vrátky v zahradní zdi a hurá do lesa,“ pousmál se na ni spiklenecky.

			Zahrada bývala zanedbaná od doby, kdy pánové na Nelahozevsi neužívali palác jako své hlavní sídlo. Pamatovala si ji tedy osázenou výlučně pro potřeby kuchyně. Někdy tam tajně sklidili trochu zelí, mrkve a kedlubnů a obdarovali své malé kamarády ve vsi. Teď ji však překvapil pohled na upravený prostor. Zasazeno zde bylo mnoho keřů a stromků, všimla si i záhonů s květinami. Fabian nechal cesty vysypat novým pískem a ve třech stojanech zde hořely v železných nádobách malé ohně. Osvětlovaly prostor zahrady jako symbol jejich dobrodružných cest, na nichž rozdělával ohníček, aby si upekli jablka nebo ryby.

			Při příjezdu si ničeho nevšimla, ale na tom při všem vzruchu a shonu nebylo nic divného. Fabian ji vedl za ruku a společně vstoupili do dřevěného altánu, k široké lenošce potažené brokátovou látkou se zlatavými odlesky.

			„Je sice tma, ale poznáváš to tu?“ Okouzleně, plna úžasu, zavrtěla hlavou.

			„Ani trochu. Jak jsi to dokázal? Bývalo tu zelí a pár starých suchých jabloní.“

			„Je jenom tvoje. Je to můj svatební dar.“ Otočil ji k sobě, zvedl bradu a pohladil zlehka po tváři. Nevěděla, co odpovědět. Dojalo ji gesto, kterým chtěl dát najevo, jak moc i pro něj znamená vzpomínka na staré časy. Tady spolu sedávali na rozpadlých zídkách, hráli si a hodiny klábosili.

			„Ale vždyť tu nezůstaneme. Až bude dokončena Bělinská věž, odjedeme a…,“ polkla plná dojetí.

			Fabian se velkoryse rozmáchl a řekl zvesela: „Tak ji potom celou přesadíme do Běliny!“

			Jeho rozmařilost ji rozesmála.

			„A proč jsme tu teď?“

			Posadil se na lenošku a stáhl ji k sobě. Pohyb to byl tak nečekaný, že zavadila o nohu lůžka a vlastně spadla vedle Fabiana do polštářů. Když se rozpačitě, trochu nešikovně zvedala, neubránil se úsměvu.

			„Nezdálo se ti, že je uvnitř trochu dusno? Líp nám bude venku, uvidíš. Podívej, besídka nemá střechu, můžeme pozorovat hvězdy. A hlady a žízní tu taky neumřeme, o to jsem se postaral.“

			Pokynul ke stolu. Teprve teď si všimla, že je na něm mísa s ovocem a karafa vína. Nalil oběma.

			„Tady nám bude dobře,“ dodal něžně, zatímco si Vilemína vložila do úst bobulku z hroznu.

			„Tvoje chůva by nesouhlasila, ale já myslím, že naši svatební noc klidně můžeme strávit zde.“

			Nechtěla po vší té jeho snaze a péči působit odtažitě, a tak přijala nabízenou číši. Napili se. Potom se Fabian položil na polštáře a natáhl k ní ruku.

			„Pojď, pojď ke mně. Vzpomínáš? Často jsme tak spávali na mechu. No tak, nebuď taková.“

			Měl pravdu, spávali v mechu pod hvězdami, když se jim podařilo uniknout na nějakou z nočních výprav. Za těch pár trestů to stálo. Zadívala se teď s nostalgií do řeřavých uhlíků dohořívajícího ohně. Pro Fabiana byl oheň na takových výpravách vždycky nejdůležitější. Měl ho rád, bavilo ho vykřesat první jiskry, rozfoukávat suché chmýří, pozorovat, jak roste a sílí, zatímco ho trpělivě krmil větývkami. A když se potom rozhořel, nemuseli hodiny promluvit, jen zírali do plamenů, pronikali pohledy do žhnoucích, zářících paláců ze žhavých kousků dřeva a snili každý o svém.

			Víno ji trochu uvolnilo, přesto si jen stěží dokázala představit, že by spolu dnes ulehli na lůžko tam, v té přepychové ložnici. A s úlevou si uvědomila, že s Fabianem nemusí být všechno jen podle pravidel. Ostatně vždycky takový býval, jak na to mohla zapomenout?

			Leželi, dívali se na hvězdy a on ji něžně držel za ruku. Chvilkami propletl její prsty se svými, prohlížel si Vilemíninu drobnou dlaň a několikrát ji políbil. S hlavou podepřenou polštáři odpočívala, snažila se být klidná, ale pokaždé ji ty drobné a zatím ještě nevinné polibky pálily jako dotyk horkého kovu až se roztřásla v očekávání důvěrnějších gest. Prve v modrém kabinetu ji líbal tak, že se cítila z nové zkušenosti zmatená. Dokázala se nadechnout, až když si uvědomil její nezkušenost a rozhodl se nespěchat. Ale Fabian s ní teď jen rozmlouval, dolil oběma víno a zase se k ní položil. Po chvilce si všimla, že ruka propletená do jejích prstů mu klesla na polštář a on pravidelně oddychuje. Ležela po celou dobu bez hnutí, napnutá a strnulá. Konečně uvolnila svaly a otočila hlavu, aby se na svého muže podívala. Ležel na boku, hlavu měl trochu nachýlenou k ní. V chladném svitu měsíce se nemohla pohledu na něj nasytit. Fabian spal a Vilemína měla dojem, že i ji ovládl příjemný klid. Podepřela si tvář a zírala na něj dál. Chtěla mu pohladit rty, teď klidné, většinou však zkroucené do ironického úsměvu. Chtěla přejet prstem po hustém obočí, jež mu rámovalo vždy tak trochu smutné oči, vjet rukou do neposedných tmavých vlasů, které dokázala zkrotit jen paruka, kterou však nesnášel. Nespěchala, věděla, že celá noc je její, a ona ji za nic na světě nechtěla prospat. Čarovala nad jeho obličejem prstem, aniž se ho dotkla, a přitom vnímala důvěrnou blízkost. Snažila se v jeho mužné tváři rozpoznat jiného Fabiana, toho rozčepýřeného, devítiletého kluka, kterého objímala v plesnivém sklepě, když jeho život pomalu vyhasínal. Ruku, dnes nepohyblivou, zavěšenou v koženém pouzdře na hrudi, mu ošetřovala, jak uměla, dávala mu pít a zahřívala ho, když se v horečce třásl. Ten hlídací zuřivý pes ho pokousal tak nešťastně, že ji Fabian i po uzdravení přestal cítit a ovládat. Leželi vedle sebe tehdy stejně jako dnes. Držela ho při životě, ošetřovala, zatímco nahoře nad nimi se Vídeň chystala na nejtěžší okamžiky. Turci postavili tábor, započali s výkopy a město se v opevnění uzavřelo. Z vězení sklepa se jim sice podařilo uniknout, stejně tak malému Josefovi, ale všechno to utrpení v obležené Vídni bylo teprve před nimi. Arcivévoda Josef se však v pořádku dostal ke svému otci, císaři Leopoldovi do Pasova, odkud panovník organizoval pomoc a snažil se zachránit křesťanský svět. Všichni společně si od té doby nesou temné a těžké vzpomínky dál a pochopit je nemůže nikdo krom těch, kteří to peklo prožili také. A po deseti letech, dnes ráno, stála vedle něj a kněz jim na přání jejich otců svázal ruce štolou. Dřívějšího kamaráda už připomínal jen tou nehybnou rukou, kterou tehdy nastavil proti rozběsněnému psu a bezpochyby tak zachránil život následníka trůnu podruhé.

			Ale Fabian se změnil. Možná, že na všechny ty děsivé vzpomínky, na život v tehdejší Vídni, už zapomněl. Fabian, a to by víc odpovídalo jeho povaze, nezůstával na místě. Život u dvora přece poskytuje tolik rozptýlení. Je možné, že staré zážitky přehlušily ty nové. Snad tedy po jeho boku taky zapomene. Každopádně na dávné strachy už nebude nikdy sama. Povzdychla si a s úsměvem položila hlavu blízko jeho tváře. Je dobře, že to není cizinec, pomyslela si, ačkoliv skutečnými city ke svému manželovi si zatím jistá nebyla.

			 

			Dusné teplo a monotónní zpěv cvrčků ji pomalu unášely do spánku, když vtom zaslechla hlasy. Ženský zněl rozhořčeně, zatímco muž se každou chvilku tlumeně rozesmál.

			„Tohle je už vážně přespříliš. Zničil jsi mi šaty, a ještě je ti to k smíchu.“ Vilemína strnula, protože poznala Isadořin naštvaný hlas. Doufala, že jen projdou a její sestřenice si jich nevšimne. Nečekala, že ji tu ještě potká. Měla přece odjet s matkou a tetou do pražského domu.

			„Drahá, koupím vám desatery takové šaty, když budete chtít.“ Zaposlouchala se a nemohla uvěřit, že ten zvonivě jasný hlas se spodním hlubším sametovým tónem patří skutečně římskému králi Josefovi.

			„To určitě! A jak to chcete udělat? Řeknete si o pár mincí tatínkovi? Nemůžu se v zámku ukázat takhle!“ bědovala Isadora. Vilemína už ji znala a rozpoznala v jejím tak trochu divadelním výkonu určité záměry.

			„Tak se nevracejme. Pojďte, nejprve si sedneme tady na tu půvabnou lavičku a potom vymyslíme, jak se proplížit do mé komnaty.“

			„Jistě, proplížit. Aby zas bylo po tvém. A já si tak zničím pověst nadobro.“ Pak uslyšela plesknutí a Josefův pobavený smích.

			„Dej ty svoje nenechavé ruce pryč. Teď se se mnou pobavíš a pak si odjedeš a je ti jedno, že já…“

			„Co ty?“

			„Nic, co je ti po tom. Kdo je to tam?“

			Vilemína spatřila, že se Isadora postavila a hledí směrem k nim.

			„Kde?“ zeptal se Josef.

			„Tiše!“ zasyčela její sestřenka a chytila ho za ruku.

			„Někdo tam spí. Tam, v té besídce. Copak to nevidíš?“ Vilemína zavřela oči, třásla se, ale snažila se předstírat spánek. Cítila, že oba dva tiše přistoupili k lenošce.

			„Hleďme, na novomanžele. Hrabě a hraběnka Bělinských.“ Isadora větu zašeptala s takovým opovržením, až ve Vilemíně zatrnulo.

			„Važte slova, drahá, Fabian patří mezi mé nejbližší přátele. Ostatně Vilemína taky.“ Josefův, do této chvíle rozmarný tón zvážněl. Kdyby věděla, že je to císařův syn, jistě by se mírnila, napadlo Vilemínu.

			„Znáš i mou sestřenici?“

			„Ale jistě, trochu,“ zamumlal rychle Josef.

			„Nehledej v tom žádnou zášť, chvilku mi trvalo, než jsem se smířila s tím, že mi ho ukradla.“

			Josef se tichoučce usmál a vedl ji opět k lavičce.

			„Nesnažme se pochopit kouzelnou moc lásky, jež sama rozhoduje o osudech lidí.“

			„Lásky?“ poznamenala hořce a s ironií Isadora. Znovu se posadili, a ačkoliv mluvili tiše, Vilemína je dobře slyšela.

			„Je to přece domluvený sňatek. To ti neřekli? Ale nechovám k ní žádnou zášť, tak to prostě chodí. Pokud však mluvíš o lásce, tak ano, ona do něho blázen určitě je. Jenže na rozdíl od ní Fabian dospěl. Od tvého přítele Matyáše jsem slyšela, jak je ve Vídni oblíbený. Kolik žen si teď rve vlasy, že se oženil. Váže ho ovšem smlouva, takže svatbou s mou nudnou sestřenkou jen plní přání svého otce. Znají se od dětství, nějaký cit tam tedy je a Fabian je prý zkušený. Pro něho nebude problém žít v manželství založeném pouze na dohodě otců. Bezpochyby to vyřeší tak, že na několik okamžiků, párkrát do roka, zavře oči a bude vděčný, že mu tento sňatek zajistil dědice, především však trvalé místo u dvora, neboť muž bez minulosti a jména by mohl mít jistá omezení a jen tak by ho k císařské rodině nepustili.“ Isadora pronášela slova plná jedu pobaveně a Vilemína cítila, jak jí ten jed pomalu vniká do žil. Chladil a studil, postupoval až do spánků. Tělo jí začalo brnět. Prosila v duchu, ať už odejdou, protože netušila, jak dlouho ještě vydrží poslouchat nahlas vyslovené myšlenky, které se jí samotné už několik dnů vkrádaly do mysli.

			„Ale Fabian už u dvora je, nebo ne? Patří přece ke družině římského krále, pokud je mi známo. Tohle všechno jsou jen vaše dedukce, nebo vám to někdo našeptal?“ utahoval si z ní Josef škodolibě a Vilemína pochopila, že Isadoře svou totožnost neodkryl.

			„Protože pokud jde o Matyáše, pak vás musím ujistit, že je to mluvka. Už jen proto, že ty ženy, které zmiňujete, nikdy nesmutní kvůli svatebním slibům. Pro dámy u dvora, věřte mi, není manželství překážkou k rozkoši,“ posmíval se jí Josef.

			„Na tom nezáleží. Pochop mě. Celou dobu jsem si myslela, že si vezme mě, ale jak by to dopadlo? Dva ztroskotanci. Chápeš? Já po smrti otce přišla o všechno. Matka nevychází dobře s otcovou rodinou, takže nám vzali dům i peníze a Fabian na tom byl podobně. Nakonec by mě nenáviděl. Ó, netvař se tak překvapeně. Nemusím ti o sobě nic nalhávat. Takové skutečnosti člověk těžko utají. A Fabianův osud přece znáš, ne? Jeho matka byla prostá žena, měla jen nějaký krámek po rodičích ve Vídni. A to, že otec je kníže Lobkowicz, to by mu dveře do těch správných salonů jen tak neotevřelo, když je levoboček. V době studií ho snad nějak do císařských apartmánů přijali, ale to všechno se brzy změní. Římský král dospěl a místo v jeho družině by pro muže bez minulosti nemuselo být jisté. Náš sňatek by nám možná přinesl spoustu potěšení, ale nebyl by výhodný ani pro jednoho. Naproti tomu svatbou s Vilemínou přijme její jméno a milostivý císař jejich baronský titul ověnčí hraběcí korunou. Kdo ví, za jaké zásluhy… Teď má tedy cestu ke dvoru otevřenou. Za to stojí dvakrát do roka splnit manželskou povinnost, ne?“

			„Jste tak krutá!“ zasmál se Josef.

			„Vážně jim nedáváte žádnou naději? Možná je to přece jen láska. Neberte mi iluzi. U dvora se takové zázraky většinou nedějí. Každý jen hledí vydrápat se po něčích zádech nebo jiné části těla výš.“

			Isadora po jeho slovech vyprskla smíchem.

			„Láska? Určitě. Stačí se na ni podívat. Ty by ses do ní zamiloval? Co je na ní mimořádného? Dívky s takovými vlasy mívají pleť jemnou a bílou, ale jí věčným pobíháním po polích naskákaly pihy. Její vzhled je fádní, není v něm žádná jiskra kontrastu. Jako dítě mívala vlasy tmavší, ale teď se zdají být trochu do zrzava, nezdá se ti? Hrůza. A ty oči! Pokaždé mě zamrazí, když se na mě podívá tím nachovým pohledem. Jako nějaká divoženka. Celá je divná. Nemá boky, nemá ňadra. Vám by se líbilo objímat chlapce?“

			„Ta představa není tak strašná, věřte mi,“ zavrčel Josef a žádostivě ji k sobě přitiskl.

			„Jste zkažený,“ chichotala se Isadora.

			„A vy jste zlá, svůdná ještěrka. Copak? Neodtahujte se. Zdá se, že na ni přece jen trochu žárlíte. Nejste do Fabiana taky tak trochu zamilovaná?“

			„Hm, možná jsem si to myslela, než…“

			„Než co?“ utahoval si z ní mladý král, ale Isadoru to neuráželo, naopak. Vilemína měla dojem, že ji to vzrušuje. Slyšela šustění látky a rozvášněné zavzdychání.

			„Než ses tu objevil ty.“

			 

			Ještě dlouho potom, co opustili zahradu, se Vilemína snažila uklidnit. Přemáhala pláč. Věděla, že Isadora umí vždy zvolit správná slova a ranit na nejcitlivějším místě, ale tentokrát sestřenku nemohla podezírat. Předpokládala přece, že Vilemína spí. Pokud je to všechno pravda… opatrně vyklouzla z manželovy náruče. Od řeky se zvedl lehký vítr a v dálce zakřičel noční pták. Proti tmavému nebi se zdvihala temná masívní zeď zámku jako hrozivá předzvěst. Ohně zhasly, zahradu prostoupila hustá tma. Cítila se náhle jako nejosamělejší bytost na světě, a ještě k tomu v pasti. Jak si mohla dovolit snít o lásce a zapomenout na skutečnost? Vše je pouze formální, přesně podle smlouvy. Tak, jak si přál její otec a kníže Lobkowicz. A ona sama není ničím jiným než předmětem té smlouvy. Isadora má pravdu! Fabian po ní skutečně nikdy netoužil. Vždyť se ji ani nesnažil vyhledat. Ano, dobře, jeho dopisy jí matka zatajila, ale mohl přece kdykoliv přijet a neudělal to. Naproti tomu se sňatkem souhlasil. Fabian je však natolik znalý a zdvořilý, že se bude snažit být dobrým mužem a naplnit jednou manželství po všech stránkách, tedy i tělesně. A na to, pokud si má po zbytek života vážit sama sebe, nepřistoupí. Chtěli pro něho jméno starobylého rodu s dostatečně dlouhým počtem urozených předků, aby mohl ke dvoru, aby mohl náležet k doprovodu následníka trůnu? Tak je má. A to je vše. Víc po ní nikdo nemůže chtít. Nemusí se kvůli dávno podepsané smlouvě nechat potupit a zesměšnit. A nebude ani bránit Fabianovým projevům touhy vůči jiným ženám, které patrně víc odpovídají jeho vkusu. Možná je mezi nimi i ta, kterou skutečně miluje, protože si ji sám zvolil. Nebude mu nic vyčítat. Opatrně se zvedla, proběhla zahradou a zmizela v chodbách paláce.




		
			Z Nelahozevsi do Běliny 

			Druhý den ráno se probudila, když její komorná Lena vstoupila do ložnice, aby roztáhla závěsy.

			Teď už to tak bude každý den, pomyslela si mrzutě, a trochu bázlivě ji z peřin sledovala, jak vše chystá, když předtím úsečně své nové paní popřála dobrého dne. Lena byla dárkem od manželky Ferdinanda Augusta. Kněžna Lobkowiczová měla dům plný takových služebných, které se snažily vypracovat na potřebnou úroveň, s cílem vyšvihnout se co nejblíž ke své paní. Magdalena pocházela z Bavorska a nechala si říkat Lena. Česky se zatím moc nenaučila, ostatně ve službě u kněžny toho nebylo ani zapotřebí. Své paní si vážila, a proto ji nenapadlo vzepřít se jejímu návrhu stát se komornou venkovské dívce, která se zakrátko přesune ke dvoru do Vídně. Šťastná z toho však nebyla. Neukonejšilo ji ani kněžnino ujišťování, že z pobytu ve Vídni by měly plynout výhody i pro ni. Takže teď jen vydržet pár měsíců v téhle díře, a zas bude dobře, povzbuzovala se Lena v duchu pokaždé, když na ni ze zapomenutých míst zdejšího kraje padl splín.

			Vilemína usnula stejně jako předešlou noc, teprve když na východě začínalo svítat a paprsky slunce pronikly oknem. Znovu s pláčem a nešťastná. Doufala, že bude po náročném dni a večeru unavená, ale spánek nepřicházel a ona se zmítala v protichůdných, dětsky naivních plánech na svůj příští život. Nejprve se jí jako nejlepší možný únik z manželství jevilo vstoupit do kláštera. Nechá se zavřít za tlusté zdi a oddělí se tak od světa zkaženého a prolhaného. Nikdo už ji nikdy neuvidí a Fabian se nikdy nedoví, proč mu šla z cesty, proč mu nechtěla být přítěží. Tak si může najít milenky a jednou z nich bude nejspíš i překrásná Isadora. Spolu je neuvidí, bolest zanechá před branami světského života. Pro plán jako vystřižený z romantických příběhů, které tajně kolovaly mezi chovankami kláštera, se však po chvilce uvažování nerozhodla.

			Vzpomínka na neradostnou dobu studií Na Mělníku stačila, a tak zcela realisticky nápad odložila na pozdější dobu, kdyby bylo nejhůř. Prozatím se spolu mohou pokusit zdvořile vycházet, nebýt si ničím jiným, než čím si byli dosud. Dobrými přáteli. Nejenže nebude Fabiana nutit, aby předstíral náklonnost, či snad dokonce lásku. Ona mu dokonce ani nedovolí, aby se jakkoli musel přemáhat. Smlouva byla naplněna, stali se manželi, Fabian má jméno, které mu umožní vstup ke dvoru. A ona si po jeho boku zařídí pohodlný život. Střídavě propukala v zoufalý pláč, že nikdy nebude mít jeho lásku, že všechno byly jen soucitné lži, až z toho nakonec přece jen na pár hodin usnula.

			Komorná si ji teď kriticky měří. Zkoumavě hledí do její tváře a hádá, proč má oteklé oči a unavenou pleť. Znalá věci se na svou novou paní nakonec přece jen trochu usměje. Však ona moc dobře ví, proč je nevěsta po svatební noci unavená. A Vilemína kouká, čím by po ní mohla hodit. Snad nejspíš tím těžkým svícnem, který tu nechal komorník. Vysvětlovat, že ve skutečnosti strávil její manžel svatební noc v zahradě a ona zde a sama, nepokládala za vhodné.

			 

			Vilemína si tedy nechala pomoct do šatů a zamířila do zahrady. První jídlo se v domácnosti Ferdinanda Augusta podává až kolem jedenácté hodiny, a tak chtěla čas využít pro sebe a konečně vidět Fabianův dar za denního světla. Ačkoliv si to nechtěla přiznat, doufala, že snad její manžel ještě spí v altánu. Cestu si pamatovala a jak předpokládala, nikoho v nezařízeném jihovýchodním bastionu nepotkala. Opatrně sestupovala točitým schodištěm a venku prošla brankou kolem psince. V zahradě nikdo nebyl, jen u zeleniny za nízkým plůtkem pracovala mladá žena. Ta, jak zaslechla kroky, se hned narovnala.

			„Přeji dobré jitro, paní,“ usmála se na Vilemínu a s košem čerstvé zeleniny v ruce se uklonila. Vilemína se na ni přes plot zkoumavě zadívala. Tvář měla mladou a oči se jí zdály povědomé.

			„I tobě přeji dobré jitro. Jak dlouho pracuješ na zámku? Mám dojem, že tě znám, což mě překvapuje. Jediní, které tu poznávám, jsou někteří písaři z orchestru.“

			„Paní hraběnka je milostivá, že si na mě vzpomíná,“ promluvila uctivě mladá žena a dovolila se na Vilemínu usmát.

			„Jsem teď kuchařkou na zámku, ale dříve, mnohem dříve, jsme se opravdu setkávaly.“

			Vilemína pátrala ve výrazných rysech kuchařky a najednou se její rty roztáhly do širokého úsměvu.

			„Nejmenuješ se Klára?“ Kuchařka se potěšeně uklonila.

			„Vy se na mě opravdu pamatujete?“

			Vilemína jí pokynula, ať jde ke vchodu do nové zahrady a tam ji málem jako starou přítelkyni objala.

			„Jsi ze mlýna, viď?“

			„Jsem, ale už tam nežiju. Pan kníže mi dovolil zůstat tady na zámku, když jsem po Babrli převzala kuchyň.“

			„My dvě, to se mi snad zdá!“ zasmála se nevěřícně Vilemína, protože si hned vybavila některá dobrodružství, která prožívala s dětmi z podzámčí. Velice ráda potkala mezi mnoha neznámými lidmi někoho ze své minulosti. Klára se ale dívala na Vilemínu se smutným úsměvem.

			„Ano, zdá se, že nic není náhoda. Už pár dní si totiž lámu hlavu, kdy vás uvidím, a najednou se tu objevíte. A dokonce sama, bez té velké společnosti.“

			„Ano, mám jich zrovna tak dost. Chtěla jsem trochu klidu a jsem ráda, že se teď budeme vídat častěji.“

			„Taky bych měla. Ne, ne, to jsem špatně řekla! Mám radost, že jste moje paní. Jinak jsem ale nešťastná, protože jsem neudělala, co jsem měla. Někomu vám velmi blízkému jsem slíbila, že vám včas svěřím velké tajemství a už je pozdě,“ polkla nervózně Klára a tiskla si koš se zeleninou na tělo.

			„Tajemství? Jaké tajemství?“ neubránila se úsměvu Vilemína.

			„Já vím,“ sklonila odevzdaně Klára hlavu „je to troufalost. Navíc vám musím připadat jako blázen a taky se bojím, že mě vyženete, ale slíbila jsem to.“ Na to vytřeštila na Vilemínu zděšeně oči. „Pamatujete na starou kuchařku? Na Babrli? Než umřela, svěřila se mi, co tu prožila. Pořád mi kladla na srdce, že jestli se jednou bude chystat vaše svatba s některým ze synů pana knížete, že vám to mám všechno povědět ještě před obřadem. To jsem nestihla. Ona vás měla moc ráda a bála se, že tu jednou budete třeba žít, a to se prý nesmí stát. A tak jsem jí slíbila, že na vás dám pozor. Teď, když vaše matka odjela, koho tu máte k sobě? Mně můžete věřit, postěžovat si, když bude potřeba.“

			„Dobře, dobře,“ přerušila ji netrpělivě Vilemína. „O jaké tajemství se jedná?“

			 

			„Ale proč nám o tom, když jsme byli malí, nikdy nevyprávěla?“ obrátila se Vilemína za kyprou postavou kuchařky, naditou do jednoduché, hnědé šněrovačky, pod níž měla hrubou halenu. Klára vyprávěla tak poutavě, že ji Vilemína ze zahrady následovala do zámecké kuchyně. V široké sukni, dlouhé jen ke kotníkům, se točila od přípravného stolu k hrncům a pekáčům, v nichž to bublalo a prskalo. Vilemíně, když se tu po letech zas ocitla, se vrátily všechny hřejivé vzpomínky na staré časy i kulatou kuchařku, která Fabiana i ji s láskou opatrovala. Kdyby Babrle nebylo, ani jeden z nich by zřejmě nepoznal vroucí pohlazení, jakých se dětem dostává od babiček. Barbora, které tu nikdo neřekl jinak než Babrle, řídila kuchyni v Nelahozevsi. Vilemína hleděla na Klářinu tvář a postupně se jí vynořovaly vzpomínky i na ni. Když se v dětství s Fabianem toulávali po okolí a čas od času narazili na místní děti, nepůsobilo jim žádné potíže, zapojit se do jejich her. Tak poznala i mlynářovu dceru. Fabian by si spíš vzpomněl na Klářina otce, který se co chvíli, celý brunátný vztekem, přihnal na zámek stěžovat si k jeho knížecí milosti, že mu mladý pán krade u mlýna loďku. Byly z toho dlouholeté spory. Ostatně válka mezi mlýnem a zámkem hořela ve zdejším kraji odnepaměti, ještě z časů císaře Ferdinanda I., a to už je dvě stě let. Snad tu přetrvávala jakási nevysvětlitelná paměť místa, ačkoliv staří umírali a na svět přicházeli noví.

			Klára, nejstarší z pěti mlynářových dětí, začala ve dvanácti letech pracovat u Babrle jako pomocnice a po její smrti se prokázala stejným talentem k vedení kuchyně, takže dostala vytoužené místo hlavní kuchařky. Samo sebou že když přijel s pánem z Roudnice i jeho oblíbený kuchař, musela ustoupit a být mu k ruce jako pouhá pomocnice. Ale to jí nevadilo. Naopak, tyto dny využila ke zdokonalení v kuchařském umění. Odkoukávala, pozorně naslouchala a potom i sama tajně zkoušela mistrovy recepty.

			Vilemína ji se zájmem vyslechla.

			Teď se však Klára od svého života vrátila zas k té staré historii a pokrčila rameny.

			„Nejste jediná, kdo tu viděl toho ducha. Neřekla vám to nejspíš proto, že vás nechtěla ještě víc strašit. Asi si myslela, že se takové příběhy nehodí pro uši malých, nevinných dětí. Vyprávěla vám pohádky, abyste vy i Fabian klidně usínali a ne se s křikem budili z nočních můr.“

			Vilemína si říkala, kdo asi tuhle historku prozradil poddaným v Nelahozevsi. Nejspíš někdo ze služebnictva, někdo, který v ten osudný večer obsluhoval u stolu. Ačkoliv o incidentu kníže Lobkowicz zakázal mluvit, nějak se všechno stejně rozkřiklo. Ani Vilemína nezapomněla na bílou postavu plující Rytířským sálem, kterou viděla jen ona a která jí v přítomnosti několika vzácných hostí předala varování o výbuchu na hradbách. Tehdy těm obrazům ještě nemohla porozumět a byla především vyděšená. Výjevu byl však přítomen i hrabě Ernst Starhemberg. Za pár měsíců už stanul v čele obránců města a proroctví o nebezpečí výbuchu se potvrdilo. Díky tomu věděla, co dělat a smrti někteří vojáci přece jen unikli. Bez varování by jich zahynulo mnohem víc.

			„I Babrle si to myslela. Nevím, jestli jste to o ní věděli, ale narodila se v tom statku za řekou, na druhém břehu, říká se tomu tam Na Strachově. Ó, všimla jste si, jak někdy jméno místa dokáže předurčit jeho osud? Strachov, tolik strachu a hrůzy. Když se tudy jednou prohnali ti mizerové, vojáci ze severu, vyrabovali a zapálili i statek a všechny uvnitř pobili. Jí jediné se podařilo utéct. Přívoz v tom místě nebýval, ale měla štěstí, že ji rybář, který netušil, co se na Strachově stalo, převezl do podzámčí. Běžela potom na zámek, aby varovala ostatní, hlavně svého chlapce Toníka, který tu sloužil. Jenže bylo pozdě. Druhá banda tehdy vrazila i do zámku, stráže tu pořádné nebyli nikdy. Zamordovali většinu písařů a umřel tu tehdy s nimi i Babrlin mládenec. Otec pana knížete, pan Václav Eusebius, ji po tom všem, osiřelou, nechal tady. Nakonec se tu stala kuchařkou. Nikdy neodešla, nikdy se nevdala. Lidi v okolí ji měli za blázna, protože tvrdila, že její Toník je stále s ní. Prý ho slýchá a někdy i vídá na chodbách zámku.“

			Vilemína se mimoděk zachvěla, zamrazilo ji.

			„On je prý ten přízrak. Zůstal tu, protože nemůže odejít. Sešel ze světa krutým způsobem a při umírání byl k tomu svědkem toho, jak ji ti mizerové zneuctili. Lidi ve vsi ji ale beztak podezírali, že si to všechno o duchovi jen namlouvá, protože se nechce smířit se smrtí milého. Nikdo jiný ten přízrak na vlastní oči neviděl.“

			Až na mě, zamyslela se Vilemína.

			„Škoda, že nám to tehdy přece jen neřekla. Možná by mi pomohlo, kdybych věděla, že nejsem jediná.“

			Kuchařka pokrčila rameny.

			„Kdo ví. Je to možný. Ona svého Toníka milovala, a proto nikdy neodešla ze zámku, i když bývala mladší a chlapům se docela líbila. Ale povězte, který z nich by chtěl pomatenou ženskou?“

			V tu chvíli do kuchyně vešla komorná. Očividně ji překvapilo, že po svatební noci vidí svou paní sedět u stolu pokrytého zeleninou, hrnci a několika kusy zabité zvěře. Pár slepic, kterým potupně a bez boje usekli hlavu na drůbežím dvorečku a několik zajíců ulovených v lesích knížete Lobkowicze čekalo, až je kuchařka zručně zpracuje a připraví panstvu k obědu.

			Komorná se s povýšeným výrazem uklonila.

			„Jeho hraběcí milost vás žádá, abyste ho doprovodila na vyjížďce.“

			Vilemína neochotně vstala. Rozhodně by si raději vyslechla celý příběh, jenž navazoval na její dětský zážitek s duchem. Raději by dělala cokoliv jiného, než se vidět s Fabianem. Málem se o svatební noci ztratila, když ve zšeřelých chodbách hledala cestu do ložnice. Teď následovala komornou, aby se v šatně nechala obléct do jezdeckých šatů. Po celou dobu Vilemína mladé ženě nic nepověděla, nechala si posloužit, ale nepronesla jediné slovo. Zaměstnal ji příběh, který právě vyslechla. Zároveň si o Kláře pomyslela, že je možná jen trochu bláznivá a staré povídačce přikládá větší význam, než by měla. Komornou ale Vilemínin nepřítomný výraz popudil. Tvářila se proto dotčeně, jenže to bylo tak vše, co si směla dovolit.

			Na nádvoří už čekali ostatní. Nechala si pomoct do sedla, zatímco z východního portálu vyšel římský král Josef se svým sluhou. Pozdravil se se všemi, potom se i on obratně vyšvihl do sedla a společně vyjeli ze zámku. Vilemína si oddechla, že mezi jezdci nevidí Isadoru. Zprvu pociťovala únavu. Kráčeli pomalu, bylo velké horko a na prašné cestě mezi Nelahozevsí a Bělinskou věží se zdálo, že sluneční žár všechny uškvaří dřív, než se dostanou do stínu starých zámeckých zdí. Fabian ji prve na nádvoří zdvořile pozdravil a vysvětlil, že obědvat se bude na Bělinské věži. Vše je prý zařízeno, pokrmy za nimi přivezou sluhové. Ukáží dům hostům, sejdou se tu i s architektem, který bude řídit opravy, a prohlédnou si plány ke změnám. Když přiblížil její ruku ke rtům, mrkl na ni a se svůdným úsměvem zašeptal:

			„Víš, že na slunci se tvoje vlasy lesknou jako zlato?“ Vilemína ale otočila hlavu a rozmrzele si povzdychla. Nebyl čas ani prostor pro vysvětlování, ostatní je sledovali. Po cestě dumala o zámeckém duchovi i o svých plánech, kterým věnovala téměř celou noc a alespoň nevnímala víceméně jemné narážky ostatních na jejich manželské štěstí. Tolik, co zaslechla, ovšem stačilo, aby si o společnících římského krále pomyslela své a podivila se, jak je možné, že císař Leopold dovolí, aby v doprovodu budoucího panovníka byli muži tak nevázaní a bezesporu zkažení. Fabian je ale v jejich narážkách nepodporoval. Měl talent, jak obratně změnit téma a vtipně na nemravné otázky odpovědět.

			 

			Nelahozeves nechali za sebou a z návrší nad zámkem měli stále pár ubohých stříšek v podzámčí na dohled. Vesnička přilepená podél cesty byla obkroužena poli a ta zas v dálce končila tam, kde začínal nelahozevský les. Sklizeň skončila a z pole zavoněla sytá vůně sena. Potkali pár vesničanů, děti, potloukající se v blízkosti domovů, špinavé a hubené. Klára vyrostla v dospělou ženu. A co všichni ostatní? Ráda by znala osudy těch usmrkanců, kteří ochotně přijímali role, jaké jim Fabian při hrách rozděloval. Poznala by je? Nejspíš už všichni založili rodiny. Pokrok, který měnil životy lidí ve velkých městech, zde patrný nebyl. Naopak, z útrap třicetileté války se tenhle zapomenutý kout světa nikdy zcela nevzpamatoval a nebylo divu, že se požár vzpoury, který nakonec zachvátil téměř celou zemi, rozhořel právě zde. Jako by nestačily hlad a bída, objevovaly se tu častokrát roztroušené jednotky žoldnéřů, jež pustošily zdejší kraj. Švédští vojáci kradli ve zbídačených vsích i to málo, co lidem zbylo k přežití. Na svých výpravách znásilňovali, zabíjeli a následně vsi jednu po druhé vypalovali. V době té velké vzpoury jí bylo pět let. Tehdy se také poprvé setkala s dvouletým arcivévodou Josefem na Pražském hradě. Praze tenkrát baron Bělinský dával přednost kvůli obavám o bezpečí rodiny, přesto několikrát do Bělinské věže přece jen přijet museli a Vilemína se tak jednou náhodou ocitla v ohnisku vzpoury. Událost, která poznamenala životy poddaných na lobkowiczkých panstvích, se stala o Velikonocích. Zdejší kraj patřil totiž k prvním, kde dlouholetý útisk a živoření vybuchly do otevřeného povstání proti vrchnosti. Sama si na dobu selské rebelie pamatovala celkem dobře. Jako dítě si nebezpečí příliš neuvědomovala, za to milovala chvíle, kdy ji otec bral do sedla, když jezdil do Nelahozevsi na porady. Nelehkou situaci na svých panstvích řešili s Ferdinandem Augustem Lobkowiczem většinou na jeho zámku, neboť baron Bělinský byl natolik uznalý, že nechtěl vznešenějšího souseda připravit o drahocenný čas. Jen jednou se taková rozprava konala v Bělinské věži, a to k nim přijel nejen kníže Lobkowicz, ale také pán ze Scheidlerů, kterému patřili nedaleké Veltrusy. Tehdy se život mladého knížete Lobkowicze dostal do přímého ohrožení. Potřeboval radu rozvážného barona Bělinského a byl si jistý, že s ním baron promluví upřímně a bez příkras. Záležitost, při níž byli do vzpoury zapleteni i poddaní z Nelahozevsi a Bělinské věže, dopřál pozornosti sám milostivý císař Leopold I., jenž v tu dobu dlel na Pražském hradě. Šlo o to, že rychtář z Nové Vsi, Jiří Voves, tajně rozesílal lístky, aby poddaní přestali robotovat a drželi s povstalci. Hejtman Slánského kraje tehdy varoval knížete Lobkowicze, že na zachycených buřičských listech stála i výhrůžka adresovaná přímo knížeti, že pokud se vůdci vzpoury něco stane, bude msta vykonána jeho bratry stejným způsobem právě na Ferdinandu Augustovi. Rychtář Voves byl ve Velvarech vsazen do šatlavy, podroben tortuře a později převezen do Prahy. V ono bouřlivé jaro nechala císařská komise svolat poddané ze všech rebelujících lobkowiczkých panství. Tedy nejen Nelahozevsi, ale také Střekova, Encovan, Roudnice a Dolních Beřkovic. Všichni, kdo tehdy slíbili poslušnost podáním ruky, byli propuštěni. Exemplární potrestání hlavních viníků mělo do budoucna zajistit poslušnost poddaného lidu a zastrašit rebelanty. Veřejné popravy vůdců povstání se účastnili i všichni zadržení, při čemž si nikdo do poslední chvíle nebyl jist, kdo vyvázne bez úhony a kdo bude zbaven života. Ferdinand August se na radu barona Bělinského zasadil o propuštění několika sedláků za podmínky, že slíbí poslušnost a dají záruku, že tak učiní kdykoli v budoucnu. Kníže jim dal na vědomí, že tak rozhodl s ohledem na velikonoční dobu, která vyzývá k milosrdenství, ale svých konšelských a rychtářských úřadů budou zbaveni tak jako tak. Propuštěno bylo v té záležitosti také pět mladíků z Nelahozevsi, kteří tehdy, jak uvedli: „Pili jsme přes míru a bubnovali na ukradený buben, vyzývajíce, aby i lidé z Nelahozevsi a od Bělinské věže přispěli pár krejcary na povstalce.“ Protože je baron Bělinský osobně znal, přesvědčil knížete, že v jejich případě jde o neuváženou klukovinu a jejich životů by byla škoda.

			Taková to byla doba. Nejistá a bouřlivá.

			Vilemína si uvědomila, že ji v poslední době natolik zaměstnaly vlastní starosti a trápení, že zapomněla na bídu v rodné vsi, která jejímu otci nikdy nebyla lhostejná. Rozhodně to musí napravit.

			 

			„Pekelné horko!“ klel Josef. Ačkoliv měl široký klobouk, tváře mu během krátké chvilky zrudly. Zdálo se, že jízdu rozpálenou krajinou snáší nejhůř právě on. Jel úplně vpředu mezi Matyášem a Fabianem. Jí dělal mlčenlivého společníka Carlo a za sebou mezi ostatními postřehla i Václava z Adlaru, kterému by dala raději přednost, ale on se, bohužel, neodvážil prosadit. Fabian ukazoval na tok Vltavy, na zpustošené protější břehy, jež po sobě zanechala poslední záplava. Poničila bezprostřední okolí koryta řeky, ale lidským obydlím se letos naštěstí vyhnula. Vyprávěl o potížích, které zažívá kraj během častých záplav a mluvil o plánech na úpravu toku řečiště.

			„Její dravost jí dala před dávnými lety jméno,“ poznamenal Matyáš. „Skutečně ani nevím proč, utkvělo mi to v paměti z dob studií. Ve starověku se jí přece říkalo Wilt Ahwa.“

			„Ano, divoká řeka,“ přikývl Josef. Jindy ho podobné rozhovory bavily, ovšem teď se kvůli horku zdál netrpělivý.

			„Stačí sledovat její tok a nikoho nepřekvapí, proč právě my tolik trpíme povodněmi. Voda se sem žene od Prahy, vytéká ze skalnatého údolí Pražské plošiny a tady, kde její proud při vydatných deštích nabírá na síle a mohutní, dostává se jí volného prostoru k vylití ze břehů do otevřené krajiny,“ vykládal zaujatě Fabian.

			„Myslíš, že tedy existuje způsob, jak by se dalo záplavám předejít?“ otočil se na něho Josef překvapeně, jako by zapomněl na horko.

			„Vlastně s tím začali už kdysi. Protože se odnepaměti řeka využívá ke splavnění, k jistým úpravám už došlo. Jak jsem zjistil, o první regulaci toku se pokusili za krále Ferdinanda. A před padesáti lety zanedbané plavební práce opět obnovil strahovský opat Fuka. Až k nám se ale nedostal. Prostudoval jsem Fukovy plány a zatím jsme alespoň strhli nebezpečný jez a vylovili ty největší balvany. Jednou bych chtěl dosáhnout toho, aby se nebezpečí záplav zmírnilo. Prozatím je potřeba vypořádat se ještě s těmi několika největšími ostrovy uprostřed řeky. Voda kolem nich zbytečně nabírá na síle a povodňová vlna je potom silnější a ničivější.“

			Vilemína se na něj překvapeně podívala. Jak chladně a racionálně to řekl, přičemž ho obdivovala, kolik dokázal o řece nastudovat. Jenže chtěl zničit ostrovy. Jejich ostrovy! Když u mlýna ukradli loďku, vracívali se z plavby, až když slunce zapadalo. Ostrůvky bývaly dobytým územím. Fabian by je nyní dokázal bez mrknutí oka zničit. Přitom samozřejmě věděla, jak velké nebezpečí hrozí z rozvodněné řeky. Jenže teď se cítila zraněná a Fabianův racionální pohled vnímala přecitlivěle. Taky milovala Vltavu. Poskytovala jim zábavu, prostor pro fantazii i obživu. Unikali na ní dospělému dohledu, chytali raky a ryby a ty si pak pekli na lobečském břehu a představovali si, že jsou jako trosečníci uprostřed rozbouřeného moře. Kolikrát se zatoulali do malé rybářské vísky Lobeček. Bývalo to jen pár stavení v blízkosti řeky a na návsi dřevěná kaple se zvoničkou. I tady měli pár kamarádů a místní už urozené ušmudlance dobře znali. Je vidět, že ani Fabian na řeku nezapomněl. Jenže jinak než ona. Místo melancholických vzpomínek ji studoval a zkoumal.

			 

			„Otče!“ Fabianův výkřik ji vytrhnul z úvah. Zvedla hlavu. Kočár knížete Lobkowicze ležel převrhnutý v příkopu u cesty. Spatřili ho, teprve když vyjeli ze zatáčky na cestě. Výhled na celou cestu jim dosud kryl lesní porost. Fabian pobídl koně a na rozdíl od ostatních, kteří jako opaření hleděli na neštěstí, se rozjel ke kočáru. Vše se muselo stát před malou chvilkou. Kníže Lobkowicz vyjel z Nelahozevsi krátce před nimi. Jeden z koní, sražený vozem, vězel pod zapřažením, druhý se s řičením snažil postavit. Kolo vozu se stále točilo. Potlučený kočí koně rychle uvolnil, jinak hrozilo, že si také ublíží. Vilemína pobídla svého hnědáka a téměř současně vyrazil také římský král. Fabian mezitím u převrhnutého vozu seskočil z koně a obratně se vyšvihnul nahoru, aby zjistil, jestli je jeho otec v pořádku. Josef obratně předjel Vilemínu a byl tak u vozu dřív než ona. Vyhoupl se také na kočár a s Fabianem odhadovali, jak pomoci. Vilemína se uklidnila, teprve když z útrob převrhnutého vozu zaslechla naštvaný hlas Ferdinanda Augusta.

			„Čert aby to spral! Do háje s těmi křiklouny!“

			„Vlezli mi přímo pod kola, milosti, nemohl jsem nic dělat,“ hájil se nešťastně kočí. Z rozbitých úst mu tekla krev, jinak se zdál být v pořádku. Oděv měl celý od prachu, jak vyletěl z kozlíku, vcelku měl však štěstí. Vilemína se rozhlédla. Teprve teď si všimla dvou malých dětí. Chlapci mohly být dva roky, děvčátku snad pět. Seděly u příkopu a vystrašeně plakaly. Dívenka jednou rukou objímala chlapce a v klíně přitom přidržovala štěně. Všichni tři byli velice špinaví. Vilemína se k nim hned vrhla, aby zjistila, jestli nejsou zranění. Kromě leknutí se však zdálo, že jim nic není.

			„Odkud jste?“ vyhrkla na ně. Kolem Bělinské věže a Nelahozevsi stálo jen pár chatrných domků. V okolí nemohlo žít víc než dvacet rodin a ona je všechny víceméně znala. Neodpověděli, jen usedavě plakali.

			„Počkejte tady, nic se vám nestane. Najdeme vaši matku nebo otce a dostanete najíst,“ slíbila jim. Jakmile se ale otočila k povalenému kočáru, zaslechla, jak Carlo švihnul bičíkem o jezdecké boty a zakřičel na ně.

			„Mazejte, pacholci! Ještě budete rádi, když na vás nepustím psy!“ Ačkoliv děti nemohly jeho italštině porozumět, lekly se Carlova zuřivého výrazu, a než je mohla zadržet, popadly se za ruce a s křikem zmizely směrem k domkům v podzámčí. Rozhořčeně se na něj otočila.

			„Proč jste to udělal?!“

			Hrabě Ruffo si ji změřil lhostejným pohledem a pohrdavě procedil mezi zuby:

			„Jestli patříte k těm, kteří potřebují páchat dobro, aby ulevili svědomí za život v dostatku, ke dvoru vůbec nechoďte. Semele vás to tak, že se za pouhý týden nepoznáte.“

			„Pokud je to vaše zkušenost, pak vás lituji,“ odsekla mu. Nic na to neřekl, jen se pohrdavě ušklíbl a přidal se k ostatním, kteří se snažili vyprostit Fabianova otce z kočáru.

			Když se jim to podařilo, položili ho vedle vozu na trávu. Zdálo se, že má velké bolesti. Ačkoliv se snažil ovládat, několikrát zasténal. Fabian se k ní rozrušeně otočil.

			„Vilemíno, jsme blíž k Bělinské věži. Jeďte pro pomoc a pošlete vůz, abychom otce dopravili zpátky. Musí ho vidět doktor.“

			Přikývla, vyšvihla se do sedla nyní bez pomoci a otočila koně.

			Nikdo nedbal na protesty Ferdinanda Augusta, že mu nic není.

			„Pojedu s vámi,“ rozhodl se rychle Josef. Překvapilo ji to, ale nic nenamítla.

			Od Bělinské věže už to byl skutečně jen kousek. Vjeli spolu na nádvoří zámku. Pár čeledínů se na ně překvapeně otočilo od stodoly.

			„Rychle! Zapřáhněte kočár, na cestě se stalo neštěstí!“

			„Kočár tu není. Paní baronka je se svou sestrou na cestě do Prahy. Ráno odjely,“ hlásil jeden z čeledínů.

			„Tak vezměte třeba žebřiňák, co čučíte! Na cestě je převrhnutý kočár knížete Lobkowicze a on je zraněný. Tam už vám řeknou, co je potřeba, ale hněte sebou trochu!“

			Věci se daly do pohybu rychleji, když ze zámku vyběhla šafářka paní Róza. Pro doktora v Bělině poslat nemohli, protože tu nikdo takový nebyl. Pokud bylo lidem zle, většinou si pomohli sami, nebo přiběhli pro pomoc k nim na zámek, protože věděli, že paní Róza se dobře vyzná v bylinkách i úkonech při nemoci nebo úrazu. Když bylo opravdu nejhůř, posílalo se pro porodní bábu, obývající chatrč v lesích za Bělinskou věží. Každý o jejím příbytku v lese věděl a její neobyčejný osud byl v celém širokém okolí známý. Mohlo jí být tak pět let, možná i méně, když ji našli v lese. Měla zlomenou nohu, nejspíš uklouzla na skále, pod níž ji našli. Rodiče ani chýši, kde by mohla přebývat, neobjevili. Oblečení jí bylo zjevně velmi malé, potrhané, všichni se divili, že během zim neumrzla. Kdyby se tehdy pár chlapců ze vsi nesnažilo v lese upytlačit něco k snědku, nejspíš by se jí toto zranění stalo osudným a ona by bez pomoci v lese zemřela. Přes její protest a divoký křik ji odvezli do Velvar k rychtáři a ten rozhodl svěřit dítě do péče jeptišek v mělnickém klášteře na Pšovce. Až když jí noha srostla, jeptišky pochopily, že dítě se nesnaží chodit po čtyřech jen kvůli bolesti z úrazu, a tak se u ní řádové sestry různými pokusy snažily obnovit lidské chování. Dítě si po nějakém čase zřejmě vzpomnělo na lidskou řeč a začalo opět, s jistými obtížemi, i trochu mluvit. Jiné návyky se jim však nikdy nepodařilo úplně odstranit. Dívka spala výhradně na zemi, stočená do klubíčka, často se vztekala a odmítala vykonávat úkoly, které jí byly uloženy. Dokonce na ty dobré duše vrčela a cenila zuby. Občas se v noci z kláštera ozývaly zvuky podobné vlčímu vytí a tehdy vznikla domněnka, že dítěti v lese pomohli přežít vlci. Vlčí dítě smělo z kláštera odejít po téměř osmi letech, když se zdálo, že už si dokáže ve světě lidí poradit. Protože se dívka jeptiškou stát nechtěla, našli jí místo u jednoho sedláka blízko Velvar. Ještě před odchodem z kláštera byla pokřtěna a dostala jméno Marie Apolena. Brzy se však ukázalo, že vrátit ji do míst, kde přežívala v divočině, nebyl tak úplně dobrý nápad. Marie Apolena utíkala do svého známého lesa i v době, kdy měla pracovat, k lidem si cestu nenašla a také lidé s ní měli potíž vyjít. Vnímali ji jako neukázněnou, málo pokornou a nevděčnou. Jednou, zrovna když jí sedlák zas vynadal za špatně odvedenou práci, utekla a už se nikdy nevrátila. Pak se po mnoha letech stalo, že dřevaře při práci v lese zavalil podřezaný strom. Chlapi si nevěděli s chudákem rady a byl by vykrvácel, kdyby se na mýtině z čista jasna neobjevila jako dobrá víla Marie Apolena a zraněnému zachránila život. Příhoda se samozřejmě po širém okolí rozkřikla a lidé, odkázaní do té doby jen na sebe, se k Apoleně začali obracet o pomoc, protože dřevaři prozradili, kde má postavenou jednoduchou chýši. Lidé nejprve mysleli, že je obdařena kouzelnou mocí. Jak se ukázalo později, veškerému ranhojičskému a bylinkářskému řemeslu ji vyučily především jeptišky v klášteře. Vesničané ji tedy vyhledávali a zároveň se jí báli, protože skoro nikdy nemluvila. Nepodobala se nikomu ze vsi, a to jim bylo podezřelé. Kdo ale chtěl, aby se mu dostalo pomoci, musel nad tím mávnout rukou a v jistém smyslu vypovědět poslušnost církvi. S jejím léčitelským působením v kraji se totiž nedokázal smířit především nelahozevský farář. Ke zpovědi ani na mše svaté nechodila. Ne že by nechtěla, ale když ji sedlák zprvu na mše vodil, propukala tam občas při kázání v neutišitelný řehot. Na její poslední bohoslužbě ji sedlák, který se za ni cítil zodpovědný, za to tak ztloukl přímo v kostele, až jí vyrazil několik zubů. Teprve až bolest ji dokázala utišit. Kdo v nejvyšší nouzi její pomoc vyhledal, riskoval, že i na něj se bude pohlížet jako na nečisté stvoření.

			Vilemína teď uvažovala, zda Apolenu v lese nevyhledat a nepřivést na zámek. Překážkou by však mohl být římský král, který se jí vnutil s doprovodem. Jak by mu v krátkosti o vlčí ženě pověděla? Možná by ani kníže o takovou pomoc nestál, když má ve svém služebnictvu studované lékaře.

			 

			„Vrátíme se?“ otočila se na Josefa s mírnými rozpaky. Stáli spolu na nádvoří sami. Vlastně se jen těžko ovládala, aby nedala najevo, že se na něj zlobí. Neměl Isadoře plést hlavu. On přece dobře věděl, že i když ji svede, nemá jejich vztah žádnou budoucnost. Josef po otci převezme trůn, císař mu nedovolí vzít si dívku, jejíž matka se navíc vdala pod svůj stav za statkáře.

			„Jistě, ale nikomu teď nepomůžeme, když se hned vrátíme. Rád bych požádal o trochu vody. Na cestě mi vyschlo v krku.“

			„Jak si Vaše Jasnost přeje,“ souhlasila s jemnou úklonou. Josef ji pohotově sevřel paži. Byl o tři roky mladší, ale výškou ji téměř o hlavu převyšoval. Usmál se a přitiskl prst na ústa.

			„Jsme tu sice sami, ale člověk nikdy neví.“

			„Zapomněla jsem,“ zalhala.

			Hned ji nepustil. Nespouštěl ji z očí a pousmál se.

			„Vaše sestřenice nelhala. Přitom jsem si nikdy předtím nevšiml, jak zvláštní barvu očí doopravdy máte. Vždycky jste je takové mívala?“

			„Ne, vyčarovala jsem si ji o poslední svatojánské noci,“ odsekla neuctivě a on ji s nejistým úsměvem pustil.

			V hlavě měla zmatek z předešlých událostí, ale stejně si připadala podivně, když následníka habsburského trůnu uváděla do rodného domu. Vešel a se zájmem se v hale rozhlédl. Poznala na něm, že ho skromné zařízení neurazilo, ba právě naopak. Choval se, jako by se ocitl spíš v nějaké galerii a věnoval jí zářivý úsměv. Založil si ruce za záda, udělal pár kroků a se zakloněnou hlavou vzhlédl ke stropu.

			„Co tu tak voní?“ Ukázala na koše u zdi.

			„Letní jablíčka. Tohle je nejchladnější místnost v domě, vždycky je dáváme sem. Vydrží jen krátce, ale jsou ze všech nejsladší.“

			Josef se nad jejími slovy pousmál a sklonil se k jednomu koši. Neuměla rozpoznat, zda je z něho nervózní proto, že je to císařův syn nebo proto, že z celé jeho bytosti vyzařovalo neobyčejné kouzlo osobnosti. Přitažlivý mladý muž v ničem nepřipomínal vždy tak trochu neohrabané patnáctileté chlapce. Byl stejně vysoký jako Fabian a stejně jako on urostlý. Častá tělesná cvičení, ať při šermu nebo jízdě na koni, zpevnila jeho dříve křehkou postavu. Rozhodně působil starším dojmem. Někdo by na Fabianově tváři, kterou Vilemína pokládala za krásnou, mohl najít chyby. Ale v případě Josefa stvořila příroda obdivuhodné dílo. Chlapec s dokonalými rysy se překvapivě narodil tomu, kterého svět pokládal za největší šeredu na vladařském trůně. A nejspíš nejen tam. Římský král měl čisté, snad trochu chladné modré oči, jež rámovaly světlé husté řasy i obočí. Dokazovaly tak, že i pod světlou parukou, kterou nosil při slavnostech u dvora, je skutečně plavovlasý. Josef měl sice krásnou a jemnou tvář, avšak v jeho chování nebylo nic zjemnělého, či snad dokonce zženštilého, jak tomu někdy bývá. A dost možná právě ten kontrast ženy shledávaly přitažlivým.

			Zakousl se s chutí do jablka a než vystoupali schodištěm, spořádal je celé, takže z něj nezbylo kromě stopky nic. Tu hodil do ozdobné vázy u zrcadla a s prstem na ústech na Vilemínu rozpustile mrkl. Ačkoliv se na něj chtěla zlobit, musela se tomu usmát.

			Uvedla ho do hlavního sálu s krbem. Jen tam nakoukl.

			„Mohu vidět váš pokoj?“ zeptal se nevinně.

			Zarazilo ji to, až zrudla, ale přikývla. Panovníkovi se neodporuje, říkala si a čím dál obtížněji potlačovala vztek. Co si to dovoluje, ptala se v duchu. Nač potřebuje vidět můj pokoj?

			Vedla ho chodbou.

			„Kam vedou tyto dveře?“ zastavil se před oblými dveřmi se starobylým kováním.

			„Tyhle? Tyhle vedou do patra staré věže, chcete se podívat dovnitř?“

			„Ano, později velmi rád. Teď bych však rád viděl váš pokoj. Vím, je to možná neomalená prosba, ale vždy mě zajímalo, jaký by mohl být můj život, kdybych se nenarodil jako princ. Je to trochu hloupé, viďte?“ usmál se a ona by mu v ten moment odpustila, protože jeho vysvětlení jí připadalo upřímné.

			Přiblížili se však ke dveřím Isadořiny ložnice. Připomnělo jí to předešlou noc a uvědomila si, jak v ní rozhořčení převládlo nad dobrým vychováním. Stiskla kliku a beze slova do dveří strčila. Nahlédl dovnitř.

			„Pokud Vaše Jasnost ráčí vykonat prohlídku mého rodného domu důkladně, pak nesmíme vynechat ložnici mojí sestřenice Isadory.“

			Překvapeně se na ni podíval.

			„Proč?“

			„Měla jsem dojem, že vás její soukromé záležitosti zajímají.“ Vzdorovitě sevřené rty mu napověděly, jak to Vilemína myslí doopravdy.

			„Vy se na mě zlobíte? Drahá Vilemíno, neoslovujte mě stále jako u dvora. Řekli vám přece, že jsem tu inkognito, ne?“

			„Ano, řekli.“ Zabouchla dveře prudčeji, než bylo slušné a pokračovali dál. Přistoupila ke dveřím své ložnice a otevřela je. Josef vešel dovnitř. Vstoupila za ním, ale zůstala na prahu.

			„Máte neobyčejnou schopnost, s níž jsem se dříve u nikoho jiného nesetkal. Současně s úctou a dle předepsaných pravidel umíte dát najevo, jak strašně vás štvu.“

			Jeho přímost ji překvapila, nic na to ale neřekla, neodporovala ani se neomlouvala za troufalost, jen sepnula ruce a trpělivě vyčkávala, zatímco se procházel po místnosti. Podíval se na ni trochu káravě a s výčitkou.

			„Co jsem provedl?“ Vzal do ruky malý otlučený svícen a prohlížel si ho.

			„Isadora ví, kdo jste?“ zeptala se bez okolků.

			„Tohle vás tedy trápí? Ona… dělá si naděje? Svěřila se vám?“

			„Ne, ale byli jste spolu v zahradě… včera v noci, ne?“ Josef zvážněl a zamyslel se. Posadil se nenuceně do křesla u okna.

			„Takže jste nespala?“ vyslovil trochu nervózně, hned se však usmál. „Vypadali jste tak nádherně s Fabianem. Neumíte si představit, jakou radost jsem měl z oznámení vašeho sňatku. Nikoho jiného než vás jsem si vedle Fabiana neuměl představit…“

			„Nevěřím!“ přerušila ho neuctivě, hned se ale ovládla a pokračovala klidnějším tónem. Přesto se nenamáhala potlačit ironii v hlase.

			„U dvora je jistě mnoho ochotných žen, možná kdyby Vaše Jasnost zapojila fantazii…“ Nejvíc ji rozčílilo, jak chce Josef pomocí několika zdvořilostních frází vše smést ze stolu, přičemž si uvědomila, že už možná trochu přehání. Náhle v něm však neviděla budoucího panovníka, ale drzého kluka, který zneužívá svého postavení. Především však v ní od noci narůstalo rozčarování nad prozřením, jak se věci ve skutečnosti mají. Připadala si ponížená a zostuzená. U večeře si museli všichni všimnout, jaké manželovi věnuje zamilované pohledy plné obdivu. A on? Kdo ví, zda se jim nesvěřil s tím, jak se věci mají.

			Překvapeně na ni zvedl zrak a nevěřícně se usmál. Zavrtěl hlavou.

			„Vy i Fabian jste mezi mými dvořany přímo úkaz přírody. Upřímní a bezprostřední. Přiznávám však, že dokážete i překvapit. Ujasněme si to. Předně, neoslovujte mě stále jako císařova syna. Ve Vídni bude všechno jinak, ale zde jsem jen Jakob Ignácius, přítel vašeho muže. Prožijeme zde společně několik dní, které, jak se domnívám, se v mém životě už nebudou nikdy opakovat.“ Položil svícen na své místo a přistoupil k ní. Chytil ji za ruku, pevně ji stiskl a přiblížil se k ní tak blízko, že cítila jeho dech vonící po jablku. V dokonalé, krásné tváři, v těch nebesky modrých očích, které ji pobouřeně propalovaly, náhle spatřila i dříve nepoznanou tvrdost vzbuzující respekt.

			„Ale nezneužívejte toho, drahá Vilemíno. Já nejsem váš nepřítel,“ dodal a vyšel rázně z pokoje, aniž se vrátil do hlavního sálu. Seběhl schodištěm dolů do haly, takže pochopila, že návštěvu považuje za ukončenou. Tím jí velice důrazně připomněl, kde je její místo a že se do jeho záležitostí nesmí plést. A to dokonce ani v tom případě, že Isadora je její sestřenice a ona i Fabian patří k okruhu jeho blízkých přátel.

			Na nádvoří nasedli na připravené koně a vydali se na zpáteční cestu. Během krátké chvíle zjistila, že Josef, jak rychle uměl vzplanout, tak rychle se zase uklidnil. Netrvalo dlouho a rozvinul se mezi nimi přátelský rozhovor. Na rozdíl od něj se Vilemína ještě nějakou chvíli ovládala, a tak trochu předstírala, že je vše v pořádku. Snažila se nedat najevo uraženou pýchu, u něho však cítila, že ho rozčilení upřímně přešlo. Vzpomínal na dobu v obležené Vídni. Řekl jí, že mu nikdo kromě Fabiana a hraběte Starhemberga bez příkras nevyprávěl o situaci ve městě a ptal se jí na její vzpomínky.

			„Ze všech těch dní mám totiž v hlavě jen strnulý obraz, který visí v otcově pracovně. Je na něm vyobrazen v hrdinném gestu polský král Jan Sobieski. Ano, ačkoliv ho otec rád nemá, přece jen mu nemůže upřít zásluhy při záchraně Vídně. Řekněte, co se vám vybaví nejdřív, když si na tu dobu vzpomenete? Kolik vám bylo? Osm, devět let?“

			Přikývla a upřela pohled do dálky. Než promluvila, chvilku to trvalo. Dosud se jí nikdo na ty strašné dny nezeptal tak přímo. Nepoznávala vlastní hlas, když řekla:

			„Nebylo v tu dobu nijak zvláštní vidět na ulicích mrtvoly. Takže pokud se ptáte, je tohle první, co se mi vybaví. Těla ležela všude. Později už nebyl nikdo, kdo by je pohřbíval, protože každý, kdo mohl, bránil hradby. V paměti mi taky utkvěl všudypřítomný, strašný zápach. Říkali, že je to pach smrti a já, šílená strachem, jsem si Smrt představovala jako vysokou hubenou ženu v rozervaném plášti, jak mizí za nejbližším rohem. Všude byl cítit její slídivý pohled. Mohla být kdekoli. A to na tom bylo nejhrůznější. Někdy jsem z kláštera minoritů, kde byl lazaret a kde jsme pomáhali, šla sama a strašně jsem se bála, že ji potkám. Pamatuji si, jak jsem opatrně na koncích ulic nakukovala, než jsem byla schopna zahnout za roh domu,“ potřásla smutně hlavou nad vzpomínkou na malou Vilemínu se špinavými tvářemi, oblečenou v chlapeckých šatech, probíhající zničenou, zbědovanou Vídní. „Taky si pamatuji na trpící nemocné, kteří k nám natahovali ruce, a my se jich báli. Báli jsme se, aby nás nevtáhli do rozbitých domů, aby se nás nedotkli a my se nenakazili tou smrtelnou chorobou. A tak jsme utíkali. Bylo to jako konec světa.“ Odmlčela se. Ani Josef nepromluvil. Uvědomila si, jak ji tato slova tížila po celý čas, kdy před matkou předstírala, že se už na nic nepamatuje. A když se pak s křikem budila ze snů, kladla jí matka ruku na čelo a nahlas uvažovala: „Nachladila jste se? Co je vám?“ Později pochopila, že nejen ona, obě předstíraly, že se žádná z těch hrůz nikdy nestala.

			„Ale nejen to. Byly i hezčí chvíle při vší té bídě,“ setřela si nenápadně slzu z tváře. „Těšili jsme se, až se u nás na večeři sejdou muži z velení. To se potom vyprávělo dlouho do noci. Je hrabě Starhemberg stále u dvora?“

			Josef přikývl. „Ano, otec mu svěřil nejvyšší velení armády. I přes nějaké osobní spory si je vědom jeho kvalit a jak dobře bránil Vídeň.“

			Potom se na ni živě otočil s veselejším výrazem.

			„A na mě se pamatujete? Jaký jsem býval?“ ptal se s lehkou naivitou v očích, jako dítě, které si o svém dětství s rodiči nepovídá. „Já si z té doby nemohu vzpomenout na nic.“ Jeho pohled v ní náhle probudil něhu.

			Josef, jak ho poznávala, se zdál plný rozporů. Přes všechny milostné zkušenosti, přes všechny tajné pijácké večírky, které pro něj jeho druzi organizovali a které ho činily starším, cosi dětského v něm zůstávalo čisté, ale také nedozrálé.

			„Byl jste velice krásné dítě. Pamatuji si, že vás jednou kníže Salm přivedl do domu na náměstí Am Hof, kde jsme bydleli. Fabian za vámi kvůli té zraněné ruce nemohl přijít a vy jste v Hofburgu držel hladovku, jen abyste knížete donutil a mohl za námi.“

			„Ano,“ přikývl Josef s úsměvem. „Vytrpěl si se mnou dost. Dnes je to především můj přítel a rádce, ale kdybyste se ho zeptala, určitě vám řekne, že jsem se příliš nezměnil.“

			„Je těžké najít u dvora někoho, komu byste mohl zcela věřit, že ano?“ zeptala se a jakmile to vyslovila, uvědomila si, že možná opět porušuje hranice. Jemu ale přes obličej přeběhl stín smutného úsměvu. Nic nevysvětloval ani s ní nesouhlasil, ale ona pochopila, že to tak je.

			„Proto mám vás a Fabiana,“ odpověděl pak přece jen a předstíral úsměv.

			„A Matyáše,“ dodala s despektem, aby zlehčila situaci a on se mohl uvolněně rozesmát.

			„Matyáš je možná trochu prudký a nevázaný, ale užije se s ním spousta zábavy. To poznáte, až přijdete ke dvoru.“

			Povzdychla si.

			„Obávám se, že tomu se nevyhnu,“ konstatovala odevzdaně, což ho opět pobavilo. Potom pobídl koně a pustil se rychlým cvalem k Nelahozevsi, že měla co dělat, aby mu stačila.






		
			Oslavy pokračují 

			Po kamenném mostě vjeli do zámku širší branou. Klapot kopyt jejich koní se ozvěnou rozezněl pod klenbou vjezdu. Od stájí k nim přes nádvoří spěchal sluha, ale Josef hbitě seskočil ze svého hnědáka, a než Vilemíně stihl přiběhnout na pomoc čeledín, pomohl jí ze sedla on. Všechno šlo ráz na ráz, přirozeně, jako by nebyl následníkem trůnu, ale jen pozorným mladým mužem. Ve chvíli, kdy ji kolem pasu pevně sevřely Josefovy ruce a ona se ocitla blízko jeho tváře zrudlé jízdou, pocítila ohromné rozpaky. Na pár vteřin si pohlédli zblízka do očí. Vzápětí se už zas choval nenuceně. Jakmile čeledín chytil otěže, aby oba dva koně odvedl do stájí, otočil se Josef k Vilemíně.


			„Vy určitě budete vědět, kam uložili Fabianova otce. Mohu ihned poslat pro svého nejlepšího lékaře. Snad mu nebude vadit, když ho teď navštívím.“

			„Vím, kde je jeho ložnice, můžete se ho sám zeptat, zda vaši nabídku využije.“

			„Tedy mě veďte,“ požádal ji zdvořile.

			„Ačkoliv musím přiznat, že život inkognito je příjemný, je člověk přece jen víc odkázaný sám na sebe. Stálou pozorností služebnictva se snadno zpohodlní,“ usmál se na omluvu.

			Přidržela si dlouhou sukni jezdeckého oděvu, aby přešli přes rozsáhlé nádvoří co nejrychleji. Náhle ji cosi přimělo zvednout hlavu. V patře u okna vprostřed arkádové chodby stál Fabian a hleděl na ně. Trochu se lekla, ačkoliv měla čisté svědomí. Zaklonila hlavu a kývla na pozdrav, vždycky se tak s Fabianem zdravili, ale on se nyní bez odpovědi odvrátil a kráčel chodbou k ložnici svého otce. Ten okamžik v ní vyvolal pocit viny. Z nehybného výrazu Fabianovy tváře měla dojem, že provedla něco odsouzeníhodného, neslušného nebo hanebného. Raději co nejrychleji vystoupala schodištěm do patra a vedla Josefa dlouhou chodbou, odkud je prve pozoroval její manžel. U dveří ložnice Ferdinanda Augusta stál lokaj a na její pokyn jim otevřel. Vstoupili.

			Kníže Lobkowicz zrovna v ten moment zasténal. Seděl na posteli už bez košile, paruku měl odloženou, a tak bylo vidět, že si své vlastní, dříve tak krásné černé vlasy, nechal o dost zkrátit. Fabian stál před ním a opatrně pohyboval jeho pravou rukou. Vedle nich obtloustlý, prošedivělý muž v ušmudlané vestě pozorně sledoval Fabianovo vyšetřování.

			„Otče,“ vydechl Fabian a zakroutil hlavou.

			„Nahnal jste mi strach, ale zdá se, že zlomeného nic nemáte.“

			„Byl bych přísahal, že jeho milost má nejmíň polámaná žebra. Podívejte, jak namáhavě dýchá,“ zaskuhral znepokojeně lékař. Ferdinand August zavrtěl hlavou, ačkoliv obličej měl stále pobledlý a poznamenaný bolestí.

			„Uklidněte se, doktore. Souhlasím s Fabianem. Naraženina často bolí víc než zlomenina. To už jsem si několikrát ověřil.“

			„Pozítří by tu mohl být můj lékař, ale Fabian určitě ví, co dělá,“ přistoupil k nim Josef.

			Vilemína se držela zpátky. Zatím se na ni Fabian ani nepodíval a pomáhal otci navléknout košili.

			„Vážím si toho, děkuji, pane,“ přikývl k římskému králi s úctou Ferdinand August.

			„Ale tolik by mě mrzelo, kdybyste kvůli mojí naražené zadnici přišli o zábavu. Stálo mě dost námahy, než jsem s orchestrem nacvičil program na dnešní večer. Běžte, bavte se, jste mladí.“ Ferdinand August je už postrkoval, aby ho opustili a ulehl na lůžko, což se neobešlo bez dvou zasténání.

			„Pospím si a večer si nechám dolů přinést lenošku a budu na ně alespoň dohlížet.“ Myslel své písaře, které při hudebních večerech nazýval „malým orchestrem“.

			Fabian sám starostlivě zatáhl závěsy a Josef při odchodu povzbudivě položil ruku na rameno zraněného knížete.

			„Odpočívejte, příteli. Večer se uvidíme, jen pokud se na to budete cítit.“

			Všichni čtyři posléze vyšli z pokoje. Zvenčí k nim dolehl zvuk poledních zvonů. Doktor se odebral do zámecké kuchyně, aby dohlédl na přípravu nápoje k tišení bolesti, a na Josefa už přede dveřmi čekal provinile komorník, který se prve zapovídal s některou ze služek na zámku a nebyl hned pánovi po ruce. Vilemína se odebrala do svých pokojů, aby se převlékla ze zaprášených jezdeckých šatů do nové toalety, kterou jí rodina Lobkowiczů darovala před svatbou.

			Vstoupil hned za ní.

			„Nechte nás,“ otočil se v ložnici na sluhy, chytil ji za ruku a tvrdě jí sevřel zápěstí. Překvapilo ji to a připomnělo pocit provinění. Ti dva se ihned vypoklonkovali ze dveří. Překvapeně se na něj otočila.

			„Sama si s šaty neporadím,“ protestovala.

			Donutil ji, aby si s ním sedla na lenošku před postelí.

			Jeho hlas zněl zase o trochu vlídněji.

			„Kdy jsi v noci odešla? Bylo ti chladno?“

			Nevěděla, co odpovědět. Proto jen zavrtěla hlavou a sledovala ozdobný lem koberce pod nohama.

			Posunul se trochu blíž. Prstem něžně sledoval linii její ruky od malíčku k zápěstí. Sevřel jí loket. Když nic nenamítala, přitiskl se blíž a zašeptal jí do ucha.

			„Až oslavy skončí a všichni odejdou, budeme mít dost času vynahradit si všechny ty ztracené roky. Musím přiznat, že ani pro mě není snadné přizpůsobit se tolika povinnostem v souvislosti se svatbou.“

			„Ach, skutečně…?“

			Nemohl si nevšimnout, s jakou hořkostí to vyslovila.

			Zarazil se, stále ještě blízko její tváře.

			„Co tě trápí?“

			Polkla, hrdlo se jí stáhlo. Jak to vyslovit? Stejně by všechno popřel. Bude ji ujišťovat o upřímnosti, možná i lásce, jen aby přikývla. Má tedy souhlasit a pro klid předstírat, že mu věří? Jsem tak hloupá, nadávala si v duchu, zatímco Fabian stále čekal na vysvětlení. Co když má Isadora pravdu? Co když ho přitahují jiné ženy, než jsem já?

			„Jednou přijde muž a budete mu patřit tělem i duší.“ Slova matky představené jí pokaždé vytanula na mysli a zahnala každý moment probouzejícího se vzrušení. Proč je to tak a kdo to určil? Protože ona nechtěla někomu jenom patřit. Toužila být spojencem, partnerem, nejlepším přítelem, nenahraditelnou spřízněnou duší. Jenže o ničem takovém se v klášteře nikdy nepřednášelo…

			„Nevím, jak ti říct,“ začala, ale uvědomila si, že vlastně nedokáže vysvětlit skutečnou podstatu své nejistoty. Možná se za pravdu tak trochu i styděla. Přiznat se k nejistotě a tím si vyprosit jeho vyznání? Copak by se potom mohla cítit jistější?

			„Když se u nás objevil správce Felix, aby mi oznámil, že jsi požádal o mou ruku, měla jsem zprvu radost. Těšila jsem se, že tě zas uvidím a vůbec mi nedošlo, nedošlo mi, že sňatek je… jsem tak hloupá, odpusť!“ Skryla tvář do dlaní a zavrtěla hlavou. Chvilku tak zůstala, aby zas načerpala klid, takže nemohla vidět, že Fabian vztáhl ruku, aby se jí dotkl, ale pohyb nedokončil.

			Zhluboka se nadechla, vydechla a odhodlaně pronesla:

			„Nestihla jsem o sňatku ani přemýšlet a najednou jsem vdaná. Všechno šlo moc rychle. Rozumíš mi?“

			„Rozumím, možná… nevím,“ váhal a jí došlo, že možná odpovídá tak, aby byla spokojená.

			„Teď jsme spolu… tak jako kdysi. To pro začátek stačí, nebo ne?“ zeptal se naléhavě.

			Zavrtěla hlavou, chvěla se a přemáhala pláč. Kéž by to šlo! Neslyšet nikdy Isadoru. Nevědět! Nemusela by teď pochybovat o sobě, o něm. Jak mu vysvětlit, že pokud se podvolí jeho objetí, pokud se mu oddá s vědomím, že on jen plní povinnost, neuvěřitelně ji to poníží. Roztrhá to na kousky její sen. Víru, že ono zvláštní kouzlo opravdu existuje. Její touha po lásce přece není o nic menší jen proto, že není krásná jako Isadora. Fabian je citlivý, navíc už poznal mnoho žen a určitě ví, jak na to, aby se cítila milována, ale to je právě to, co nechtěla.

			„Vím, že to není možné, ale… ta smlouva,“ dusil ji pláč, „snad kdybychom se mohli oba dva svobodně rozhodnout, a ne na základě staré smlouvy jen svobodu ztratit…“

			„Mám tě rád.“ Chtěl ji zdravou rukou obejmout, ona se však pohotově, pouze úkrokem dozadu, jeho pokusu vyhnula. Povzdychl si. „Nejsem takový, jak si myslíš, ale asi potřebuješ čas, abys to poznala. Možná je deset let delší doba, než jsem se domníval. Odpusť, jestli jsem si všechno špatně vyložil. A jestli jsi prve opětovala polibek jen proto, že vás jeptišky v klášteře učily poslušnosti, odvedly bezpochyby dobrou práci. Já však o milodary nestojím!“

			Pronesl poslední slova chladně, až litovala, že se odhodlala být upřímná. Podívala se na něj. Mohl tu být místo něho nějaký stařec nebo násilník, co by ji bez okolků svalil na postel. Netušila, jak ho zastavit a vysvětlit, že jí není nepříjemný. Je to přece právě naopak! Fabian se ale zvedl.

			„Tak moc toužíš po svobodě, až ses ve své pýše odřízla od života. Zaslepená vzdorem netušíš, že to nejsem já, kvůli komu svobodu ztrácíš. To ty sama.“

			Na to zmizel ve své šatně. Vilemíně nezbylo než zavolat služebnou, pokud nechtěla být nezdvořilá a přijít ke stolu pozdě. Přestože se domnívala, že upřímný rozhovor by mohl vnést do jejich vztahu jasno, bylo jí hůř než předtím. Jeho slova jí způsobila bolestný neklid.

			 

			Zranění Ferdinanda Augusta umocnilo jejich postavení hostitelů. Samozřejmě ačkoliv měla Vilemína dojem, že vše je přepychové, drahé a okázalé, nedala se tato venkovská svatba srovnat s oslavami, jaké by nastaly, kdyby se ženil syn a dědic Lobkowiczova panství zrozený z řádného manželství. Přesto bude na dlouhou dobu v paměti místních tato slavnost jako něco nevídaného.

			Už jen jak se proměnil čestný dvůr! Prastará dlažba sice svůj skutečný věk nemohla skrýt a na několika místech byla rozbitá, ale aspoň ji dočista zametli od slámy a houf slípek, který se tu jindy trvale potuloval, uklidili z dohledu. Pradleny schovaly necky a čeledíni zbořili starou rozviklanou lavičku, která stála pod stromem, jenž rostl blízko studny.

			Do stínu mohutných zámeckých zdí, na nichž hořely kolem nádvoří v držácích pochodně, postavili dlouhé stoly a pokryli je bílými ubrusy. Prostřeli vzácným nádobím, stříbrnými svícny a ozdobili vázami s kyticemi růží, které ze svých proslulých zahrad v Roudnici poslala jako dar kněžna Lobkowiczová. Slavnostní tabule v tento večer nijak nepřipomínala pohoštění nachystané pro služebnictvo o svatebním dni. Koláče a obyčejné pečeně pro poddané se dnes podávaly v části zámecké zahrady, která byla od té Vilemíniny oddělena tepaným plůtkem. Ti z pozvaných, kteří si pochutnávali na dobrotách, tak směli obdivovat nový, nádherně upravený prostor alespoň přes mříže a poslouchat hudbu linoucí se z čestného dvora. To stačilo a cítili se vyznamenaní, že alespoň na chvíli se stali součástí slávy, velkého světa urozených.

			Vilemína usedla vedle svého manžela a po její levé ruce se posadil římský král Josef. Čestné místo naproti nim patřilo oddávajícímu knězi z Nelahozevsi a velvarskému děkanovi. Jak jí vysvětlili, patřil mezi pozvané hosty na svatbu, ale obřad nestihl kvůli zdržení na cestě z Prahy. Vilemínu vlastně dost udivilo, že ještě i druhý den jsou ke stolu zváni další noví významní hosté. V době, kdy hovořila s Fabianem a následně se převlékala, přijel také jeden z nejbližších přátel rodiny Lobkowiczů, svobodný pán František Karel Přehořovský. Sebevědomý čtyřicátník si přes svůj věk, díky zálibě v lovu, udržoval dobrou fyzickou kondici. Vilemína odhadla, že pan Přehořovský byl nejspíš Ferdinandem Augustem upozorněn, aby respektoval královo přání zůstat inkognito. Sympatický Jihočech ji zaujal. Jeho mírné živé oči se zdály posazeny trochu dál od sebe, což jeho tváři nijak neuškodilo, právě naopak. Měl celkem velký nos, souměrné plné rty a oválnou tvář zakončenou poněkud vystrčenou bradou porostlou prošedivělými vousy. Seděl naproti ní, vedle místního faráře, a zvídavě se rozhlížel po ostatních hostech. Víc poslouchal, než mluvil. S římským králem si zatím pouze vyměnili pohledy. Josef se na něj s omluvou usmál, protože ho znal a František Karel, kterého jen tak něco neumělo vyvést z míry, vypadal zaskočen a v rozpacích. Postavení vysokého dvorského úředníka, jakým mincmistr Českého království bezesporu je, mu umožnilo pohybovat se ve vysoké společnosti a neomylně tedy věděl, kdo je ten plavovlasý mladý muž vedle Vilemíny, kterého mu představili jako hraběte Jakoba Ignácia. Pokud by si mohl vybrat, rád by vzdal následníkovi trůnu patřičnou úctu a zachoval se přesně podle dvorské etikety. Jasná pravidla souzněla uvnitř něj s láskou k matematice, právu a samozřejmě obchodu. A tak vnímal i přísný protokol. Pokud jej člověk ovládal, mohl se cítit bezpečně a bez úhony proplouvat mezi všemi těmi loutkami, které na několik let svého života uvěřily ve vlastní výjimečnost a vyžadovaly, aby se s nimi tak i zacházelo. Díky znalosti protokolu člověk prostě nešlápl vedle. Proto mu nyní nucené přehlížení následníka trůnu bylo tolik proti srsti. Naproti tomu Vilemína, ačkoliv byla podrobena přísné výchově v klášteře Na Mělníku, ale především při pobytu ve Vídni v domě knížete Lobkowicze, si přes všechnu drezúru zachovala svobodnou duši a nedělalo ji žádné potíže přijmout Josefovu dočasnou identitu. Snad to bylo i tím, že se s ním setkala zatím jen mimo císařský dvůr. Tady na venkově byl mladým chlapcem, který ji stejně tak fascinoval, jako dokázal rozčílit. Sebevědomím, krásou, přílišným veselím a drzostí, s jakou si užíval přízně dívek, které na něm mohly nechat oči.

			Několik míst od ní seděla její krásná sestřenice Isadora. Zelené taftové šaty dramaticky kontrastovaly se záplavou částečně rozpuštěných světlých blond vlasů a umocňovaly bezchybnou jemnost porcelánové pleti. Vilemína musela uznat, že Isadora drží ve svých rukách opět všechny trumfy. Sama si nyní v pečlivě vytvořeném účesu připadala zase o něco nudnější. Isadora se na ni ani nepodívala. Letmo odpovídala i na otázky Matyáše Lamberga a jeho společníka hraběte Ruffa a nijak nekomentovala dvojsmysly, kterými ji oba dva rozpustile popichovali.

			Odpoledne, když se společnost ukryla do stínu paláce, naskytla se jí příležitost, aby mohla se svou sestřenicí promluvit. Chopila se toho káravým způsobem a ptala se, jak je možné, že nemusela odcestovat do Prahy s rodinou. Přemítala, jak by se Isadora zachovala, kdyby věděla, že ten plavovlasý mladík je synem císaře a následník trůnu. Zapletla se s ním, ale určitě si myslí, že je to jen rozmazlený synek zámožného šlechtice. Moc dobře znala její plány na život.

			„Zajisté tě překvapilo, že jsem stále zde,“ věnovala jí Isadora jeden ze svých zlomyslných vítězných úsměvů.

			„Bylo to jako dvě minuty před popravou. Zavazadla jsem už měla v kočáře. A protože mi hofmistr kněžny napsal ještě před tvou svatbou, trochu jsem doufala, že už s matkou nebudu muset do Prahy. Ovšem potvrzovací list o mém přijetí do kněžnina fraucimoru přivezl až ten člověk, co doručil z Roudnice květiny. Víš, kněžna se ráda obklopuje krásnými tvářemi a mou přítomnost si výslovně vyžádala. Budu teď hodně cestovat a taky se určitě uvidíme u dvora ve Vídni. Odjíždím zároveň s doprovodem knížete Lobkowicze. To je hezké, ne?“

			Vilemíně ta slova vyrazila dech a říkala si, že její matka určitě podcenila schopnosti své neteře využít každou příležitost k postupu na společenském žebříčku. Tak Isadora se dostane ke dvoru taky. Bude nablízku Fabianovi. Bude nablízku i jí, ačkoliv teď bylo jasné, že předmětem jejího zájmu není Fabian, ale někdo jiný. Isadora totiž po celé odpoledne nespouštěla z římského krále oči. Když promluvil s jinou ženou, dokázala by ji svým zeleným pohledem i zabít.

			„Drahá, zajímáte se blíže o geometrii?“ utahoval si z ní celkem podnapilý Matyáš, když pochopil, že jeho lichotky nebudou vyslyšeny. Už se setmělo a slavnostní oběd zvolna přešel do večeře.

			„Jak to myslíte?“ obořila se na něho netrpělivě.

			„Sleduji, jaké svýma očima rýsujete přímky, kamkoliv se náš milý Jákob Ignácius hne.“

			„Jste neotesanec.“

			„Vy mě rozmazlujete! Obvykle mi dávají horší jména,“ rozchechtal se Matyáš a potácivým krokem se vydal zabavit mezi poddané do spodní zahrady.

			Kolem slavnostní tabule hořely pochodně a osvětlovaly prostor nádvoří jako při středověké hostině. Vilemína neměla s kým mluvit a ani se jí dnes nechtělo pít to vynikající roudnické víno. Nechtěla tančit, nechtěla vymýšlet, jak obratně odpovídat při společenské konverzaci, neměla zájem držet krok s diskutujícími. Fabian si jí nevšímal od okamžiku, kdy ji v poledne s políbením ruky usadil u stolu. Měla by být ráda, ale nebyla. Přitom se nevěnoval jen mužské společnosti. Krátce promluvil i s Isadorou. A to by ještě nebylo to nejhorší. Přistihla se, jak nevýslovně trpí, když spatřila Fabiana plně pohrouženého do rozhovoru s farářovou neteří, která přišla v doprovodu svého strýce. Rozrušeně v duchu přemítala, o čem spolu mohou takovou dobu zaujatě diskutovat. Během dne, kdy jí dívku představili, zachytila zmínky o Terezině samostudiu učených knih. Největší radost jí prý neudělají cetky, co jí strýc děkan vozí z Prahy, ale knihy. Ta už má znalostí! Téměř jako profesoři na univerzitě. Vilemíně se tajil dech, když spatřila, jak uvolněně s ní Fabian rozmlouvá. Nakláněl se k ní při hovoru, usmíval se a přikyvoval. Sám knihy také miluje, proto není divu, že ho tato inteligentní dívka zaujala.

			Navíc má Terezie opravdu půvabný obličej, hodnotila rozrušeně. Není sice tak zářivě krásná jako Isadora, ale je to právě klid pravidelných rysů, krásných čistých očí, nevinného úsměvu, jímž může okouzlovat daleko nebezpečněji. Uvědomovala si, že ani tato sladká dívka nemá bezpochyby v hlavě jen studium. Zrovna před chvilkou. Zaníceně hovořila, a přitom se zadívala do Fabianových očí. Proč zčervenala, proč hned sklonila tvář a přes rty jí přelétl úsměv? Vilemína se neklidně ošila. Uvědomuje si ta holka, že je to můj manžel? A uvědomuje si to on? Vilemína si řekla, že možná přehání a od té chvíle se snažila nehlídat, s kým si její manžel povídá.

			Navečer, ještě před setměním, přišel ke stolu další z hostů. Také on šel nejprve pozdravit knížete Lobkowicze. Teprve potom Fillipo Alberti zaujal místo u stolu. Vilemínu překvapilo, jak odlišně zní italština z úst rodilého Benátčana, proti poněkud tvrdé italštině, jakou se mluvilo u rakouského dvora. Přestože se necítila uvolněně, velmi ji zaujala rozprava, kterou mezi sebou muži vedli, když se hovor stočil k architektuře. Signore Alberti studoval ve Florencii a v mládí nějaký čas působil u Jeana-Louise Raduita de Souches. Bylo mu právě sedmnáct, když v jeho službách také prožil obléhání města Brna švédskými vojsky. Vilemíně malý Ital v černém oblečení svým zavalitým hrbatým tělem a tenkýma nohama připomínal podivného pavouka. Byl jako mrštný nepředvídatelný pokoutník. Nos měl dlouhý, oči temně černé a řídké vlasy mu sotva oblepily šišatou lebku, jak si mohl každý všimnout, když v pozdním večeru, posilněn vínem, vztekle zahodil zacuchanou paruku.

			„Mohu se vás otázat, signore Alberti? Nezajímal jste se někdy o to, zda jste pokrevně spřízněn se slavným architektem Leonem Battistou Albertim?“ zeptal se ho František Karel Přehořovský. To Itala upřímně pobavilo. Hned začal výrazně gestikulovat. Na důraz své řeči používal ruce i nohy, čímž se mu celé tělo naklánělo, nadskakovalo, kdykoli se pustil do hovoru. Skřehotavým hlasem dával důraz na to a zas na ono. Živelným způsobem vzpomínal na některé momenty svého života, až se posluchač přistihl, že hltá každé jeho slovo, jen aby mu neunikl žádný vtip nebo úsměvná pointa.

			„Ani nápad, ale je to zajímavá představa. Jak mi říkali už na univerzitě: Čím jiným chceš být s takovým jménem, Fillipo! Ale skutečně pokrevně spřízněni nejsme. Kromě jména a zájmů nás nespojuje zhola nic. Podívejte se, já, ubohý mrzák, se nemůže cítit být potomkem krásného Albertiho. V rodné Florencii stojí socha tohoto slavného muže a ženy dodnes k jeho nohám kladou dárky, zapalují svíčky. Vášnivé Florenťanky jsou zamilované do jeho tváře, ačkoliv je už víc než dvě stě let po smrti. Vůbec jim to nevadí. Chápete, pánové? Nevyzpytatelná srdce mají ty naše dámy. Věrnosti, kterou dokáží zachovat mrtvému, se od nich živý chlap nedočká.“ Zavrtěl hlavou a pak si povzdychl. „Co já? Já už mám život za sebou. Mně už bude brzy pětašedesát, nebo… dokonce myslím, že už mi tolik i bylo.“ Jeho upřímně smutná rezignace vehnala Vilemíně do tváře současně úsměv i dojetí.

			„Já už se sotva stihnu stát legendou, jak to ještě za svého života dokázal krásný Leon Alberti. Při pohledu na jeho stavby, na jeho dílo, ba dokonce i jen na jeho podobu vytesanou do kamene, rozum v úžasu oněmí. Jen hledíte na ty výtvory a víte, že je to dokonalé, že tomu nechybí ani nepřebývá nic, a srdce plesá.“

			„A přesně toho chtěl přece Alberti dosáhnout. Dojem, jaký jeho dílo vyvolá, city, které probudí, ty pro něj byly důležité. Sláva mu byla ukradená,“ mávl rukou Fabian a pozvedl číši, aby i ostatní povzbudil k napití.

			„Vy mě znáte, Fabiane. Ale já si uvědomuji, že tak docela neznám vás, přestože jsme společně tolikrát dumali nad plány Bělinské věže. Vím, že architektuře rozumíte. I tak mě udivuje, co všechno vás zajímá a jaký máte přehled!“ obrátil se k němu Alberti s obdivem.

			„Nic zvláštního v tom nehledejte. Každého přece osloví dokonalost uměleckého předmětu, výjimečný talent, kterým jsou někteří vyvolení obdařeni. Čistá krása, obsažená v tolika různých aspektech tvoření. To je celé,“ zasmál se uvolněně Fabian a Vilemínu jeho slova zbytečně ranila.

			„Ano,“ souhlasil Ital, „podle Albertiho je krása soulad, který je dokonalý tehdy, když se k dílu nedá přidat ani odebrat nic, aniž by to jeho působení poškodilo. Vidíte, přistihl jste mě. Dokonce ani má předchozí myšlenka, má definice jeho díla není originální. I tu jsem si jen vypůjčil ze vzpomínek a ještě si nadutě pomyslel, jak umím dobře definovat.“

			Spolustolovníci se jeho sebemrskačskému doznání zasmáli.

			„Přeháníte, pane. Vím dobře, že nejste jen zhotovitelem rekonstrukcí. Viděl jsem v Itálii domy, které byly vystavěny podle vašich návrhů, a byl jsem uchvácen,“ uklonil se uznale Fabian.

			„Skutečně? Tedy jsem v pravý čas na pravém místě,“ přidal se k hovoru pan Přehořovský.

			„Mám totiž v úmyslu nechat si postavit v Praze dům. Podařilo se mi získat pozemek v blízkosti hradu. Uvítám, pokud bychom se v této záležitosti setkali.“

			Alberti se hraběti Přehořovskému uctivě uklonil.

			„Jsem poctěn, a velmi rád souhlasím, ale zde jsem především kvůli přestavbě domu hraběte Bělinského. Pokud tedy nespěcháte, můžeme se společně mezi pracemi alespoň zamyslet nad některými návrhy. Jeho milost kníže Lobkowicz byl mými plány nadšen. Doufám tedy i ve vaši spokojenost, Fabiane.“ Albertimu se pletl jazyk, ale snažil se působit seriózně, byl očividně poctěn, že o jeho služby projevil zájem další bohatý a vlivný dvořan.

			„Nelitujme žádné námahy, pokud má být výsledkem harmonický domov pro vás a vaši krásnou ženu. Vše pro ženy, pánové! Souhlasíte?!“ vykřikl teatrálně. Roudnické víno na něj zapůsobilo spolehlivě. Znovu se napil. Škoda, pomyslela si Vilemína, za chvilku mu nebude vůbec rozumět.

			„Bijeme se kvůli nim, pachtíme, namáháme. Není to však snaha marná. Jen pohleďte na naše krásné dámy zde u stolu. Změňte velikost očí nebo nosíku a výsledný efekt, kdy se pánům při pohledu na ně podlamují kolena, bude pryč. Pouze dokonalé dílo nás dokáže vytrhnout z každodenních malých či velkých trápení, alespoň na okamžik. V tu chvíli nedokážeme stočit pohled jinam. Alberti měl pravdu! Velký Alberti měl pravdu!“ vykřikl ještě a skácel se pod stůl.

			Vilemína si pomyslela si, že už je toho přespříliš. Zase ta opěvovaná krása! Na podobné hovory nebyla zvyklá, protože život před svatbou se zdál mnohem jednodušší. S promluvou italského architekta nebyl spokojen ani kněz, ani pan děkan. Uctivě se rozloučili, poděkovali za pozvání a už spěchali, aby nevinnou Terezii odvedli z dosahu nemístné zábavy a frivolních rozhovorů.

			Povzdychla si. Za pár dní hosté odjedou a život se zde vrátí do starých klidných kolejí. Horší to bude, až se ocitnou u dvora. Bude dost obratná, dost znalá témat, aby dokázala vést takové hovory? Za nic na světě nechtěla působit jako hloupá venkovanka, která nemá přehled. Předsevzala si, že dobu před odjezdem do Vídně věnuje četbě a studiu. Ostatně knihovna Ferdinanda Augusta k tomu přímo vybízela a kromě sbírky hudebních nástrojů to byla jeho největší pýcha.

			Nějakou dobu zápasila s pokušením rozloučit se a odejít do ložnice. Jen si nebyla jistá, zda to smí udělat. Co když jako žena hostitele musí zůstat u stolu až do konce? Jenže koho svým odchodem může urazit? Římský král už mezi stolovníky nebyl. Musel nepozorovaně zmizet, když signore Alberti rozprávěl o svém životě. Fabian nakázal sluhům, aby dopravili Albertiho na lůžko a věnoval se Karlu Františku Přehořovskému. Zaujatě spolu hovořili, často se rozesmáli, takže trochu žárlila, že ji nepostrádá. Zároveň si ten rozpor uvědomovala. Vždyť on se chová přesně tak, oč ho svým způsobem požádala. Orchestr písařů stále vyhrával a noc, krásná noc, naplněná všeobecným veselím a skvělou hudbou, pokročila. Vilemína se nenápadně zvedla a zmizela ve dveřích u schodiště. Vystoupala do arkádové chodby, a protože tu byla sama, zastavila se před obrazem Polyxeny hraběnky Lobkowiczové, neobyčejné ženy, která zámek v Nelahozevsi zakoupila od rodu Griespeků z Griespeku. Ačkoliv byl několikrát vypleněn švédskými vojsky a Lobkowiczové v něm trvale žít nezamýšleli, nechala jej nákladně rekonstruovat nejen Polyxena, ale také její syn Václav Eusebius, Fabianův děd.

			Fabianova prababička Polyxena měla v Nelahozevsi umístěny obrazy dva. Jeden malý v knihovně Ferdinanda Augusta a druhý, větší zde, v arkádové chodbě. Ve světle lampy rozeznala její obličej jasně. Vynořoval se ze stínů temného pozadí plátna, na němž kontrastoval odstínem mléčné pleti a zářivě rusých vlasů. I na tomto obraze zachytil malíř v kněžniných očích tu pro ni tak typickou jiskru života. Polyxena se na Vilemínu dívala zároveň šibalsky i moudře. Vilemína si náhle nebyla vůbec jistá, zda by se vznešené hraběnce Lobkowiczové, ženě, která se uměla prosadit v čistě mužském světě, zamlouvala.

			„Kéž bych byla jako ty,“ zašeptala smutně a hleděla do Polyxeniny sebevědomé tváře. Jsem k smíchu, přejela si unaveně po čele. Nerozuměla tomu, proč se tak cítí. Už jako malá snila o tom, že ji a Fabiana nikdo nerozdělí. Tak je tady, jak si přála. Snad by pomohlo, kdyby mu uměla číst myšlenky. Vědět, co k ní skutečně cítí. Zahnala ho, když se k ní pokusil přiblížit a teď se jí dotklo, že její přání respektuje. Přesto z něj nedokázala při večeři spustit oči.

			A pak se to stalo. Neslyšela kroky na schodech, ani to, že kdosi vešel do arkádové chodby, ale aniž se otočila, pocítila něčí přítomnost. Naskočila jí husí kůže. Rozechvěla se a ani za nic na světě se nechtěla otočit, protože se bála, že zas uvidí ducha, který ji v dětství tolik vyděsil. Tady na něj s Fabianem pokaždé číhali. Teď tu však byla sama. Vzápětí pocítila lehký, něžný dotek na své paži.

			„Jsi unavená? Měla jsi mi naznačit a doprovodil bych tě k ložnici. Nemusíš utíkat od stolu tajně.“ Vilemína zavřela oči. Nejraději by v téhle chodbě plné stínů a dávných vzpomínek zapomněla na svou uraženou pýchu.

			Otočil ji k sobě a pohlédl do očí. Přes tvář mu bleskl nejistý úsměv, když ji chytil za ruku. Vzpurně, ještě plná vzdoru, se mu chtěla vysmeknout, ale on ji nepustil.

			„Pojď.“

			„Kam?“

			„Pobavit se trochu, jestli se ovšem nebojíš, že si možná malinko ušpiníš tyhle pěkné šaty. Přece nebudeš po celou dobu svatebních oslav jenom plakat.“

			Zavrtěla odmítavě hlavou.

			„Klidně běž. Vezmu si knihu, budu si číst. Nenech je čekat.“

			„Čekají na nás na oba, a nejen oni. Zapomněla jsi? Jsou tam všichni, venku pod duby. Matyáš nebyl k udržení, když zaslechl od krčmy píšťaly.“

			Zavrtěla hlavou.

			„Nemůžeš vzít císařova syna mezi lidi ze vsi.“ Fabian ji už ale se smíchem vlekl ke schodišti.

			„Pár hostinců ve Vídni je daleko nebezpečnějším místem než naše stará krčma. Pojď, Vilemínko! I jim dlužíme oslavu!“

			„Nemůžeme! To nemůžeme,“ smála se, ale on nebral ohled na její vzdor a vlekl ji ze schodů dolů. Protože se už hosté odebrali do svých pokojů, několik sloužících odnášelo poslední kusy použitého nádobí. Nádvoří utichlo. Smějíc se, běžela s Fabianem ven tak jako kdysi. Stejně, jako když byli ještě dětmi, prováděli opět něco, co k jejich stavu nepříslušelo, ale naplňovalo je to radostí. Tak Fabian nepřerušil pouta ke starým přátelům? Neodtahoval se, nepovyšoval. Těšila se, že je všechny zas uvidí.

			Sotva ale chtěli projít branou ven, ta se náhle otevřela. Zděsila se, když spatřila, že Josef a Carlo mezi sebou vlečou bezvládného Matyáše Lamberga. Jakmile na jeho tvář dopadlo světlo z pochodně, viděli, že Matyášova tvář je zalita krví. I Josefův kabát byl od krve.

		


		
			Přátelé 

			„Takže s námi pěkně vyrazili vrata, pánové!“ zasmál se Josef a vzápětí sykl, když mu Vilemína otřela krev z obočí.

			„Že jste se bavili beze mě, vám ještě připomenu,“ pronesl s předstíraným zklamáním Fabian.

			Václav rytíř z Adlaru se na bolest napil několika doušky vína.

			Tak i on, a to vypadal tak rozvážně, pomyslela si pohoršeně Vilemína. Hned si ze džbánu zas dolil a vypil do dna i druhý pohár. Chtěl zahnat chuť krve. Viklal se mu zub, jak dostal úder pěstí. Teď ho usilovně mačkal zpátky do dásně.

			„Ty ještě musíš vydržet, nebudu se ženit s dírou v puse,“ domlouval mu. Vilemína se uklidnila, za to na ně začínala mít zlost. V salonu v přízemí, kde kníže Lobkowicz přijímal níže postavené osoby selského původu, to vypadalo jako v lazaretu. Následník trůnu na tom naštěstí nebyl tak zle. Seděl v křesle, kabátec potřísněný krví hodil na zem. Carlovi otékalo oko a od toho, jak rozdával rány, měl krvavé klouby na ruce. Jinak se zdál v pořádku. Nejhůř dopadl Matyáš. Ležel na pohovce a sténal. Aspoň tak poznali, že už je při vědomí.

			„Musí se jim nechat, že oni se hned prát nechtěli. Předpokládali, že nesmí vyhrát, protože zítřejší odezva od strážných tvého otce by byla nevyhnutelná. Ale pak někoho napadla ta pitomost, že jim poskytneme záruku čestného boje muže proti muži s tím, že nedojde na další postihy,“ vysvětlil Václav.

			„To stačilo a už jsme neměli šanci,“ ušklíbl se Josef.

			„Nesmysl, za chvilku bychom je dostali. Jsou to přece jen křupani, nemají smysl pro souboj. Když se mezi ně člověk dostane, najednou má hlínu v hubě jako oni. Za chvilku by ale leželi na hromadě,“ pronesl Carlo.

			Zasmáli se mu.

			„Připomeň mi, proč tedy neleželi na hromadě oni, ale my?“ otočil se na něj sarkasticky Josef.

			„Pokud na tom trváš, rád ti to domluvím třeba s Vojtou. Zítra se proti sobě můžete postavit a dokončit souboj podle tvých pravidel,“ vysmíval se mu Fabian.

			„Vojta je ten obr? Ten kovář?“ zeptal se Josef.

			„Pánové, tak na toho z nás nemá nikdo. Takových mít regiment…,“ pronesl s uznáním.

			„Co se vlastně stalo?“ otočila se na ně rozčileně Vilemína. Otírala Matyášovi čelo mokrým ručníkem a on zvedal ruku, chytal ji a úpěl jako při halucinaci. Zdálo se, že už přehání.

			Fabian se usadil proti Josefovi a nalil oběma víno. Josef zazíval a protáhl se. Pak se s Fabianem napili.

			„No, to ten kovář. O nic nešlo,“ mávl rukou Carlo. Josef se na něj pobaveně zadíval, pak se otočil na Fabiana.

			„Ta holka mu patří, ne? Carlo měl zase jednou dojem, že je neodolatelný, a zkusil to. Jako vždycky,“ zachechtal se trochu škodolibě Josef.

			Hrabě Ruffo ztěžka dosedl na pohovku. Podrbal se ve vlasech.

			„Hlupačka. Její škoda.“ Odpovědí mu byl výbuch smíchu.

			„To bezpochyby, ale příště to neříkej před ním,“ přikývl Josef naoko vážně.

			„Není však na škodu trochu se pocvičit v boji. Byla to skvělá rozcvička před spaním.“ Josef vyskočil, obrátil do sebe skleničku vína a kopl do sluhy, který usnul vsedě u dveří. Vilemína myslela, že se neudrží. Ten kluk vyhledává jen potíže. A to od dětství.

			„Loučím se, přátelé. Další krásný den je před námi.“ Jeho sluha sebral ze stolu jeden z malých svícnů a spěchal posloužit pánovi světlem na zámeckých chodbách.

			„Co s ním?“ kývla Vilemína k Matyášovi.

			„Bude v pořádku, jen ho teď musíme dopravit do jeho pokoje. Carlo! Popadněte ho a jdeme,“ vybídl přátele Fabian.

			„Jo, jako vždycky. Zase jenom diriguješ. Zneužíváš toho, Jednorukej!“ odeskl neochotně Carlo, ale přesto se sklonil k Matyášovi stejně jako Václav. Ve Vilemíně zatrnulo, ale Fabian se jeho kousavé poznámce jen ušklíbl.

			„Pomůžu s tímhle měchem vína pod podmínkou, že se ještě společně vrátíme ke stolu. Dostal jsem po té bitce hlad,“ smlouval Václav.

			„A vám nechám zavolat komornou,“ otočil se k ní Fabian, jako by si na ni vzpomněl až teď, kdy chtěl vyjít z místnosti. Ta ale malinko dotčeně odmítla.

			„Nesmysl, vezmu si svícen, a kde je ložnice vím.“

			Vyšla z pokoje a zavřela dveře. Matyášova komnata byla na opačném konci zámku v západním křídle, otočeném na kamenný můstek. Pokračovala tedy chodbou sama. Lenu našla dřímající v šatně a musela ji vzbudit. S ospalýma očima a za vydatného zívání pomohla komorná své paní ze šatů.

			„Bude si paní hraběnka ještě něco přát?“ mumlala a mžourala rudýma očima.

			„Ne, děkuji, můžeš jít spát,“ propustila ji Vilemína a vklouzla do postele. Nechala svítit jedinou svíčku na nočním stolku u postele. Chvěla se rozrušením. Pohladila si paži jako prve Fabian, když ji přistihl v arkádové hale. Co kdyby za chvilku přece jen vstoupil do ložnice? Skloní se k ní, bude se na ni dívat, dotkne se jí. Tak jako včera v modrém kabinetu…

			Dlouhou dobu se však nedělo nic. Zvedla se, přeběhla pokoj a přitiskla se na dveře ložnice. S uchem přilepeným na tmavé dřevo naslouchala. Snažila se zachytit zvuk, hovor, kroky. Cokoli, co by svědčilo o tom, že se Fabian blíží k ložnici.

			Jsem směšná, pomyslela si a otočila se zpátky do pokoje, v němž jako trhlina do jiných světů zářilo dokořán otevřené okno a do místnosti jím vnikala svěží vůně letní noci. Náměsíčným krokem pomalu přešla k oknu a vyklonila se ven. Je to tatáž krajina, na jakou vždy hleděla z oken Bělinské věže. Tentýž kraj, a přesto si zatím zde, ve zdech Nelahozevsi, nepřipadá doma ani trochu. Nejistota ji skličovala. Fabian nejspíš popíjí s přáteli na její zdraví, na oslavu jejich sňatku. Jak si stačila všimnout, nebylo to pouze ze zdvořilé povinnosti k římskému králi. Zároveň chápala, že přítomnost následníka trůnu vše mění a je nutné se tomu přizpůsobit. Samozřejmě, byli si blízcí, vždyť kromě několika let studií mu byl Fabian po celou dobu dětství a dospívání po boku. Jelikož dopisy, co jí psal, nedostala, dovídala se novinky o jeho životě náhodně. Jako když matka jednou na jaře pořádala velkou večeři a pozvala do pražského domu hosty. Rozvinula se tehdy debata týkající se císařského dvora. Vilemína se jí ve svých čtrnácti letech směla zúčastnit na počest vzácného hosta, Heřmana Jakuba hraběte Černína. Ihned ji zaujalo, jakým způsobem o císařské rodině vyprávěl. Ačkoliv tento vzdělaný muž pronášel novinky s laskavým humorem, nebyl v nich ani náznak pokusu o zesměšnění císaře. Vylíčil císařskou rodinu střízlivě jako kteroukoli jinou, ač urozeného původu. Následník trůnu arcivévoda Josef byl v lednu téhož roku zvolen římským králem. Císař Leopold, hrdý otec, prý napsal o této významné události svému příteli, knězi Marku z Aviana soukromý dopis. V něm uvedl, že největší radost měl, když na rozdíl od jeho zvolení, proběhlo to Josefovo bez potíží. Hrabě Černín barvitě popisoval následné oslavy, kdy v noci zářil na obloze ohňostroj, na náměstích se k pohoštění prostého lidu opékali voli a poddaní dostali zdarma také příděl piva a vína.

			Myslela tehdy na Fabiana, který Josefa doprovázel a určitě na vlastní oči viděl všechny ty nádherné slavnosti.

			Císařská rodina byla vděčným tématem mezi jednotlivými chody večeří v celé říši. Avšak ti, kteří znali rodinný život svého vladaře o něco důvěrněji, vynášeli z hradu, že císařovna je nespokojená. Hlavně kvůli Josefovu nejvyššímu hofmistrovi knížeti Salmovi, který údajně na temperamentního chlapce nestačí. Ba co hůř, oba jsou spíš podobného ražení. Přitom Salm se ke své funkci dostal především díky pokrevní přízni s císařovnou, takže veřejně nemohla Eleonora proti Salmovi nic namítat. A na hlavu tohoto velmože padla také vina, že jezuité, tradiční vychovatelé a učitelé všech následníků trůnu habsburského rodu, byli v případě Josefa nemilosrdně odstaveni. Proč nemají mít vliv na výchovu následníka trůnu, to nikdo nemohl pochopit. A tak pomlouvali vlivného dvořana, že za vším je prý určitě zase Salm, protože on měl pravomoc vybrat vznešenému svěřenci učitele. Vilemíně však došlo, že ohledně jezuitů lidé knížeti Salmovi křivdí. Pamatovala si, že šlo o rozhodnutí samotného panovníka. Ač byla ve svých osmi letech ještě dítě, hluboce na ni zapůsobil rozhovor, který tehdy vedl císař Leopold s knězem Markem z Aviana, jemuž byla shodou okolností přítomna. Císař především, ač přísný katolík, se velmi obával, že by kněží Tovaryšstva Ježíšova odhalili v Josefově doprovodu Fabiana, chlapce s nadpřirozenými schopnostmi. Sama si jen matně vybavovala onu zvláštní noc v prostorách Pražského hradu, kdy dvouletý Josef umíral. Přivedli k němu Fabiana a on se ho dotkl. Už si nedokázala vybavit všechny skutečnosti, ale v mysli jí zůstala vzpomínka na oslnivé světlo, které vylétlo malému Fabianovi z hrudi, když vložil své ruce na umírající dítě. Když se to Leopold dozvěděl, šílený strachem o svého potomka nedovolil už Fabianovi odejít. Ačkoliv se trápil výčitkami, že je jeho víra nedostatečná, když potřebuje ke klidu přítomnost toho Lobkowiczova chlapce, nemohl si pomoct. O Leopoldovi se vědělo, jak velký význam při vší své zbožnosti přikládá různým znamením a symbolům a církev mu tuto libůstku tolerovala. Přítomnost chlapce obdařeného zvláštní mocí by však byla příliš velkým soustem. Jenže Leopold, zasažený několikerou ztrátou svých potomků, svázán povinností dát zemi dědice a bezpochyby i otcovskou láskou, se rozhodl. Nemohl už synův život nechat náhodě. A každý den se ujišťoval, že se rozhodl správně a toto ujištění vyžadoval i po svatém poutníkovi Markovi z Aviana. Neduživý Josef, slabý a v raných letech tolikrát nemocný, se doslova měnil před očima. Zesílil, vyrostl a už v patnácti letech měl sílu jako Herkules. Svatá inkvizice však neúnavně hlídala sebemenší zaškobrtnutí, jež chápala i v nevinných projevech chování jako nebezpečný projev kacířství. Skandál, který by nastal v případě, že by byl obviněn z užívání nadpřirozených sil společník následníka habsburského trůnu, ten si nemohl dovolit ani císař. Proto si byl jistý, že udělal správně, když učitele pro svého syna volil z jiných řad. A nelitoval toho ani později. O kolik hodnotnější se náhle zdála výuka skutečných učenců, kteří svůj obor ovládali a dokázali vědomostmi nadchnout i nadaného a bystrého arcivévodu. Císař si totiž uvědomil, když se později zabýval samostudiem, oč byl ochuzen při vzdělávání. Ačkoliv byl Josef velmi neposedné dítě, které neustále vyžadovalo pohyb, studium mu nedělalo žádné potíže a podle svých učitelů byl obdařen vysokou inteligencí. Ale vždycky se našli nespokojenci z řad církve, kteří na tuhle zvláštnost znovu a znovu poukazovali. Leopold měl dojem, že úplně stačí, jak lidé vyvádějí kvůli Salmovi. Klepy a stížnosti se samozřejmě k jeho uším vždycky donesly. Reagoval na ně po svém. Zavřel se ve svém hudebním kabinetu a komponoval. Zbytečně mu císařovna vyčítala, že čas, který by měl strávit s ministry, zabíjí v dlouhých rozpravách s knihovníky a lékaři. Císař ji vždy vyslechl, ale své zájmy si vzít nenechal. „Na všechno je čas zítra,“ namítal pokaždé a císařovniny výtky bral s rezervou. Ostatně, tolik společného času, co s první milovanou Markétou, spolu zase netrávili. V tichosti, s tajeným žalem, vzpomínal na obdivuhodnou ženu, lásku svého života, která neoplývala tak zářivou krásou jako jeho současná manželka Eleonora, ale měla pochopení, hořela vášní pro hudbu stejně jako on. Markéta v něm viděla především toho, kým chtěl být ze všeho nejvíc, umělce.

			 

			Vilemína se probírala vzpomínkami, které utvářely její pohled na život u císařského dvora. Zanedlouho se stane součástí toho světa a nebyla si zatím ani trochu jistá, jak obstojí.

			Měsíc se teď našedlým svitem odrážel ve vršcích korun stromů tak silně, že v ní pohled na rozlehlou, stříbřitě ozářenou krajinu vzbuzoval tíseň. Skočila raději zas do postele. Pokoj, ač se při jeho zařizování snažili sebevíc, jí připadal cizí a neútulný. Položila se pohodlně do polštářů a snažila se uvolnit tělo. Neusnu, když mám studené nohy, přemítala jako v dětství. Pálily a tlačily ji oči a ona se křečovitě držela pokrývky a snažila se zůstat vzhůru, kdyby se snad Fabian objevil ve dveřích.

		


		
			Tajemství 

			Seděla v jídelně u stolu pro šestnáct osob sama. Nevěděla, co dělat, cítila se sklíčeně. Po probuzení ji ale napadlo, že se s Fabianem nejspíš sejdou zde. Matka také každé ráno sedávala v hlavním sále a čekala na otce, až se vrátí z ranní vyjížďky. Psávala dopisy, nebo vyšívala. Uvědomila si, že ona sama není zatím ani na jednu činnost vybavená. Zakrátko se do jídelny vrátila služka a informovala ji, že její manžel s Jakobem Ignáciem odjeli na Bělinskou věž. Jeli sami, protože ostatní pánové ještě spí. Navíc pan Matyáš se zatím necítí dostatečně silný, aby mohl nasednout na koně. Rozmrzele služebnou propustila. Vida, tak všechno je trochu jinak. Chvěla se v noci rozrušením, že Fabian vstoupí do ložnice, a on si zatím seděl až do rána s přáteli. Nespěchal za ní! Hmmm… ostatně, bylo jí to jedno. Sama mu přece naznačila, aby nic neočekával. Slunce už do jídelny protáhlo paprsky a pohladilo prosklený příborník. Venku se už zas dělalo velké horko. Nechtěla tu takhle o samotě ztrácet čas, nudit se, a tak přemýšlela, čím se zabaví. Nakonec se rozhodla, že se nejprve vydá podívat, jak se daří Ferdinandu Augustovi, pozdraví ho a potom zajde do kuchyně za kuchařkou Klárou, aby se dověděla Babrlino tajemství.

			Prošla několika místnostmi až ke dveřím ložnice svého tchána Ferdinanda Augusta. Kráčela potichu, aby ho nevyrušila, kdyby ještě spal. Sluha, který jindy stával u dveří, zde nebyl, a jakmile vešla do malého předpokoje, všimla si, že dveře vedoucí do ložnice jsou malinko pootevřené.

			Zaslechla tichý hovor. Podle hlasu poznala Ferdinanda Augusta. Už se chtěla otočit a vrátit se na chodbu, ale to, co vyslovil, ji zarazilo.

			„Nemám pochyb o tom, že Fabian svých schopností užije s rozmyslem a dokáže vykonat, co se od něj očekává.“

			„Nic nenamítám. Jen při jeho mládí, zkrátka, nejsem si jistý, jestli je to bezpečné. Rozuměj. V sázce je příliš, a jak si u dvora nelze nevšimnout, už to není tak docela ten Fabian, kterého jsme znali,“ oponoval mu naléhavě rozvážný František Karel Přehořovský. Překvapilo ji, jak důvěrným způsobem oslovuje knížete Lobkowicze.

			„Co tím myslíš?“ ozval se dotčeně Ferdinand August.

			„Ty sis nevšiml, jak Fabian v poslední době pije?“

			„Ale Františku, žije přece u dvora. Tráví s nimi čas, chová se jako oni, a nechtěli jsme po něm právě tohle? Aby byl nenápadný? Nikdo ho nesmí v nejmenším podezírat.“

			„Vím, jak je těžké tam přežít a člověk nemusí být zrovna v jeho situaci, jen se obávám, zda si i ty přes svou vytíženost všímáš, že ho možná něco trápí. Třeba je toho na něj příliš. Co když neobstojí? Nemyslím teď na ty vznešené cíle našeho společenství, na to, jak a kdo usedne na trůn po císaři. Říkám si, jak to zvládne, pokud selže? Přece ho znáš, klade na sebe vysoké nároky, ale je mladý a…“

			„Nikdy nic nestavím na náhodě,“ přerušil ho rozmrzele Ferdinand August, „to už bys o mně mohl vědět. Fabian je dobře připravený. To, co se naučil v Praze, by nenastudoval jinde na univerzitě ani za sto let. Jeho cesta po Evropě, však víš… vděčím ti za mnohé. Jsem rád, že jsi ho doprovázel, kdykoli ti to čas dovolil. Cestování mu prospělo.“

			„Ach, samozřejmě. Nebyla to pro mě žádná přítěž. S Fabianem čas plyne rychleji, než bych chtěl. Co si ale myslím o letech studování v Praze, víš. Držet ho téměř jako vězně,“ zakončil káravě František Karel.

			„Bylo to nutné. Když pomyslím na mého otce… zamiloval by si Fabiana, přesto ani on by neváhal. Hned mi bylo jasné, že Fabian se pro takovou službu hodí víc než já. Navíc, sám si tu cestu vyvolil, takže se zbytečně dohadujeme. Nikdy jsem před ním netajil, že to nebude jednoduché a on si na rozdíl od tebe nikdy na nic nestěžoval,“ přerušil ho netrpělivě Ferdinand August.

			„Nevím… nejsem si jistý. Ještě kdyby mohl žít v ústraní, jak jsme předpokládali. Ale žije především jako dvořan, na očích všem, obklopen závistivci a špehy! Nechci, aby dopadl jako tvůj otec. Pokud je někdo tak vysoko, pád bývá o to bolestivější,“ vyslovil pln obav František.

			„A co by sis pro něj představoval ty? Měl podniknout jen obvyklou kavalírskou cestu? Měli jsme snad možnost odmítnout císařovu žádost, aby žil u dvora? Už v době studií se projevilo jeho odhodlání a zápal pro studium. Sám si ještě velice dobře vzpomínám na svou cestu za vzděláním. Pitky, známosti, probděné noci s bandou stejně nevycválaných výrostků, jako jsem byl i já. Otec s tím nemohl nic dělat. Fabian je jiný, Františku. Ačkoliv v Sieně strávil zlomek času co já, jsem si jistý, že ho využil lépe. A roky v Praze? Mezitím se vracel i do Vídně. Nebylo to pouhé vězení. Ty přestávky potřeboval.“

			„Samozřejmě. Římský král mu zajistil i tu nám známější podobu studií.“ Muži se zasmáli.

			„Nakonec, nic není na škodu. Každé poznání do života patří. V tom jsme si se synem podobní. Líbí se mu ženy, to je dobře, ne? Ale věřím, že teď, když se oženil…“

			Ani za nic nechtěla riskovat, že ji odhalí. Hanbou by se propadla, kdyby musela vysvětlovat, jak to, že poslouchá za dveřmi. I kvůli tomu, i pro směr, jakým se hovor ubíral, pomalu vycouvala zpět do předpokoje, vyšla na chodbu a přemítala o smyslu slov, co zaslechla. Fabian byl tedy téměř celou dobu v Praze? Takže si byli docela blízko a ona to nevěděla. Co všechno o něm ještě neví? Čemu se v Praze učil a k čemu je připraven? Nejraději by se ho na všechno rovnou zeptala. A nakonec, proč taky ne? Vrátila se do svých pokojů a požádala komornou o jezdecký oděv. Také poslala pacholka do stájí, aby jí tam připravili koně.

			„Paní hraběnka chce jet samotná do Bělinské věže?“ zděsila se komorná.

			Vilemína lhostejně pokrčila ramenem.

			„Nu, ano. Proč ne? Přece to tu znám.“

			„O to nejde, ale je to nebezpečné.“

			Vilemína našpulila nazlobeně rty. Co se ta holka plete do jejích plánů?

			„Proč by to mělo být nebezpečné? Vždycky jsem se po okolí toulala samotná a nikdy se mi nic nestalo.“

			Komorná zavrtěla hlavou.

			„Jenže teď je situace trochu jiná. Rozhodně vám nemohu dovolit jet. Pán mi dal příkaz, abych na vás dohlížela.“

			„No, tak to by stačilo,“ chytila ji Vilemína důrazně za zápěstí.

			„Pojedu a dost!“

			 

			Na nádvoří Bělinské věže opravovali dva čeledíni kolo u starého žebřiňáku. Jakmile sesedla, přiběhl jeden z nich a převzal od ní koně. Vilemína si všimla, že zde stojí kočár knížete Lobkowicze.

			„Přeju dobrý jitro, slečno. Teda…,“ chtěl se opravit bosý hromotluk v hrubé košili a zakoulel bezradně očima, jakže má Vilemínu vlastně oslovit. Bičíkem ukázala na kočár.

			„Pán je v domě?“

			„Jo, jo,“ přikyvoval horlivě.

			„I ten druhej pán. Koně jsme jim dali do stájí, bude zase hrozný horko,“ dodal po chvíli.

			„Koně? Oni přijeli na koních? Kdo tedy přijel kočárem?“ podivila se Vilemína a už nakročila, že vstoupí do domu. Než jí čeledín stihl odpovědět, objevila se ve dveřích rozrušená šafářka paní Róza a chytila hned Vilemínu za ruce.

			„Přeji dobrého jitra,“ krátce se uklonila a hned s očima navrch hlavy pokračovala.

			„Kdybych věděla, že k nám do domu teď vejde každý, komu se zachce, rozhodně bych vaší matce nedoporučila, aby odjížděla do Prahy. Copak já mohu rozhodovat o tom, kdo kam smí vlézt? Chápu, že váš manžel už má nyní právo přijít sem s kým chce, ale už hodiny jsou dole ve sklepení a teď se sem přiřítil i ten divný člověk. Slova mu nerozumím, pořád jen vykřikuje něco, co nikdo nechápe, a ještě se rozčiluje, když neplníme jeho příkazy. Není v mých silách, abych vše obstarala. Co já mám jen trápení, abychom nábytek a všechno zařízení přestěhovali, když se tu bude pracovat na obnově.“

			„Milá Rózo, počkejte chvilku,“ zarazila Vilemína příval výčitek.

			„Kdo přijel kočárem?“

			Jindy duchapřítomná Róza si teď utírala vrásčité oči. Pokrčila rameny.

			„Ani nevím, jak se jmenuje. Nevyhodili jsme ho jenom proto, že přijel kočárem jeho milosti knížete Lobkowicze. Jinak bych, já nevím co. Pořád opakoval: Fabian! Fabian! Tak jsme mu ukázali, že je dole ve sklepení. Ale když jsem za ním chtěla jít a posvítit mu, vytrhl mi světlo a pohrozil mi.“

			Vilemína nevěřícně zavrtěla hlavou a nařídila Róze, aby jí dala ještě jednu lucernu.

			„Taky chcete jít dolů?“ zděsila se šafářka.

			„Ano. Myslím, že vím, kdo tu je. Nedělejte si starosti. Určitě je to ten architekt z Itálie.“

			„Architekt? To se budou opravovat i naše sklepy?“

			„Asi ano,“ odbyla ji netrpělivě Vilemína a zamířila k oblým vratům vedoucím do zámeckého sklepení. Na prahu se však zarazila. Pohlédla na strmé kamenné schody vedoucí do temné nicoty. V mysli se jí vynořila vzpomínka. Strašná, děsuplná, o níž sice věděla, že ji kdesi v sobě nosí, ale netušila, že ji ještě někdy procítí tak silně. Chytla se veřejí vrat, v ruce lucernu a otočila se na šafářku, která vyčkávala, až Vilemína sestoupí dolů. Protože se před Rózou styděla za svůj dětský strach, nejistě se usmála, a přece jen vkročila na první schod. Potom se oprostila od myšlenek a jako bezduché stvoření mechanicky sestupovala schod za schodem dolů. Věděla, že musí. Lucerna vydávala nažloutlé skomírající světlo, jež dokázalo osvítit jen malý prostor kolem ní. Zdálo se ale, že čím hlouběji sestupuje, oči víc a víc přivykají tmě. Kromě vlhkých tmavých kamenů už dokázala rozeznat i prostor dole pod schody. Matně si vybavovala, že předtím, než ji ve Vídni zavřel pekař a jeho žena do plesnivého sklepa, který měl být jejím hrobem, vydávala se sem do podzemí s otcem ráda a beze strachu. Zvedla lucernu do úrovně očí a na posledním schodu se rozhlédla. Vzpomněla si, že napravo je velký vinný sklep s klenutým stropem. Vlevo nikdy nebyla, tam otec chodíval sám, a jí vždy nakázal, ať počká s lucernou na schodech. Strčila do těch nízkých okovaných dvířek a ty se bez vrznutí malinko pootevřely. Vstoupila. Za dveřmi byl nevelký sklepní prostor, vykutaný do pískovcové skály pod zámkem. Uvnitř spatřila sehnutého Albertiho. Manipuloval s poklopem v podlaze a námahou supěl. Nevšiml si jí.

			„Signore Alberti!“ zvolala překvapeně. Otočil se na ni.

			„Nebesa, díky, že tu jste! Ti ignoranti, ti vaši pacholci, ať mi Bůh odpustí, procestoval jsem celý svět, ale takové hlupáky, aby pohledal. Měli tu hlídat, ale bezpochyby si to vyložili po svém a vchod do podzemí uzavřeli a odešli po své práci. Pojďte, zkusíme to nadzvednout, jinak budeme muset ta motovidla zavolat zpátky. Milosrdný Bůh jim nadělil aspoň svaly, když už makovice mají prázdné. Jen pomyslete, co by se stalo, kdybych sem nepřišel.“

			„Co by se stalo? Kam vede ten vchod?“

			„Do podzemní chodby, přece. Vy o ní nevíte? Pojďte, musíme to nadzvednout, jinak se z mladé nevěsty stane brzy vdova.“ Když na něj překvapeně vytřeštila oči, hned dodal: „Pochopitelně nemístně žertuji, ale dole je váš manžel. Chodba byla dlouho zavřená a vzduch tam je nyní dle mého názoru špatný, možná dokonce jedovatý. Takže…“

			Vilemína se rozhlédla. V koutě stálo několik holí. Jednu uchopila a podařilo se jí provléknout kruhem v poklopu. Pak ho s námahou společně zvedli. Srdce jí silně tlouklo, když se nad kruhový otvor naklonila a říkala si, zda je to z námahy, nebo pocitu bezbřehé úzkosti. Z díry, jejíž průměr zhruba odpovídal lidskému tělu, vyvanul těžký, vlhký pach.

			„Máte jezdecký oděv, v něm se na žebřík vejdete,“ usoudil Alberti a ona mu věnovala vyděšený pohled.

			„Já?“

			„Jsem hrbáč, copak to není zřejmé? Nedokážu se protáhnout. Váš manžel je tam i s panem Jakobem Ignáciem už dost dlouho. Já jsem je varoval, že pro sestup dolů, do míst pod zem, je potřeba nejvyšší opatrnosti. Měli by už být venku, to pan Fabian dobře věděl. Je možné, že uvízli nebo něco, co já vím. Prostě je potřeba se k nim co nejrychleji dostat. Nic se vám nestane, budu zde. Rozhodně sem nepustím hlídat ty hrombidla.“

			Vilemínu sevřela úzkost. Dívala se do klidné tváře snědého Itala. Kdo ví, třeba se jen ovládá, aby nepropadla panice. Její manžel je možná v nebezpečí, a ještě k tomu je tam s ním i Josef. Kousala se do rtů, nevěděla, co dělat.

			„Žádný strach, nemůže se vám nic stát. Žebřík je dlouhý sotva dva metry, jen tak, abyste se mohla v chodbě postavit. Vypadá to nebezpečně, ale uvidíte, že dole můžete celkem pohodlně chodit. Copak jste tam nikdy nebyla? Vždyť je to váš dům,“ podivil se Alberti.

			Zavrtěla hlavou. Cítila, že se jí zmocňuje neovladatelný třas. Zdola, z té černé prázdné tlamy, dunělo bezútěšné ticho. Chlad, až jí začaly mravenčit dlaně. Měla dojem, že se nízký strop ještě víc přibližuje nebo naklání. Instinktivně se přikrčila. Na čele jí vyrazil studený pot.

			„Přece byste se nebála tmy,“ konejšil ji. Zírala na jeho tvář, která se jí před očima počala kroutit a deformovat jako ve zlomeném zrcadle. Věděla, že za přeludy stojí strach. Spal v ní, utišen klidným životním rytmem, a teď se probral jako drak z pohádky.

			„Čím déle tu budeme čekat, tím se situace tam dole může horšit. Co když narazili na podzemní vodu, nebo se propadli? Postupujte podle mých instrukcí, nic se vám nestane. Podívejte, je tu lano, uvážu vám ho kolem pasu a budeme tak bezpečně spojeni.“ Alberti se shýbl pro provaz a Vilemína zatajila dech. Ustoupila krok dozadu a zavrtěla hlavou.

			„Ne, nemůžu.“

			Alberti s nechápavým pohledem naklonil hlavu.

			„Nic se nemůže stát,“ domlouval jí, ale ona znovu ustoupila, jakmile se k ní přiblížil. Ať mě nechá být, pitomec, pomyslela si v panice. Přece mu nemůžu vyprávět, jak mě zavřeli v osmi letech do sklepa a chtěli zabít. Není na to čas. V tu chvíli zpozorněla.

			„Co je to! Tiše!“

			Dvěma kroky byla u díry a naklonila se nad ni. Skutečně se jí to nezdálo. Slyšela hlasy a poznala Fabiana. Dokonce měla dojem, že mluví zvesela.

			„Fabiane! Fabiane!“ vykřikla zoufale do tmy. Nikdo neodpověděl, ale brzy se ozvaly kroky a Fabian vešel nečekaně do dveří následován Josefem. Oba měli sundané kabátce a na bílých košilích, stejně jako ve tváři, měli černé, špinavé šmouhy. Zarazil se a hned jí věnoval užaslý úsměv.

			„Vilemíno, snad jste nechtěla dolů?“

			Zvedla se z kleku, vrhla se k němu a objala ho.

			Tiskla se k němu se zavřenýma očima a v duchu děkovala všem andělům za pomoc.

			„Vilemíno,“ smál se zaskočeně a hladil ji.

			„Jak to, že jsi tady? Nebyl jsi dole v podzemí?“

			„Byl, ale vyšli jsme druhou chodbou, co vede do vinného sklepa.“

			„Jak to? Proč?“

			Zasmál se a pokrčil rameny.

			„Proč? Kvůli jednoduššímu výstupu. Signore Alberti, proč jste mou ženu neuklidnil?“

			Vzpamatovala se. Otřela si tvář, do očí se jí draly slzy.

			„Díky Bohu, dobře to dopadlo. Hlavně, že se nikomu nic nestalo,“ přikyvoval Alberti.

			„Nevím, proč by to nemělo dobře dopadnout. Co je vám?“ nechápal a smál se jim. Josef nedorozumění nevěnoval pozornost. Oči mu zářily nadšením.

			„Fantastické, tohle se jen tak nevidí. Škoda, že se nedalo pokračovat dál. Kolik jsme toho mohli pod zemí ujít? Odhaduji, že pět set metrů to bylo určitě.“

			Ani Josef neměl pocit, že by jim dole snad hrozilo nebezpečí.

			Ihned se dali do spekulací a Josef Fabiana zahrnul otázkami. Ten ale po očku sledoval Vilemínu, a když spolu stoupali příkrými schody zase nahoru, nenápadně ji chytil za loket.

			„Bála ses o mě?“ zašeptal jí do ucha škádlivě.

			„Jsi do sebe příliš zahleděný,“ sykla naoko naštvaně a on se rozesmál.

			„Rád bych se před návratem něčeho napil,“ otočil se na ně Josef.

			„Zařídím to,“ přikývla Vilemína a snažila se uklidnit roztřesené ruce. Poslala je do hlavního sálu v patře a zamířila do kuchyně za šafářkou. Dům se zdál prázdný. Uvažovala, jestli většina služebnictva neodjela s matkou také do Prahy a paní Róza jí tuto domněnku potvrdila, když společně na velký podnos rovnaly oběd pro nečekanou návštěvu.

			Paní Róza si věděla rady v každé situaci. Na velký tác kladla misky s pokrmy, které měly patřit jí a čeledi. Stačilo vyskládat je na talíře a ozdobit různými přílohami, což by pro sebe a sluhy pochopitelně nedělala.

			 

			„Popíráte a nevěříte tedy, že ještě souběžně s naším světem zjevným, existuje také svět neviditelný, který je mnohdy nad naše chápání?“ horlivě gestikuloval Alberti.

			„Vůbec ne, nepopírám,“ pokrčil Fabian lhostejně rameny a vzal si z talíře nakládanou cibulku.

			„Ale pokud máte na mysli ducha podzemí, který při delším pobytu badatelům a horníkům přivodí kletbu a oni onemocní, tak na toho tedy nevěřím.“

			Josef se jejich sporu zasmál a natáhl se pro další kousek pečiva. Vilemína si k mužům přisedla ve chvíli, kdy už měli besedu rozehranou.

			„Dobrá tedy. Když jste přesvědčen, že taková entita ve zdejším sklepení není, věřím vám to. Ale nemůžete popřít, že se na zemi, tedy v zemi, vyskytují místa, kde horníci, kteří tam pracují a nechovají se dostatečně uctivě k duchovním obyvatelům těch podzemních prostor, onemocní kašlem a horečkami a naprostá většina jich v krátkém čase zemře. Co jiného tuto nemoc způsobuje než prokletí silných duchů země?“

			„Signore Alberti, vždyť jste také studoval na univerzitě,“ pokáral ho Fabian shovívavě.

			„Jedno ale nevylučuje druhé. Nemůžeme vždy pro nové směry popírat staré pravdy.“

			Fabian se nadechl a trpělivě pokračoval.

			„Horníci, kteří po několika letech zemřeli na plicní nemoc, nebyli podle mě prokleti zlým duchem hory, ale onemocněli v důsledku vdechování výparů z kovů pod zemí.“

			„Už zase ten šarlatán! Máte ho plnou hlavu,“ rozčiloval se Alberti, ale Fabian se jeho pobouření hlasitě zasmál. Zdálo se, že spolu nevedou první rozhovor na toto téma. Alberti hovořil zaníceně, do diskuze dal energii, ale jeho rozčilení by se mohlo nazvat spíš zápalem pro dané téma.

			„Paracelsus není šarlatán. A zrovna ohledně nemoci horníků mu křivdíte,“ bránil středověkého lékaře její manžel. „Celoživotní zkušenosti mu v této oblasti nemůžete upřít. A tím myslím doslova celoživotní. Už jeho otec jako lékař a lékárník se o horníky taky staral a na rozdíl od většiny pánů profesorů na univerzitě si mohl vše ověřit v praxi. Sledoval, jak reagují na léčbu a Paracelsus na otcově práci postavil svůj další výzkum. Mohu se zaručit, signore Alberti, že já bych velice dobře poznal, zda je ve sklepení duch, který umí takovou nemoc přivodit.“

			„Je to jen otázka času, než jeho učení vyvane, aby je nahradilo jiné. V koloběhu života se na zemi vždycky najde nějaký myslitel, který začne hlásat svoje pravdy. Lidé mu na čas uvěří, a to jen proto, aby za pár let zjistili, že hlásal bludy,“ mávl Alberti pohrdavě rukou.

			„Signore Alberti, věřím, že jste odborník, co se týká architektury, ale ohledně lékařství a zdravovědy tápete. Jinak byste totiž nemohl tvrdit, že je Paracelsus šarlatán, který chce prosadit novoty. I on se obrací k vynikajícím lékařům starověku a půjčuje si od nich to nejlepší. Dokud se bude na světě tvrdit, že nemoci plic způsobuje zlý duch podzemí, dokud budou zabednění lidé spát v zatuchlých ložnicích, aniž by dovnitř pustili čerstvý vzduch a jejich kůže aspoň jednou za týden neokusí očistnou koupel, bude marné hlásat jakékoli pravdy ohledně zdraví.“

			Vilemína měla dojem, že Fabiana dobrá nálada a nadhled tak trochu opouští. Jeho hlas zněl rozmrzele, zdál se netrpělivým. Rozhovor se zpátečnicky zaměřeným člověkem, který uvízl mezi polopravdami a pověrami, ho neuspokojoval. Měla bych mu říct, aby se s každým hned nepřel, i když je o své pravdě přesvědčen, napadlo ji, když si všimla, jak se Alberti rozezleně šklebí. Teď, při poslední Fabianově větě, skoro nadskočil.

			„Co říkáte?! Očistnou koupel jednou týdně? Chcete zemřít? Doufám, že svou manželku nebudete vést k podobným nesmyslům, jako je koupel jednou týdně a nutit ji, aby své tělo nakládala v kádi jako maso do láku.“

			Fabian se na ni otočil a pousmál se.

			„Nechám zcela na ní, aby rozhodla o věcech, které se týkají jejího těla.“ Věnoval jí šibalský úsměv a ona v rozpacích odvrátila pohled.

			„Co je tohle?“ přerušil je Josef. Nemohl si pomoct a sáhl po dalším kousku z mísy. Vilemínu těšilo, že mu chutná i celkem obyčejné jídlo. Uměla si představit, na jaké lahůdky je jinak římský král zvyklý a taky byla ráda, že přeťal Fabianova slova, která jí způsobila rozpaky.

			„Škvarkové placky. Tohle jedí naši čeledíni.“

			„Skutečně? Pak se někde stala chyba,“ pronesl v žertu lakonicky Josef a než se do něj zakousl, prohlížel si výtvor kuchařské pomocnice jako vzácný umělecký předmět z královské pokladnice.

			„Zkuste i tyhle malé ořechové koláčky,“ nabídla mu z mísy pečivo, které měla ráda. Připravovali je, kam jí paměť sahala, ale pouze o svátcích. Teď je paní Róza nechala napéct pro čeleď na oslavu Vilemíniny svatby. Všichni do zahrad zámku v Nelahozevsi pozvaní nebyli. Většina sloužících v Bělinské věži dostala trochu piva a lepší večeři, a protože od loňska měli dostatečně velkou zásobu ořechů, tak se svolením baronky Bělinské obdarovala šafářka sloužící i těmito lahodnými sladkostmi. Teď když musela rychle připravit oběd, přišly medem slazené koláčky vhod. Vilemínu dojímalo, jak je do sebe budoucí panovník hází jeden za druhým.

			„V dětství jsem byl neduživý a hubený. Často jsem odmítal jíst. Kdyby mi ale přinesli tohle!“ zavtipkoval a mrkl na ni a Vilemína měla radost, že se neodtahuje od prostých věcí.

			Nabídl si i Alberti a zdálo se, že mírná rozepře nad duchovními silami se rozplynula díky kuchařskému umění služky z Bělinské věže.

			Do Nelahozevsi se rozhodli vrátit až později odpoledne. Právě když se blížili k zámku, všimli si před vjezdním můstkem kočáru s erbem knížat ze Salmu.

			Přísný, většině dvořanů hrůzu nahánějící Salm, byl římskému králi nejprve vychovatelem, avšak postupně, jak Josef dospíval, měnila se také jeho pozice. Karl Theodor Salm měl tolik nepřátel, kolik by se našlo i podlézavců, kteří si byli vědomi jeho velkého vlivu u císařské rodiny.

			Fabian s Josefem jeli vedle sebe a Vilemína je následovala. Jen signore Alberti zůstal na noc v Bělinské věži. Chtěl ještě pracovat a prohlédnout si dům důkladněji.

			„Je k nevíře, jak rychle mi čas utíká, když jsem šťastný,“ povzdychl si Josef v okamžiku, kdy míjeli kočár jeho nejvyššího hofmistra. „Jestli si ovšem Salm myslí, že odjedu dřív, než si tu zalovím, šeredně se plete.“

			Jakmile projeli branou na nádvoří, viděli, že kníže Salm už očekává svého pána. Stál zde s Ferdinandem Augustem Lobkowiczem, který se chtěl za každou cenu věnovat svému starému příteli a rozhodl, že kurýrování už bylo dost. Kníže Salm pocházel ze starého šlechtického rodu patřícímu nejen k nejbohatším, ale také nejurozenějším. Ačkoliv po celou dobu Josefovy přítomnosti všichni přísně dbali na zachování tajemství ohledně jeho identity, uklonil se nyní kníže Salm tak, jak se klaní velmož svému panovníkovi. Josef mu zdvořile odpověděl.

			Měla knížete zvláštním způsobem ráda. Naposledy se viděli v chrámu svatého Štěpána při děkovné mši, v prvních dnech osvobození. Tehdy Salm přijel spolu s císařem a ostatními dvořany. Jí bylo v té době teprve osm let, a tak předpokládala, že ji dnes kníže nemůže poznat. Vyrostla, dospěla, on se však téměř nezměnil. Šedé vlasy, pokud nějaké měl, ukrýval pod mohutnou tmavou parukou, a těch pár vrásek, které mu vroubily pozorné oči, míval možná už tehdy.

			Nyní si vyměnili pár zdvořilostních pozdravů a přijali gratulaci ke sňatku. Na to se Josef se svým hofmistrem odebrali do jeho komnat. Se Salmem se na venkovský zámek ze zdí vídeňského Hofburgu proplížilo cosi tíživě dusného. Vilemína to Josefovi poznala na očích.

			 

			Netrpělivě se ošila. Nechtěla ke stolu přijít pozdě. Lena se ale zdála nesoustředěná a pomalá. Zbývalo jen ozdobit vlasy. Při česání jí dvakrát z ruky vypadl kartáč, a když dívce pohlédla do tváře, měla dojem, že se každou chvíli rozpláče.

			„Co se děje?“ oslovila ji netrpělivě. Takovou ji neznala. Lena působila od počátku své služby u Vilemíny sebejistě až arogantně. Vilemína správně odtušila, že se tak chová proto, že musela poslechnout a odejít ze služby kněžny Lobkowiczové na venkov. Dokonce ji první den napadlo, zda by ji neměla ujistit, že navěky v Nelahozevsi nezůstanou. Přece jen, Fabian patří ke dvoru a ona ho musí následovat. Potom si ale uvědomila, že by takové chování nebylo vhodné a od nápadu upustila s tím, že se snad dívka s novým postavením brzy smíří a uklidní se.

			„Nic, račte odpustit. Jsem jenom trochu nevyspalá,“ omluvila se tichým hlasem a jakž takž Vilemínu nakonec učesala.

			 

			V arkádové hale se sešla společnost převážně mužská, o to galantněji se však snažili svou převahu vynahradit přítomným dámám. Sestřenice Isadora měla vynikající náladu. Když přijel kníže Salm, dozvěděla se, že na roudnickém panství dlouho nezůstanou. S kněžnou Lobkowiczovou se tedy dostane do Vídně dokonce dříve než Vilemína. Ta se snažila hodit za hlavu Isadořin jízlivý smích a věnovala se hostům. Ostych prvních dní byl pryč, sama sebe překvapovala, jak snadno nyní nacházela téma k hovoru. Většinou stačilo milým slovem, nebo jen úsměvem zareagovat, aby se druhý cítil v její společnosti dobře. Procházela mezi hosty, které Ferdinand August vedl do komnaty, kde měl vystaveny hudební nástroje. Hosté si je prohlédli, vyslechli krátké povídání o nejzajímavějších předmětech a pokračovali dál do knihovny. Zatažené závěsy udržovaly ve velké komnatě stálé šero a chránily tak nejvzácnější exempláře před slunečním svitem. Knihovnu zdobil nádherný kazetový strop a spolu s jídelnou byla jedinou místností z knížecích apartmánů, kam směla v dětství vstoupit. Tady se vždy po dobrém obědě usadil kníže s jejím otcem a vedli spolu přátelský hovor až do večera, zatímco ona s Fabianem běhali venku.

			Hosté, vedeni Ferdinandem Augustem, zamířili do Rytířského sálu. Poslední z knihovny odcházeli Salm s Josefem, zůstali poblíž dveří a nevšimli si, že nejsou sami. Vilemína zůstala v zamyšlení ve výklenku u okna. Měla v úmyslu se tu na chvilku ukrýt a vydechnout si. Netušila, že zde Salm Josefa pozdrží ke krátkému hovoru. Slyšela je, ale bylo příliš pozdě, aby odhalila svůj úkryt a nemusela se cítit trapně.

			„Co se vám to stalo?“ kývl Salm na Josefa.

			„Myslíte tohle?“ dotkl se Josef lhostejně jizvičky u obočí, která mu zůstala po rvačce s vesničany.

			„To nestojí za řeč.“

			„O tom pochybuji a rád si to vyslechnu. Víte, že jsem dal vašemu otci slovo, že se umoudříte. Už teď byste měl myslet na to, že se opět vrátíte ke svým povinnostem.“

			„Jaké máte na mysli?“ povzdychl si Josef znuděně.

			„Císař chce na nejbližší datum svolat radu. Měl byste se seznámit s vývojem události a být taky trochu vidět. Příští rok zakončíte studium a víte, že budete jmenován členem tajné rady. Jeho Výsost císař čeká jen na váš návrat a potěšila by ho vaše iniciativa.“

			„Ach tak, já myslel, že mám spěchat ke dvoru, aby malíři neztvrdla barva na mém novém portrétu. Ostatně, výsledek je totožný. Mám sedět v radě, nebo na hřbetu dřevěného koně?“

			„Co tím myslíte?“

			„Že na atrapě bitvu nevyhraji, stejně jako v radě neprosadím svůj názor, pokud mě bude stále schovávat za zdí, abych směl jen přihlížet tajnými průhledy té komedii, která se nazývá sezením v poradním sále. Nemám kam spěchat.“

			„Snaží se vás co nejlépe připravit. Jednou budete muset převzít to těžké břímě vlády.“

			„Mluvíte jako kniha, Salme. Ale víte, co? Otec ať si klidně svolá radu. Že tam nejsem, se v té tlačenici stejně nepozná.“

			„Kritizujete svého otce?“

			„Omyl, kritizuji svého císaře. Copak vy také zastáváte názor, že víc hlav víc ví? Mám dojem, že tolik členů tajné rady nemá nikdo na světě.“

			Vilemína se ani nepohnula. Zlobila se sama na sebe, že se neprozradila včas. Zdálo se, že jindy prchlivý Salm mírní tón. Bylo snad za odjezdem římského krále z Vídně ještě něco jiného než rozzuřený baron, kterému patnáctiletý Josef nasadil parohy a k tomu svedl dceru?

			„Vy víte, že si vás vážím. Ale skutečně nevidím smysl ve vysedávání v radě, když to nepřinese nic užitečného.“

			„A nedělat nic, je užitečnější?“

			„Pokládáte mi otázky, na které nemohu rozumně odpovědět. Nemá to smysl. Bože, to víte, že se tam objevím, když vás to uklidní. Neměli bychom se vrátit k ostatním? Ještě nejsme ve Vídni. Dřív s vámi bývala větší zábava. Uvolněte se taky trochu a bavte se. Kdy se vám to zase přihodí?“

			V tu chvíli do knihovny vstoupil Fabian. Zachvěla se, když promluvil a modlila se, aby odešli a neobjevili ji.

			„Rozhodně vás nechci nutit, ale právě přinesli ze sklepů nejlepší ročníky Sylvánského.“

			Salm jen mávl rukou a opustil je.

			 

			Josef s povzdechem zakroutil hlavou. Potom si založil ruce za záda a přistoupil k jednomu z mnoha portrétů v knihovně.

			„Všiml sis, Fabiane, jak jsme si na obrazech všichni podobní?“ Vilemína trnula, aby se neotočil, protože to by ji spatřil ve výklenku.

			„No, prosím, drahá teta Anna Rakouská. Kdo by to byl řekl? A ta krásná dívka vedle ní, nezdá se vám, že má stejné oči? Mohla by to klidně být její dcera, a přitom se sebou nemají s největší pravděpodobností nic společného. Jak nás jednou rozeznají jeden od druhého? Podle čeho poznají, jací jsme byli?“

			„Kníže vám zkazil náladu?“ uhodl Fabian, nač Josef myslí. Ale ten o tom nechtěl mluvit, i když přesně to měl na mysli. Jen nedbale mávl rukou, že úvaha nestojí za to.

			„Vážně jsme si všichni podobní. Vyjma mého otce ovšem. Toho si nejspíš nikdo s nikým nesplete.“

			Fabian se snažil neusmát, ačkoliv Josef nepokrytě vtipkoval na adresu císaře.

			„Takže se nyní zajímáte o malířství? Myslel jsem, že vaší hlavní vášní je hudba.“

			„Ano,“ zkoumal zaujatě malbu neznámé dívky Josef.

			„Malířství mě pár měsíců skutečně zajímá. Především to, do jaké míry se člověk může spolehnout na umělcův štětec. Ten šikovný za pár mincí v kapse umí bezpochyby i z nehezké tváře vykouzlit krásnou tvář.“ Josef se na něj podíval s úsměvem.

			V tu chvíli se ale otočil a pohledem zavadil o strnulou Vilemínu. Cítila, jak jí rudnou tváře. Už se nadechovala, že promluví a vysvětlí situaci, ale Josef svůj pohled stočil zpět na obraz neznámé dívky, jako by Vilemínu nespatřil.

			„Tuhle bych si klidně vzal. Jaká by měla být manželka, aby se s ní muž nenudil?“

			„Obrazy jsou už ve Vídni?“ zajímal se Fabian.

			„Ano a není to tak zlé, jak jsem čekal. Žádná sice, pokud jde o půvab, nedosahuje kvalit sestřenice tvé manželky, ale krása, abych tak řekl, není u mě vždy na prvním místě. Je tolik hezkých žen, co tě dokáží nudit k smrti. Jaká je Vilemína?“

			Kousla se do rtu a snažila se uklidnit. Zlobila se na Josefa, protože bylo jasné, že to dělá schválně. Po tom, co řekl, zamířil ke dveřím, takže jí zmizel z pohledu.

			„Vilemína…,“ pronesl Fabian s úsměvem a na krátko se odmlčel, „… se v mnohém odlišuje od ostatních žen.“

			„To je přece zřejmé každému zamilovanému muži. Tedy pokud se žena odlišuje v dobrém smyslu slova,“ pronesl Josef.

			„Vilemína rozhodně v tom nejlepším,“ ujistil ho Fabian.

			Na to se oba zasmáli a vyšli z knihovny.

			Musela ještě chvilku počkat, stojíc bez hnutí u okna, aby se uklidnila. Malé tabulky okna se zamlžily jejím rozrušeným dechem. Třásly se jí ruce. Cítila však, jak radostné vzrušení to je.

			 

			Už se trochu zešeřilo, když jí sluha oznámil, že hrabě Bělinský ji žádá, aby vyšla na chodbu. Opustila společnost v Rytířském sále a vešla do arkádové haly. Spatřila Fabiana ve společnosti Václava rytíře z Adlaru. Ačkoliv se Václavovo cestovní oblečení od toho hodovního příliš nelišilo, poznala, že rytíř už je převlečen a jednou nohou na cestě.

			„Vilemíno, pojďte se rozloučit,“ pokynul k ní Fabian.

			„Už odjíždíte? Na noc? Zůstaňte ještě.“ Ze všech manželových přátel jí byl Václav nejsympatičtější, byl klidný a měl nekomplikovanou povahu. Jeho vysoká štíhlá postava se při hovoru stále rozpačitě kývala, jak se rytíř snažil uklidnit přešlapováním. Plaše se usmál, protože ho Vilemínin návrh potěšil.

			„Rád bych, ale bohužel musím jet. Čeká mě kus cesty. Můžete být klidní, s každým u stolu jsem se už nenápadně rozloučil. Dobře se baví a já nechci, aby teď kvůli mně přetrhli nit konverzace. Vám bych ale rád ještě jednou poděkoval a připomínám, že budu poctěn, když se zúčastníte mojí svatby. Moc rád vás uvidím mezi hosty.“

			„Už se těším,“ usmála se na něj mile a nechala si dvorně políbit ruku.

			Václav si podal ruku s Fabianem a na závěr spolu ještě prohodili pár slov, kterých vtip měl zakrýt oboustranné dojetí z loučení.

			„A nechoďte se mnou,“ otočil se na ně naposledy a naznačil gestem ruky, ať zůstanou. „Nemám rád dlouhá loučení. Však se brzy sejdeme.“

			Když zmizel za dveřmi schodiště, podívala se Vilemína zpříma na Fabiana. Měla dojem, že má v úmyslu se hned vrátit do sálu, jako by se nic nedělo. On ji však uchopil za ruku.

			„Zlobíš se, že jsme na tebe ráno nepočkali? Je to především tvůj dům, vím, ale bylo tak časně. Nechtěl jsem tě budit.“

			„Předpokládám tedy, že jste vyjeli hned za úsvitu a nešli ani spát. Je to tak?“

			„Ano,“ přikývl, „tak to bylo. Zlobíš se ještě kvůli něčemu jinému?“

			Trhla ramenem a dvěma kroky ho obešla, předstírajíc lhostejnost.

			„Proč myslíš, že se zlobím?“

			Chytil ji za paži, takže se na něj musela otočit.

			„Vilemíno, kéž bys to mohla pochopit. On… potřeboval si se mnou promluvit. Vzácně je takový klid a příležitost. Nemohl jsem ho jen tak poslat spát. Ale pili jsme čím dál míň, až do vystřízlivění, a když začalo svítat, na nic jsme už nechtěli čekat. Vzali jsme koně a vyrazili. A pak, zajímala ho ta záležitost s chodbou. Mrzí mě, jestli jsi…,“ nedopověděl, protože se mu Vilemína dotčeně vytrhla.

			„Taky mě zajímá ta záležitost s chodbou,“ pronesla dotčeně, ale potom už pokračovala klidněji. „Vím, že se mu musíš věnovat. Jen… byla bych ráda, kdybys mi příště dal vědět, až zas pojedeš na Bělinskou věž. Nedělá mi potíže brzy vstát a taky bych se o té chodbě dozvěděla něco bližšího. Tvůj otec mi před svatbou řekl, že po obřadu už mě do celé záležitosti zasvětíte. Je tedy snad načase vybrat si odměnu za svatební slib, ne?“ Protože postřehl jemnou ironii, usmál se a smířlivě na ni mrkl.

			„Nápodobně.“

			Vilemína se neubránila úsměvu, přestože se stále trochu na Fabiana zlobila, ačkoliv Josefův kousek v knihovně zaplašil ty nejmučivější domněnky. Než stihla promluvit, protože ráda mívala poslední slovo, vzal ji něžně za ruku a společně se vrátili do sálu.

			 

			„Spinet mám rád,“ přejel prsty po klaviatuře Josef. Pak uchopil pohár vína, napil se, odložil ho a jen tak mimoděk vykouzlil několik příjemných tónů, které splynuly do melodie. „Ale jsou to housle, jejich sladký zvuk, který se dokáže dotknout ženy u srdce,“ přivřel oči a melodii rozvinul.

			„Se vší úctou… na to, abych se dotkl ženy, mi stačí pohodlná postel a úplně jiný nástroj, než jsou housle,“ zachechtal se Carlo.

			„Protože jsi prase,“ řekl Matyáš.

			„Ne, jenom si nehraju na něco, co nejsem. Když potkám hezkou slečinku, nemám vždycky po ruce housle. Vy ano?“ Josef si přeložil nohu přes nohu, lhostejný ke Carlovým poznámkám, podepřel si jednou rukou tvář a zdálo se, že jen nahodile vybrnkává jednoduchou melodii. Společnost se už před půlnocí odebrala ke spánku, na ně to však bylo příliš brzy.

			„Došlo víno!“ zabrblal nespokojeně hrabě Ruffo a otočil džbán vzhůru nohama. Fabian luskl prsty. Jeho sluha Pecek se málem svalil z nízké stoličky, jak okamžitě otevřel oči. Klimbal v koutě, věděl, že je to jedna z těch nocí, které končí až nad ránem, teprve když slušní lidé vstávají z lůžka. I on bude muset vstát, čistit pánovi boty, šaty, zařídit odeslání dvou listů, které Fabian posílá do Prahy. Jo, to mladý pán se zavře ve svém kutlochu v podkroví. V tu dobu k němu nikdo nesmí vstoupit, takže Pecek Fabiana podezírá, že si tam kluk beztak hodí jenom šlofíka, a proto si nepřeje být rušen. Studuje se až v noci. To si poručí vodu s vínem nebo horkou polévku. Ač byla teplá letní noc, Pecek se zimomřivě zachvěl chladem z nevyspání. Zazíval, až se mu zkroutil obličej a pusa málem roztrhla.

			„Vždyť už jdu,“ zabrblal a vyšel z pokoje.

			„Tak sláva, jestli ještě něco donese. Pokud dojde víno, budeme muset zpátky mezi ty rváče do hospody,“ ulehčeně si vydechl Josef.

			„Vypít sklepy prababičky Polyxeny! Na to jsme zatím málo cvičili,“ zasmál se Fabian. Matyáš dopil také svůj pohár. Potom sklenici odložil, ale než polkl, vychutnával ještě chvilku doušek vína na jazyku a probíral se jeho chutí.

			„Musím říct, že jsem zvyklý na jiná vína,“ zavrtěl hlavou. „A že už jsem toho vypil. Tuhle chuť si člověk buďto zamiluje nebo marně čeká na sladké tóny, které nepřijdou. Každopádně si ji bude pamatovat a rozezná vaše víno od všech na světě.“

			„To je pravda. Jsi zvyklý na jižní vína plná slunce. Tohle je sice zelený kraj, ale slunce tu nemá takovou sílu jako v Itálii. Hrozny, když konečně nasbírají vzácné paprsky, zamknou je v sobě, a na tobě je, aby sis dal tu práci je odhalit. Podbízivé sladkosti se nedočkáš, ale ostatní vína jí mají dost, tak proč ji hledat v tom, které nabízí víc, než by se na první pohled zdálo. Někomu se může zdát trpké, já bych řekl, že je silné, tvrdé, odolné. Chuť vápence, který je ve zdejší půdě, mu přidává na zemitosti. Stěží bys takové ještě jinde našel.“

			„Protože kde je zima, vinařství pšenka nekvete a moudří se do toho ani nepouštějí,“ zhodnotil lakonicky Carlo.

			„A to je právě škoda,“ pokýval uznale hlavou Josef. Pecek zrovna v ten moment vešel do dveří. Josef zdvihl číši a zakřičel: „Mně prvnímu, Pecku! A jestlipak víš proč?“

			Pecek se rozpačitě podrbal ve střapatých vlasech a pomoc hledal očima u Fabiana. Ten se jen zasmál a nechal to na něm.

			„Protože Jeho Jasnost císařův syn má dycky přednost?“ Vyslovil to opatrně, neboť dobře věděl, že je zde římský král inkognito. Všechny včetně Josefa to pobavilo.

			„Ne, kvůli tomu ne. Dostanu první, protože tohle víno jsem si zamiloval. Jeho jinakost mě uchvátila, je to láska na celý život. Tak, teď to víš.“

			Fabian mu úklonou poděkoval. Pecek celý zaskočený nalil římskému králi.

			„A tomu ne!“ ukázal Josef na Carla. „Ten si tohoto vína neváží.“

			Carlo nad tím mávl rukou. Už taky skoro usínal.

			„Pecku, byla by tam ta vynikající pálenka a kus špeku, co jsi přinesl včera?“ zamumlal z polospánku. Pecek se opět podíval na Fabiana. Ten pokrčil rameny.

			„Je to na tobě. Jestli tě ale v kuchyni chytí kuchařka, budeš si muset poradit.“ Pecek se celý rozmrzelý zase vyšoural z pokoje ven.

			Josef se zhluboka napil, odložil pohár a otočil se na Fabiana.

			„Prozraď, jak jsi to prve udělal? Ten chlap spal jako dřevo. Hrajeme tady, vykřikujeme a on nic. Pak luskneš prsty, že je to sotva slyšet a on se ani neprobírá, vyletí jak dělová koule a hned je na nohou.“

			Fabian se usmál.

			„Přiznávám, že je v tom malý trik, který jsem se naučil na jarmarku od jednoho iluzionisty. Upozorňuji, že Pecek to ví a souhlasil. Stačí lusknout a ten mezek, co by ve dne v noci nejradši jenom spal, se vmžiku probere a je hned čiperný.“

			„Děláš si tu z nás blázny? Včera jsi do něj u dveří kopal a teď ze sebe děláš velkého mága? Šejdíři!“ rozčiloval se Matyáš divadelně.

			„Ve chvíli, kdy je v žilách víc vína než krve, je lepší se do takových kousků nepouštět,“ obhajoval se Fabian.

			„Takže to není tak docela trik, když potřebuješ čistou hlavu,“ odhalil Matyáš. Fabian ale už nic dál nevysvětloval s tím, že to nestojí za řeč. Za okny počínalo svítat. Nadhodili, že je tedy správná doba si ještě na pár hodin pospat. Chodba duněla ozvěnou Carlových kroků. Rozmrzelým hlasem lamentoval, že už není spolehnutí ani na sluhy. Všichni tu na venkově zvlčí. Narážel tím na Pecka, který se z kuchyně nevrátil. Podezírali ho, že nejspíš drze usnul za pecí. Josef, který pozoroval odcházejícího hraběte Ruffa, zakroutil hlavou.

			„Je nejmenší, ale co nadělá rámusu.“ Zasmáli se tomu a Matyáš popřál římskému králi dobrou noc. Kývl na Fabiana a také zamířil ke svému pokoji. Když osaměli, přistoupil Josef k oknu.

			„Podívej, už zase svítá,“ řekl.

			Malou chvilku přes své světlé řasy hleděl ven. Fabian uhodl, nač myslí. Zítra naposled. Takové dny se už v Josefově životě skutečně nebudou opakovat. Dvůr ho sevře se všemi povinnostmi následníka trůnu.

			„Není teď nejlepší chvíle vyrazit do lesa na lov?“ navrhl Fabian nečekaně. Josef na něj překvapeně pohlédl a okamžitě se celý rozzářil.

			„Samozřejmě jsem pro, ale…,“ zarazil se přece jen a zkoumavě pohlédl na Fabiana. „Zdá se, že Vilemínu okrádám o tvou společnost.“ Fabian uhodl, co má Josef na mysli. Josef se zajímal o soukromý život svých druhů, které pokládal spíš za přátele než poddané. Záleželo mu na nich a chtěl být součástí jejich životů. Svou roli v tom hrála určitě i zvědavost mládí podpořená vlastním, bouřlivě se rozvíjejícím intimním životem. Muselo mu vrtat hlavou, jak to, že už druhou noc tráví Fabian, ač novomanžel, výhradně s muži.

			„Vilemína,“ povzdychl si Fabian a usmál se. Mrkl přitom trochu spiklenecky na Josefa.

			„Dávám jí čas, aby si zvykla. Byli jsme přátelé, ale příliš dlouho jsme žili odděleně. Myslím, že mě nezavrhne, když ještě dnešní ráno věnuji lovu.“

			„Nerad bych byl příčinou její nespokojenosti. Věřím, že až se vy dva objevíte u dvora, bude to zas o něco snesitelnější místo k životu.“

			„Vaše Jasnost možná vidí většinu povinností příliš černě. Určitě najdeme způsob, jak pro vás uvolnit trochu prostoru,“ snažil se odlehčeným tónem zmírnit zklamání z konce pomyslných prázdnin. A Josef už Fabiana nenabádal, aby ho neoslovoval způsobem, jaký by byl vhodný pro život u dvora. Chápal, že poslední volné okamžiky plynou nezadržitelně a vracejí ho zpět k úkolům, pro něž se narodil.




		
			Přízrak 

			Okolí zámku Nelahozeves, Bělinské věže i sousedních panství sužovalo letos nebývalé množství vlků, kteří se v posledních jarech přemnožili. Lidé si vyprávěli, že je to určitě zlé znamení. Nikdy tu přece vlků tolik nebývalo. Směrem ke staré Saské stezce se ještě tu a tam dalo narazit na prastaré vlčí jámy, do kterých v minulých staletích chytali nebezpečnou škodnou. Nikdo ale nepamatoval, že by bylo tak často slyšet o případech, kdy by vlci napadli v místních hustých lesích tolik vesničanů. Pravidelně se také stávalo, že smečka vlků zaútočila na ovčíny, rdousila ovce a občas, hlavně v zimě, se odvážila tak blízko k lidským obydlím, že u nich hladoví vlci kradli slípky z kurníků. K povinnostem pánů patřilo chránit své poddané i od takových škod a nebezpečí. Nebylo však mnoho lovců, kteří by si na nebezpečné šelmy troufli.

			Dřív, než se les probudil do dalšího horkého dne, byli na panství knížete Lobkowicze zabiti dva statné kusy. Vilemína sešla s ostatními hosty na nádvoří paláce prohlédnout si jejich mrtvá těla. Jeden byl černý a druhý zbarvený tak, že by se ztratil v podzimním lese. Po hřbetu se mu táhl narudlý pruh, který na bocích přecházel v hnědou až světlou srst. V rozevřených tlamách jim zářily obrovské bílé tesáky, oči měli mrtvolně strnulé, jak z nich v okamžiku vyprchal život. Tak jako všichni přihlížející utrousila sice několik poklon věnovaných odvaze římského krále, který je skolil, ale nemohla se ubránit pocitu lítosti nad mrtvými zvířaty. Už otec jí říkával, že brát ji na lov je škoda. Lituje zvěř natolik, že ta na hony daleko cítí Vilemíniny obavy a prchá dřív, než lovec stihne i jen zamířit.

			Když se nikdo nedíval, dotkla se šedé vlčí hlavy. Na čele mělo zvíře skvrnu, která se hvězdicovitě rozbíhala nad očnicovými oblouky až k uším. Myšlenkou pak poslala duši ke světlu, aby se netrápila pro ztracený život.

			Po jedenácté hodině začal oběd. U stolu se objevil Ferdinand August, veselými glosy se odmítl bavit o svém zranění a snažil se, aby hosté měli dojem, že je vše v pořádku a on se opět těší vynikajícímu zdraví. Josef k obědu nepřišel. Zaslechla, že se po lovu nepohodli se Salmem. Ten se svému pánovi nyní v komnatách zámku snažil vysvětlit, že další prodlužování odjezdu není možné. Připadalo jí úsměvné, že v některých ohledech se Josef zatím nezměnil a stále ještě si dovoloval reagovat jako uražené dítě. Matyáš naznačil, že Josef vyslovil přání setrvat zde v Nelahozevsi ještě několik dní, ale Salm, nyní prodloužená ruka císaře, požadavek rovnou smetl ze stolu. Jako slabá útěcha mu mělo postačit, že se na cestě ještě zastaví na panství v Roudnici, kde se mohou po dva dny věnovat lovu. Oběd probíhal v klidu a líná atmosféra dalšího horkého dne útočila na jejich bdělost. Někdo pronesl, že tohle počasí už nemůže dlouho vydržet, že k večeru se docela určitě přižene bouřka.

			Během odpoledne se z Bělinské věže vrátil Alberti a zavřel se po jídle s knížetem Lobkowiczem a Fabianem v pracovně. Bylo nutné domluvit podrobnosti první fáze stavebních úprav s ohledem na to, co zjistil v předchozích dnech na místě. Spolu s hosty zítra odjíždí i kníže a přestavbu si už bude řídit Fabian sám. Carlo a Matyáš zůstali sedět u stolu. Zapovídali se s Františkem Karlem Přehořovským o nových možnostech ve světě financí. To byla oblast, v níž se na rozdíl od nich František Karel velice dobře orientoval. Nejen že byl mincmistrem českého království, tento dvořan měl neobyčejné nadání pro finanční podnikání. Jeho podněty a připomínky nezůstávaly nejvyššími kruhy nikdy bez povšimnutí. A tak i nyní, v době oslav, se věční dlužníci chytili příležitosti nechat si trochu poradit. Mladí muži trpěli pod tíhou vysokých nároků, jaké představoval dvorský život, ale kdyby žili poklidným životem většiny dvořanů, nebyli by si nadělali takové dluhy. Císař Leopold sice měl rád zábavu a nejrůznější hudební slavnosti, přesto se dvůr ve Vídni od jiných lišil v mnoha ohledech. Leopold nepodporoval hazardní hry v salonech Hofburgu, ani nelpěl na tom, aby jeho dvořané chodili v nejmódnějším oblečení. Sám, kromě dnů slavností, takové hýření nerad viděl. Především pak u svého syna, který se zajímal o módu už od mládí, a jeho přátelé ho v tom vydatně podporovali. Ale položka za luxusní oděvy nebyla jediná, za níž podepisovali směnky a doufali, že štědrost jejich pána, římského krále, se vůči nim nezmění. Jenže i Josef měl zatím jen omezené možnosti. Disponoval sice už určitým jměním, ale stále to nebylo tolik, aby mohl donekonečna lepit nejhorší trhliny v měšcích svých přátel. Vilemínu jejich hovor příliš nezajímal, takže se omluvila a vzdálila se z jídelny. Řekla si, že je správná doba zajít za kuchařkou, zároveň chtěla dát příkaz, aby připravili oběd pro římského krále Josefa i knížete Salma. Cítila se zodpovědná za kručící žaludky vzácných hostů a nechtěla je nechat o hladu.

			V kuchyni se uklízelo po dopoledním vaření a než kuchařčiny pomocnice vše připraví na večer, měla Klára trochu času. Vilemína si všimla překvapených pohledů dívek v kuchyni. Nebývalo totiž zvykem, že by si s nimi někdy kněžna Lobkowiczová přišla promluvit mezi špinavé hrnce. Když zaměstnancům něco chtěla, dávala si je zavolat.

			„Pojďme do zahrady. Ukážu ti, kde už na podzim nebudete zasívat zeleninu,“ vyzvala Kláru, aby unikly z dosahu zvědavých uší. Procházely nádvořím, kde zrovna nakládali na jeden z kočárů zavazadla, truhly a koše.

			„Docela se těším, až se sem vrátí to hejno havranů a život zas bude o něco klidnější,“ pronesla s úsměvem Klára. Myslela na písaře, kteří museli uvolnit ty nejslušnější byty pro svatební hosty. Dostala za úkol obejít s pomocnicemi hned ráno všechny pokoje, kde hosté spali a odnést odtud vzácné vázy s květinami, sošky, také křišťálové karafy s vínem a mísy s ovocem. Předměty, které měly strohé komnaty zútulnit, se spolu s lůžkovinami opět zabalí do beden se slámou a odešlou posledním vozem zpátky do Roudnice.

			Prošly branou na vjezdní můstek a do zahrady vstoupily z druhého konce.

			„Posaďme se na lavičku,“ ukázala na kamenné sedátko Vilemína, ale Klára se neklidně ohlédla.

			„Tady nás někdo uvidí.“

			„Co na tom?“

			Kuchařka už tedy nic nenamítala a posadila se vedle své paní. Chvilku se na ni jen tak dívala a neříkala nic, až to bylo Vilemíně nepříjemné. Snad to Klára vycítila, proto vzápětí pokorně sklonila hlavu a usmála se.

			„Víte, že když jsme byly dětmi, tak jsem vám záviděla?“

			„Opravdu? A co?“

			„Vlastně všechno,“ zakroutila hlavou Klára a hořce se usmála. „Třeba ty vaše šaty. I když jsme šly do lesa, byla vaše všední sukně pořád o moc hezčí než moje sváteční. Doma nás bylo pět dětí, táta věčně pil, zatímco vašeho otce si tu každý vážil. Moc ráda na něj vzpomínám. I sousedi, pokud vím, moc litovali jeho předčasnýho skonu. Trpěl hodně?“

			Vilemína si uvědomila, že ještě stále není schopna bez pohnutí mluvit o otcově smrti. Povzdychla si a pokrčila rameny. Náhle litovala, že Kláru vyhledala. Její vemlouvavý hlas jí nepříjemně skřípal v uších.

			„Ano, i když ho trápily silné křeče, na nic si nestěžoval,“ řekla tedy odměřeně a snažila se vymyslet, jak setkání co nejdřív ukončit.

			„No právě,“ nadhodila Klára. „O tom mluvím. Váš tatínek byl hodnej. To ten můj mě akorát tak řezal. Prej aby ze mě vymlátil všechny ty moje bláznivý nápady. Nechtěla jsem zůstat ve mlýně ani za nic. To, co jsem vám záviděla nejvíc, byla svoboda odjet si kdykoli se vám zamane. Já se nikdy nehnula z místa. A tak už to zůstane, ať jsem ve mlýně nebo na zámku.“ Kuchařka si stáhla z hlavy šátek. Potřásla hlavou, aby uvolnila těžké hladké prameny hnědých vlasů. Zadívala se přes střechy zámku, kamsi na oblaka, obočí se jí nespokojeně nakrčilo.

			„Kláro,“ zavrtěla Vilemína hlavou. „Podívej, co jsi dokázala! Jsi hlavní kuchařkou na zámku. Řekla bys to kdysi? A kdo ví, co tě ještě čeká.“

			Klára se jí po těch slovech na chvíli zkoumavě zahleděla do očí. Potom se zas sklonila, přes plné rty jí přelétl mírný úsměv a přikývla.

			„Snad máte pravdu. Ale nebudu tu žvanit o sobě. Vy jste důležitější. Vím, co chcete slyšet.“

			„Ano, přiznávám, že nedokážu pustit z hlavy to, co jsi řekla, i když žádné nebezpečí necítím.“

			Klára přikývla.

			„Víte, Barbora, naše Babrle, mi vždycky říkala, že je určitě prokletá. Tolikrát chtěla, ale přesto ze zámku neodešla. Měla tušení, že za to může on, víte? Ten duch! Prý jí nedovolil palác opustit a začít jinde znovu. Jenže jednou v noci to všechno přestalo. Vyprávěla, že to bylo, jako by jí z prsou svalili velký kámen. Když už to tu mohla opustit, neodešla. Už byla moc stará na to, začínat někde znova. Přesto děkovala každý den a každou noc za to, že ji Bůh zbavil toho prokletí. Taky jsem se vždycky divila a ptala se jí, proč si myslí, že je to prokletí. Navíc když si byla jistá, že je to její chlapec. Ale ona mi odpověděla, že na začátku jí jeho stálá přítomnost utěšovala. Jenže potom si uvědomila, jak hrozná je to daň. Po celý ten čas, jako by se nemohla svobodně nadechnout. Trpěla nočními můrami, a když se vedle ní objevil náhodou někdo, kdo by mohl Toníka nahradit, stávala se nedůtklivou, vzteklou, nic jí nešlo od ruky. Vysvětlovala si to tak, že cítí jeho žal a že ta vzteklost jsou i jeho pocity. A ta tíha, ta nesmírná tíha, kterou cítila. Ale jen do té chvíle, než…,“ nedopověděla a podívala se opatrně na Vilemínu.

			„Než?“ zeptala se rozrušeně Vilemína.

			„Než si uvědomila, že všechno skončilo v tu noc, kdy jste tady ducha spatřila vy. V tu noc, kdy se tu před odjezdem do Vídně sešla společnost. Byla jste malá, pamatujete se ještě na to? Od té doby Babrle prosila, modlila se za vás a chtěla vzít všechno zas raději na sebe.“

			Vilemína odmítavě potřásla hlavou.

			„To je nesmysl. Necítím žádnou tíhu, jak říkáš. Neděje se mi nic zlého.“

			„Skutečně? A co ty útrapy ve Vídni? Co válka a nemoci? A váš otec tam zemřel! Můžu vám pomoct. Umím vyrobit škapulíř a přednášet zaříkání. To všechno mě naučila Babrle. Naučila se zaříkat, aby si pomohla od toho zla…“ Klára si všimla Vilemínina rozmrzelého pohledu. Lekla se, že vyslovila příliš a Vilemína se odtahuje.

			„Koho jiného tu znáte? Bude to zase jako dřív. Byly jsme přece přítelkyně. Může to být jako dřív. Vy nejste jako oni, nepovyšujete se…“

			Vilemína pobouřeně vstala a zadržela další příval rozhodným gestem. Celá roztřesená si teď ze všeho nejvíc přála, aby už kuchařka zmlkla. Pochopení přišlo jako blesk z čistého nebe. Cítila, že při Klářině vyprávění se jí na ramena přilepil vlhký lepkavý plášť. Nejasná tíseň jí stáhla hrdlo. Sedlo to na ni jako prastará kletba, kouzlo, jež dokáže z jasného slunečného dne vyvolat bouřku.

			„Nech toho! Přestaň už o těch kletbách!“ vykřikla a pak, aniž by se na kuchařku podívala, ukázala k zámku a dodala klidnějším hlasem: „Běž, vrať se ke své práci.“






		
			Tanec 

			Myšlenky na nepříjemný rozhovor s kuchařkou brzy zaplašily společenské povinnosti. Fabian požádal Vilemínu, aby si na počest knížete Salma, který nemohl být přítomen jejich sňatku, oblékla večer své svatební šaty. Seděla v ložnici, zatímco jí Lena vytvářela slavnostní účes a ovívala se vějířem. Nesnesitelné horko už několik týdnů sužovalo krajinu. Vyprahlá země pukala suchem, zeleň sesychala a zahradník, aby zachránil alespoň nově založenou okrasnou zahradu, vláčel jedno vědro vody za druhým a bručel nadávky kvůli zbytečné práci. Teď k večeru se však konečně na nebi počaly kupit mraky. Už dopoledne se objevily na západní straně oblohy a Vilemíně se zdálo, že před chvilkou zaslechla jemné hřmění. Všichni venku se zastavovali, zakláněli hlavy a s nadějí obraceli oči k nebi. Snad konečně sprchne, země se zavlaží a ožije.


			Lena dokončila složitý účes a přinesla skvostnou róbu z bledě modrého saténu. Pavučina krajky byla na živůtku ozdobena modrými akvamaríny a perlami. Pod krátkým prostřiženým rukávem ze stejné modré látky se vlnily sněhobílé rukávy, bohatě nařasené a vyšívané stříbrnou nití. Nakonec ještě Lena zavěsila své paní do uší velké akvamarínové kapky. Poté se uklonila a nechala ji samotnou. Lena se jí zdála klidnější než v poledne, ale stejně na ní Vilemína poznala, že ji něco trápí.

			Když komorná odešla, přistoupila k velkému zrcadlu zavěšenému vedle okna a dívala se na svůj odraz. Svatební šaty jí připomněly den, kdy se stala Fabianovou manželkou. Stejně jako tehdy se třásla rozrušením z nadcházejících chvil. Dnes večer se se všemi rozloučí. Hosté odjedou za úsvitu a Fabian, jak je zvykem, bude těch několik kočárů vyprovázet až na hranici území knížete Lobkowicze. A pak tu zůstanou sami. Co když už je nedorozumění příliš a ona vše nenávratně pokazila nejistotou a domněnkami?

			Vyšla z ložnice a kráčela dlouhou chodbou k Rytířskému sálu, kde se konala večeře na rozloučenou. Vonné byliny, které služky rozvěsily v kyticích blízko lamp, šířily zámkem omamnou vůni. Nažloutlé tlumené světlo, způsobené zpola zataženou oblohou, v ní vyvolávalo zvláštní dojem. Měla pocit, že se starý zámek proměnil, nebo ho snad kouzlo starodávné magie přeneslo někam do Orientu. Kráčela pomalu, dlouhá sukně jí šustila po dlažbě.

			Náhle se na konci chodby otevřely dveře modrého kabinetu a z nich vyšel Fabian, oblečen v tmavých šatech. Nepohyblivou ruku měl zavěšenou v koženém pouzdře na hrudi. Chvíli na sebe přes délku chodby hleděli. Vykročila mu naproti, on počkal, až k němu přistoupí a nabídl jí rámě.

			Než jim sluha otevřel do sálu dveře, Fabian se k ní obrátil.

			 

			„Jsi velmi krásná,“ řekl vážně. Místo poděkování se na něj usmála. A pak společně vstoupili.

			 

			Okna sálu byla otevřená dokořán do vlahého večera.

			První déšť s mírným hřměním provázel dobu večeře a lehký vánek teď přinášel úlevu po mnoha rozpálených dnech. Hosté seděli u dlouhého stolu, jehož oba konce zdobily velké stříbrné svícny. Pan děkan přijal pozvání na dnešní rozlučkovou večeři a přivedl s sebou opět i Terezii. Seděli tu všichni jako v ten večer, kdy rozrušená a plná žárlivosti utekla k obrazu Polyxeny. A přece to bylo jiné. Teď už je znala lépe a cítila se přece jen jistější. Kdo ví, snad se jí nakonec bude i stýskat po večerech uprostřed velké společnosti, kdy se při jídle diskutuje, vypráví, kdy společně vychutnávají roudnické víno. A to se zprvu obávala, že nebude stačit na dvorskou konverzaci. Tito dnes večer přepychově oblečení lidé patřící k císařskému dvoru si snad také uvědomovali výjimečnost několika půvabných dní na venkově. Zcela jistě pak římský král Josef, proti němuž seděla Isadora. Sice se výborně bavil se svými druhy, ale Vilemína zachytila, jak se s její sestřenicí několikrát střetli pohledem. V tu chvilku vždy zvážněl, chopil se poháru a napil se, jako by chtěl přetnout Isadořinu moc.

			Ve světle svíček a pochodní se třpytilo zlato a diamanty, jež kontrastovaly se strohým zařízením zámku. Vznešené šlechtice však nijak neurážely drobné nedokonalosti sídla, které poznamenal čas. Muži zocelení službou u dvora se rychle dokázali přizpůsobit jak dvornímu plesu v Hofburgu, tak nocování ve vojenském ležení na bojišti. Proto i teď vládla uvolněná nálada a všichni dávali najevo, jak je jim tu dobře. Kníže Lobkowicz nechal post hostitelů už pouze na Fabianovi a Vilemíně. Stáhl se do ústraní a věnoval se nejbližším přátelům, knížeti Salmovi a Františku Karlovi Přehořovskému. Věkově mu byli blíž než mladý kroužek kolem následníka trůnu. Hudba vyhrávala k tanci, takže se Matyáš chopil příležitosti a vyzval Isadoru s tím, že ji naučí nejmódnější figury. Isadoře nezbylo, než se pokusit s ním alespoň držet krok, protože Matyáš si samo sebou neodpustil svoje skopičiny. Vedl ji, sebevědomě ji kolem sebe otáčel, škubl s ní, když to nečekala, aby ji mohl vzápětí chytit do náruče. Zalykala se smíchy jako ostatní, kdo přihlíželi, a nedělala si těžkou hlavu z toho, že třetí večer má na sobě tytéž šaty. Vilemína musela uznat, že si toho při pohledu na oslnivou krásku nejspíš všiml málokdo.

			Uchopila pohár vína, který jí sluha před chvílí dolil. Smála se s ostatními Matyášovu tanci a měla chuť nechat se dnes unést zvláštní chutí málo sladkého, ale silného vína. Zhluboka si povzdychla. Zdálo se, že smutek a rozčarování je pryč. Kdo ví, čemu za to vděčí. Snad zábavě hlučné tak, až se museli chvílemi i překřikovat. Přátelé se častovali posměšky a žerty. Josef a Carlo se nyní připravili k tanci a hudba počala hrát ráznou, španělsky znějící melodii. Udivilo ji, že spolu chtějí tančit dva muži. Otočila se na Fabiana, který opustil své místo na protější straně stolu a posadil se vedle ní.

			„Tanec pro dva pány není nic neobvyklého. Jen se dívejte. Jakkoli má Carlo ošklivou tvář i krutou povahu, tanečnímu umění nejspíš vděčí za to, že ho ještě nevyhnali od dvora.“

			Dovnitř zvědavě nakukovali i někteří sloužící, protože i pro ně byl tento způsob tance něčím, co dosud neviděli. Vznešená hudba souzněla se složitými tanečními figurami, které oba dva prováděli s grácií a přesně. Při symetrickém tanci stoupali na špičky, zdvihali nohy do výšky a zase klesali do mírných podřepů, jako baletní mistři. Přesto vyznění celého tance nepůsobilo ani trochu zženštile, jak by se na první pohled mohlo zdát. Otáčeli se kolem sebe, propínali špičky a ramena nesli vznosně. Umělecký dojem podtrhlo i to, že oba dva byli dnes v tmavém oděvu, takže nic nenarušilo dokonale symetrickou souhru.

			„Jejich tanec spíš připomíná souboj na španělské koridě než hru dvoření, nemyslíte, Vilemíno?“ naklonil se k ní Matyáš. Pokrčila rameny.

			„To mohu posoudit jen stěží, nikdy jsem koridu neviděla.“

			„Zatímco kouzlo dvoření je vám již známé?“ uchechtl se zlomyslně Matyáš, ale Vilemína pochopila, že se ji jen snaží vyprovokovat. Kouzlo duchaplných slovních hrátek zatím neznala, přesto si byla jistá, že se znemožní, ať už odpoví ano či ne.

			„Proč se tak mračíte?“ zeptal se jí s úsměvem Fabian. Zdvihla obočí.

			„Musím nerada přiznat, že Carlovi trochu závidím. Učitele tance jsem přiváděla k zoufalství.“

			„Tomu nevěřím,“ zasmál se hlasitě a jí vzápětí došlo, že měla raději držet jazyk za zuby.

			„Bravo, bravo, pánové!“ provolával jim slávu Alberti, když hudba dohrála.

			„Musíte uznat, můj pane, že jakkoli se u vídeňského dvora opovrhuje a nenávidí vše francouzské, je právě láska k tanci to, co máte s vaším strýcem Ludvíkem XIV. společné!“ dovolil si Matyáš žert na hranici dobrého vychování. Moc dobře věděl, že Habsburkové nenávidí svého bratrance, krále Francie.

			„Ano,“ přikývl překvapivě klidně Josef. „Avšak jen s tím rozdílem, že Ludvík potřebuje a má rád obecenstvo, kdežto já spoluhráče.“

			 

			„Umění tance,“ pronesl hlasitě její manžel se zdviženým pohárem, jako by chtěl složit tanci hold, „je jako umění prožít život! Buďto můžeme toporně překlopýtat tanečním sálem, anebo vzbudit úžas! Ať tak či tak, využijme co nejlépe čas, který nám byl vyměřen, než hudba přestane hrát!“ Fabian vyzval zvesela společnost a dal pokyn hudebníkům. Sálem se rozezněla něžná melodie. Venku se zdvihl vítr, vletěl dovnitř a zhasil pár svící na stole. Sluha je pohotově ihned zase zapaloval.

			„Tak se mi zdá, že se v noci bouřka vrátí v plné síle,“ předpovídal unaveným hlasem kníže Salm. Potom už se také jako ostatní zadíval na tři taneční páry. Fabian se uklonil před svou manželkou a Vilemína si uvědomila, že vyzvání k tanci neodmítla jen proto, že ji víno příjemně uvolnilo a zbavilo ostychu. Dokázala si vzpomenout na taneční figury a kroky složitého společného tance, kdy se v promyšleném prolínání měnily dvojice, podávaly si ruce, otáčely se kolem sebe, ukláněly a zlehka se dotýkaly konečky prstů při míjení. V jeden moment se vzájemně poklonili s hrabětem Ruffem, potom se kolem sebe třemi úkroky otočili s Josefem, který se na ni povzbudivě usmál, a když její ruku uchopil Fabian, aby ji zvedl do výšky a ona se otočila, přiblížil se k ní a zašeptal jí něco svůdně do vlasů. Neslyšela co, smála se a nedočkavě čekala na další výměnu partnerů, až se k ní Fabian opět přiblíží. Toužila po jeho blízkosti. Zároveň si žárlivě uvědomovala momenty, když ho taneční pozice svedla dohromady s Isadorou, jenom už to tolik nebolelo.

		


		
			Beznaděj 

			Když pozdě v noci vstoupila do ložnice, hřmělo už jen slabě. Nechala se svléknout, ulehla na lůžko a šťastně si vydechla. Poprvé od svatebního dne pociťovala klid. Hosté budou odjíždět velice časně a než se se všemi rozloučila, odbíjely zámecké hodiny půlnoc. Okna dnes kvůli bouřce zavřeli. Lena zatáhla závěsy, krátce se na svou paní podívala a pokusila se o úsměv.

			„Aby vás ráno nebudilo slunce, když jdete spát později.“

			„To jsi hodná, děkuji. A běž si taky lehnout.“ Komorná se zastavila ve dveřích.

			„Ještě vám přinesu odvar na klidný spánek.“ Vilemína se pod pokrývkou spokojeně protáhla.

			„Myslím, že ho dnes nebudu potřebovat. Tolik jsem tančila a vypila i dost vína. Usnu určitě okamžitě.“

			Lena se zdála zmatená.

			„Ale stěžovala jste si, že vůbec nemůžete spát.“

			„To ano,“ usmála se Vilemína. „Myslím, že mi chvilku trvalo, než jsem si tu zvykla. Zdá se, že už je všechno v pořádku. A jak říkám, jsem utancovaná, unavená, vlastně už spím.“

			Tichounce se zasmála a zavřela oči.

			„Ale já jsem vám ten odvar už připravila. Neuškodí, když ho vypijete. Naopak, někdy se stane, že má člověk z velké únavy zpřetrhané spaní. Teď jste ospalá, ale za hodinu můžete koukat do stropu a ráno zas být jako mátoha.“

			„Dobře, dobře, tak ho přines,“ zamumlala Vilemína mrzutě, aby od ní měla klid. Rušila ji. Pod zavřenými víčky se jí zjevily Fabianovi oči. Krátký záblesk, jak jí při tanci podává ruku a hned zas, jak ji líbá v modrém kabinetu. Sladké snění ji unášelo do spánku. Musela se však přinutit oči zase otevřít, když jí služebná podala teplý šálek. Čaj podivně voněl a chutnal hořce.

			Měla jsem ji vyhnat hned a už bych byla v limbu, pomyslela si. Napila se ještě jednou a podala šálek služebné.

			„To musíte všechno,“ naléhala na ni Lena.

			„Teď už toho mám zrovna tak dost! Nech mě spát, a jestli chceš, klidně si ho dopij sama. Aspoň usneš a dáš mi pokoj.“

			Lena se s úklonou klidila ze dveří. Vilemína se nahnula, že zhasne svíčku na nízkém stolku u postele, ale zarazila se. Závěsy má zatažené, možná pak bude v pokoji příliš tma. Strach, nebo spíš obavy ji překvapily, protože si nepamatovala, že by se někdy bála spát potmě. Náhlá tíseň na okamžik zaplašila snové obrazy plné Fabianových pohledů. Najednou se Vilemíně přes přivřená víčka vynořily dávné vzpomínky. Někdo ji drží kolem ramen a tlačí dolů na sklepní schody. Černá díra vede přímo do pekla. Srdce se jí prudce roztlouklo. Co se děje? Chtěla myslet na Fabiana. Občas, postupem času, přece jen však čím dál míň, se ještě budila z nočních můr plných děsu. Ale to vždycky ze spánku. Proč teď? Možná ta bouřka, možná úplněk, který sice už ztrácí na síle, ale i tak ještě dokáže citlivým lidem poplést hlavy. Možná ty kuchařčiny hloupé řeči. Přemlouvala se ke klidu. Všechno je to z únavy. Moc jsem tančila a málo jedla, přesvědčovala sama sebe a snažila se soustředit na hezké okamžiky večera. Zakrátko se jí podařilo usnout.

			 

			Bylo už nad ránem a skrz škvíru v závěsech se do komnaty prodíral slaboučký paprsek světla. Vtom zaslechla jakýsi šramot. Ležela bez pohnutí. Přemýšlela, co ji vzbudilo. Možná jsou v šatně krysy. Otřásla se odporem. Pak někdo vykřikl. Vilemína zdřevěněla strachem. Byla to Lena. Hned na to slyšela její tajený pláč. Vilemína se chtěla nadzvednout na loktech, ale okamžitě spadla bolestí zpátky do polštářů. Jako by jí útroby proklál meč. Palčivá bolest v žaludku vystřelovala až do zad. Oddychovala prudce a hned nato pocítila nutkavé dávení. Nahnula se přes okraj lůžka a zvracela, což jí způsobilo silnější bolesti.

			„Leno…,“ zasípala, ačkoliv věděla, že ji nikdo neuslyší. Odhodlaně se pak chytila čela postele a nechala spadnout nohy na podlahu. Bolest, která se jí šířila útrobami, byla nepředstavitelně prudká a drásající. Pokud k sobě nikoho nepřivolá, zemře! Podařilo se jí v předklonu, tisknouc si ruku na žaludek, doklopýtat na chodbu. Rachocení kol po dlažbě ji donutilo udělat i přes bolest pár kroků rychleji, aby se dostala k oknu včas. Přesto spatřila už jen v podjezdu mizející kočár a za ním na koni svého muže. Podlehla panice. Fabian odjíždí! Třesoucíma se rukama otevřela okno a z plných sil zakřičela: „Fabiane! Fabiane!“ Neslyšel ji. Po prázdném nádvoří právě přecházela Klára, zvedla pohled nahoru do oken a zamířila rychle ke schodišti. Na to se Vilemína zhroutila na podlahu.

			Probrala se až na svém lůžku.

			„Ukliď to!“ křikla Klára na Lenu. Ta se rychle snažila zpod své paní vytáhnout pozvracené prostěradlo.

			„Nebudu se tu na to koukat. A hleď pořádně vydrbat koberec.“ Mluvila příkře a rozmrzele. Vilemína nebyla schopna pohybu. Teď se nad ní Klára naklonila. Otevřela jí ukazovákem a palcem oční víčko a zkoumala panenku. Pak nespokojeně zavrtěla hlavou.

			„To spravíme,“ zavrčela.

			„Přines to!“ rozkázala Leně. Za okamžik se Lena vrátila a nesla šálek. Kuchařka ho od ní převzala, podsunula Vilemíně pod hlavu ruku, nadzvedla ji a snažila se, aby se napila.

			„Co je to?“ zeptala se s námahou ochraptělým hlasem Vilemína.

			„Lék, paní hraběnko. Jen to vypijte,“ domlouvala jí Klára. Vilemínu překvapilo, jak je kuchařka klidná a nedělá si starosti, jak rázně si ví rady.

			Dovolila pustit trochu čaje přes rty, ale hned se jí zkřivila ústa odporem. Byl to ten samý odvar, co jí Lena dala na noc na spaní.

			„Ne, to nechci. Myslím, že z toho je mi špatně.“

			„To určitě ne, ale teď by vám nechutnalo nic. Jste nemocná, a proto potřebujete bylinky, které vás pročistí. Co jste jedla? Běhám k nemocným od noci. Ještě tři další páni ulehli se stejnými příznaky a nemohli odjet. Už jsme poslali do Velvar pro doktora.“

			Vilemína se zadívala Kláře do očí. Měla v nich studený klid, jistotu a ještě něco navíc. Vilemína doufala, že se plete, ale docela jasně pochopila, že ve všem, co Klára vysloví nebo udělá, je kapka nepochopitelného výsměchu. Přikývla.

			„Ano, dobře. Jen mi dej chvilku. Zase… ty… křeče.“ Zkroutila se na lůžku, ačkoliv si uvědomila, že bolesti, od okamžiku, co se probrala, nejsou tak nesnesitelné. Věděla jenom, že se čaje nechce napít ani za nic a lekla se, že by ji Klára z nějakého důvodu mohla donutit.

			„Dobře, ale až bolest poleví, hned to vypijte, ano? Musíte se uzdravit. Celou noc jsem nespala. Možná je na vině nějaká vadná láhev vína. Nebojte se. Teď odpočívejte, jdu se podívat na nemocné a vrátím se.“

			Klára přistoupila k Leně a zašeptala jí něco do ucha. Lena přikývla, ačkoliv vypadala, že se každou chvilku zhroutí. Na kuchařčin pokyn teď přistoupila její komorná k lůžku s nůžkami v ruce a odstřihla Vilemíně silný pramen vlasů. Vilemína ji sledovala s vytřeštěnýma očima, ale neřekla nic. Silné křeče ji opět naprosto ochromily. Služka potom poslušně odešla z pokoje hned za Klárou. Když v ložnici osaměla, s vypětím všech sil se dokázala posadit a ze stolku u lůžka uchopila šálek s horkým čajem. Jen si přivoněla a okamžitě se jí zhoupl žaludek. Je to ten samý odvar! Potom na chodbě zaslechla kroky. Vylila trochu čaje za čelo postele. Do komnaty vstoupila Lena a spočinula na ní zaraženě pohledem. Zavřela dveře a šálek jí vzala z ruky. Třásla se jí brada, oči měla červené.

			„Nepijte… nepijte to,“ zašeptala a ustrašeně se otočila na dveře, zda nikdo nevchází.

			Sama zbytek čaje vylila do velké vázy k liliím a zas nakročila ke dveřím.

			„Leno! Počkej!“ Dívka zavrtěla hlavou.

			„Nikdo jiný tu nemocný není. Všichni už odjeli, jsme tu sami, nikdo k vám nesmí. Já ne… nemůžu. Nepijte ten čaj.“

			Chvěla se a v rukou tiskla prázdný šálek.

			„Nechtěla jsem to… oklamali mě, odpusťte. Nechtěla jsem. Řekli mi, že je to jen na spaní a teď, že za to budu viset.“ Vilemína ji chytila za ruku, ale v ten okamžik jí opět zasáhly silné křečovité bolesti. Zkroutila se na lůžku a sténala. Lena se rozeštkala. Při pohledu na svou paní si přitiskla ruku na ústa a dusila nářek.

			„Nechtěla jsem, ale oni říkají, že je to moje vina.“

			Do pokoje vrazila Klára. Upřela na Vilemínu pohled a vytrhla Leně prázdný šálek z ruky.

			„Vypila to?“ Lena jí přikývla na souhlas. Vilemína dýchala jen s velkými obtížemi. Zdálo se, že jí srdce vybuchne přímo uprostřed hrudi. Tlouklo jako zběsilé a ona cítila, že to není jen od strachu. Ležela na boku, měla zavřené oči, přesto vnímala, že k ní Klára přiblížila obličej.

			Potom se narovnala a vrátila se ke dveřím.

			„Dávej pozor, tohle by už mělo stačit. Už to nebude dlouho trvat. Pak mě zavolej.“ Vilemína zaslechla klapnutí dveří a otevřela zas oči. Lena stála u nohou lůžka, ruce měla sepnuté jako při modlitbě a vyděšeně svou paní pozorovala.

			„Co… jsi mi to… udělala?“ vydechla Vilemína. Hrdlo ji pálilo, srdce se nechtělo uklidnit a znovu ji pochytily strašné bolesti v žaludku.

			„Odpusťte, paní. To ne já, já ne…“

			„Musíš sehnat pomoc. Běž do vsi pro rychtáře.“ Lena v pláči klekla u lůžka a zavrtěla hlavou.

			„To nedokážu, zavřou mě a pak pověsí. Klára to přinesla, a že vám to musím dát vypít. Nevěděla jsem, myslela jsem, že budete jenom tvrdě spát, než…“

			„Než co, ty… hlupačko? Musíš sehnat pomoc. Řekni to… strážím.“ Lena místo toho jen plakala.

			„Klára to zakázala. Nikdo… nikdo k vám nesmí. Někteří ze stráží s ní drží. Nevím kteří.“

			„Čím jste mě otrávily?“

			„Já ne… čaj vařila Klára, nic nevím.“

			Vilemína se chytila polštáře. Čelo měla orosené potem, celé tělo se jí napnulo. Bolest, vystřelující z jednoho bodu, se rozšířila do celých útrob. Napadlo ji, že to nemůže dlouho vydržet. Zemře.

			„Co je to za jed? Co mi od toho pomůže? Přines mi… mléko!“

			Lena vstala, pomalu vrtěla hlavou ze strany na stranu, v očích beznaděj.

			„Nic. Není vám pomoci, říkali. Odpusťte.“ Pozorovala ji rudýma očima, utírala si slzy a couvala ke dveřím. Vilemína k ní natáhla ruku.

			„Neodcházej!“

			Uvědomila si, že už nedokáže vstát. Copak ten jeden jediný doušek tolik zhoršil její stav? Stačí tedy přečkat pár hodin a nabrat zas sílu? Klára se domnívá, že vypila poslušně celý šálek. Tolik bylo odměřeno ke smrti. Vztáhla k Leně ruku, bolesti drtily její útroby. Cítila, že snad ztrácí vědomí. Chtěla promluvit, ale ústa měla jako v křeči, nedokázala je otevřít, jed ji pomalu ochromil celé tělo. S očima hrůzou rozšířenýma zírala na Lenu, jak pomaličku couvá ke dveřím. Nesmím ji nechat odejít, nesmím ji nechat odejít, dunělo jí v hlavě. Uvědomovala si, že Lena je jediná naděje na záchranu.

			„Chtěla bych vám dát útěchu, ale nedokážu, odpusťte, nemohu vidět, jak trpíte. I tak přijdu do pekla. Odpusťte mi to!“ zvolala Lena a utekla z komnaty.

			Vilemína vykřikla, sklouzla z postele a spadla na zem. Ležela na zádech, oči upřené na strop. Ten se počal točit, točil se čím dál rychleji, až dostala závrať a zavřela oči. Měla dojem, že bolest otupěla, ale cítila podivný vír, který ji strhával do tmy, až se točila jako ten lustr. Tisíc křišťálových sklíček se ve víru vymrštilo a rozlétlo v temnotě. Rozbité střepy ji zasáhly, zasekly se do těla a ona ucítila znovu palčivou bolest. Než ztratila vědomí, zdálo se jí, že nad ní někdo stojí. Nějaký muž. Hrozil, křičel… Nerozuměla, co říká. Potom se propadla do tmy.

		


		
			Služebnice 

			„To není možný!“ vykřikla zuřivě Klára.

			„Jak to, že je zas při sobě? Řekni mi pravdu, vypila to všechno?“ Vilemína s námahou otevřela oči. Točila se jí hlava, bolesti sice neustaly, ale zdály se snesitelnější.

			„Přísahám, že vypila.“

			„Už měla bejt dávno bez sebe!“ zavrčela kuchařka vzteky.

			„Kláro,“ procedila ochraptěle Vilemína, chtěla ji uprosit, pokusit se třeba uplatit, ale hrdlo ji pálilo a při mluvení ji nesnesitelně bolela ústa. Kuchařka se na ni překvapeně otočila.

			„Ticho!“ odsekla jí a otočila se zpátky na Lenu.

			„Vylila jsi to z okna, nebo to opravdu vypila? Odpověz?! No tak! Bude to?!“

			Lena ustupovala krok za krokem, odmítavě vrtěla hlavou. V jednu chvilku měly mezi sebou stolek s velkou vázou plnou lilií. Klára na ni pátravě upřela zrak. Popadla vázu a vyhodila lilie z okna. Přičichla si k vodě. Pochopila, poznala, že odvar je ve váze. Zatnula vzteky zuby. Plná nenávisti se vrhla na Lenu. Vyrazila proti ní, chytla ji za ruce a strkala k oknu.

			„Ty mrcho! Zradilas mě! Co si chceš zajistit? Odpuštění?“

			Lena už se opírala zády o okenní parapet a stále se snažila zvrátit souboj sil. Proti urostlé kuchařce však neměla šanci. V hrůze se podívala do propasti pod sebou, na lilie pohozené na kamenech a vší silou se rvala o svůj život.

			„Nepotřebuju, abych musela hlídat ještě i tebe. Nepo… třebuju!“ vykřikla kuchařka námahou, a v tu chvíli Lena málem přepadla přes okenní parapet. Zavýskla hrůzou. Vilemína si i přes omámení uvědomovala, co se v komnatě odehrává, jen tělo nechtělo poslouchat. Snažila se přes rty procedit slova, ale zbyly z nich neartikulované zvuky. Droga z bylin, jež vypila, ničivě působila na její nervy. Klára naštěstí usoudila, že jako hrozba bude Leně tahle lekce stačit, a nakonec ji pustila. Pak se vyklonila z okna, rozhlížela se, jestli někdo nemohl jejich zápas vidět. Lena seděla na zemi pod oknem a třásla se, snažila se uklidnit. Uvědomila si, že smrti protentokrát unikla jen o vlásek. Klára se chladně otočila k Vilemíně.

			„Nakonec je jedno, kolik toho vypila. Je to spolehlivý jed a já nespěchám.“

			Vilemína na ni upřela zmučený pohled a zavrtěla hlavou. Klára si přikryla ústa v teatrálním gestu.

			„Ó, jistě máte na mysli svého manžela. Buďte bez obav. Ten nepřijde.“

			Přiblížila se k Vilemíně, chytila ji za vlasy a surově jí hlavu zvrátila dozadu a syčela jí nenávistná slova do obličeje.

			„Nemuselo to tak dopadnout. Je to jenom tvoje vina. Dala jsem ti šanci, mohly jsme být zase přítelkyně. Ale ty jsi teď velká paní, co? Poznala jsem to, když jsme spolu naposledy mluvily. Odtahovala ses. Rozkazovala. Pochopila jsem, že už ses přidala k těm náfukům, kteří si se sluhy nechtějí špinit ruce. Myslíš, že čas všechno zahojil, ale to není pravda. Jenom jsme se naučili být opatrní. Všichni ti, kdo navenek ohýbají hřbet a úslužně plní své povinnosti, se už nebudou muset skrývat. Ó, paní hraběnko, k službám, paní hraběnko. Přála by si její hraběcí milost modré z nebe? Jo, všichni se asi pomineme pro vaše přání. Tajné schůzky v polorozpadlých chalupách, bubnování proti robotě a sepisování lístečků to není nic pro mě. Chlapi jen klábosí, jen se překřikují a co z toho? Ti nejlepší jsou potom odvlečeni na otročinu do Uher, nebo skončí na šibenici. Už nikdy neuvidíte svého manžela, tak jako já toho mého. Já se umím s pány vypořádat po svém a zasáhnout je prvním výstřelem.“

			„Jsi nemocná…,“ podařilo se Vilemíně procedit. Klára se zasmála a konečně ji pustila.

			„Možná jsem nemocná, jo, jsem nemocná nenávistí k tobě! Proč by někdo měl mít všechno a někdo jen zbytky nebo nic? Jsem nemocná, ale budeš to ty, kdo na tu chorobu chcípne. A já se ze všeho brzy vyléčím. Uvidím slunce, moře… Až chcípneš, nebudeš mi stát ani za vzpomínku. Stejně jako jsi zapomněla ty na mě!“

			Na to, prudce oddechujíc, odešla z pokoje a vyvlekla s sebou i Lenu. V zámku klapl klíč.

			 

			Vilemína cítila, že přichází o rozum. To nemůže být pravda. Není to pravda. Otevřela se před ní propast. Hrůza z jistoty, že zemře. Fabian ji nezachrání, nepřijde. Jak to Klára mohla vědět? Proč nepřijde? Ti, kdo před lety přísahali poslušnost, se tedy znovu vzbouřili? Ale proč by měl být terčem útoku právě Fabian? Kdo by měl zájem ublížit zrovna jemu? Všichni ho tu mají rádi. Fabian měl daleko do velmože, který zatěžuje své poddané. Nebyl nelítostný, ani se nechoval nadřazeně. Snažila se uklidnit přesvědčováním, že kuchařka má chorou mysl a určitě neví, co mluví. Vilemína si byla jistá, že vzpoura nebyla nikdy ve svém důsledku namířena proti takovým pánům, jakým byl třeba i její otec. Vždyť všichni sedláci i chudí rolníci v okolí věděli, jak je život barona a dalších jemu podobných zemanů a rytířů těsně spjat i s jejich životy. Pokud se dařilo jedněm, přežili i druzí. I ti nejzuřivější a nejodhodlanější buřiči věděli, kdo přisluhuje skutečným kazisvětům, co zemi zatěžují novými nařízeními a neúnosnými daněmi. Byli to, jak říkali, někteří z vysoké aristokracie, kterým hnůj smrděl, ale zisk z něho už ne.

			 

			Dokud se nezačalo v pokoji šeřit, neukázala se tu Klára ani na chvilku. V komnatě se prodloužily stíny a Vilemína po několik hodin upadala do mátožných stavů.

			K večeru ji probralo cvaknutí kliky. Zdálo se jí, že mysl je malinko jasnější, avšak křečovité bolesti ji stále sužovaly tělo. Klára vstoupila, zamkla, klíč schovala do zástěry a mlčky přistoupila k posteli. Vilemína si všimla velkého kuchyňského nože v její ruce. Zatajila dech, ztuhlá hrůzou se nezmohla na slovo.

			Mladá žena se nad ní naklonila, pevně semknutá ústa se jí zkroutila vzteky do podkovy. Přiblížila nůž k Vilemínině tváři.

			„Proč už prostě nechcípneš?“ Vilemína vycítila, že z nějakého důvodu ji nechce, nebo nemůže zbavit života vlastní rukou. Trochu se uklidnila a Klára skutečně nůž zase odtáhla.

			Přisunula si k Vilemíně křeslo.

			„Vypadáš strašně. Rána beztak nedožiješ. Nehnu se od tebe, rozumíš? Měla jsi šanci pěkně ztratit vědomí a skapat jako ryba ve shnilý vodě. Jestli budeš ještě ráno dejchat, udělám to, věř tomu. Udělám a nebudu se už na nic ohlížet.“

			 

			Potom se uvelebila v křesle, nůž pevně svírala v ruce, a upřela na ni zrak. Vilemína, které se vracela čistá mysl, však nyní pod jejím pohledem trpěla ještě víc. Copak takhle opravdu skončí? Bezpochyby ano. Nikdo o ní přece neví. Nikdo. Jak se vypořádala s Lenou? Proč zrovna Klára má být bytostí, se kterou Vilemína stráví poslední okamžiky svého života? Přesto se jí kuchařčino chování nezdálo logické. Jistě, měla chorou mysl, jenže pokud touží po její smrti, proč to neudělá hned? Proč čeká na ráno? Bezpochyby patří k těm, co umí hrozit, ale co se týče samotného aktu vraždy, dokáží ještě tak strčit jed naivní služce do hrnku a mazej, udělej to za mě ty. Lenu taky nakonec propustila, nezabila ji, a proto měla dojem, že to celé není její plán. Klára ví, že musí dokončit to, co se nezdařilo jedu, ale moc se jí do toho nechce. Někdo však čeká na výsledek. Ale kdo? Vilemína si lámala hlavu, jak mohla, ale nenapadl ji nikdo. Nevěděla o nikom, komu by záleželo na její smrti. Čas pokročil. Měla zavřené oči, ale nespala. Přemítala, zda by se Klára dala uplatit. Peníze dokáží hodně, ale i když je kuchařka nemocná, nebude riskovat, aby později tak jako tak neskončila na šibenici, až bude Vilemína pod ochranou. Hodiny se nekonečně vlekly, bolesti se zdály malinko tlumenější. Alespoň jí už nenapínaly a nekroutily tělo. Možnosti na záchranu ale neviděla. Vedle jsou jen šatny. Byly zbudované do výklenků a jejich dveře vedly pouze do ložnice. I kdyby Klára usnula tvrdě, s největší pravděpodobností se jí nepodaří vytáhnout klíč a ještě jí ze sevřených rukou vzít nůž. A kdyby jen tloukla na dveře a volala o pomoc, nestihnou ji zachránit. Znovu propadala zoufalství. Okno je vysoko, pád by nepřežila.

			Nechci umřít. Pohybovala rty, neodvážila se ani šeptat.

			Slzy se jí draly z očí, otřásaly s ní vzlyky.

			Kláře klesla hlava k rameni. Vilemínu to překvapilo natolik, že přestala plakat a s námahou se posadila. Zírala na kuchařku, jak pravidelně oddychuje. Spala. Vztáhla pomalu ruku, přiblížila ji k noži. Ruka se jí třásla, a jak nutila tělo k pohybu, přepadly ji znovu silné bolesti. Nemám sílu, uvědomila si zoufale. Umřu, umřu tady a už ho nikdy neuvidím.

			To jí bylo v ten okamžik líto nejvíc. Jak k němu byla příkrá, jak ho podezírala, že si ji vzal z pouhé povinnosti. Noční hodina, kdy se loučila se životem, teď zjasnila chvíle, v nichž pochybovala o jeho úmyslech. Teď už ví, že se měla všemu odevzdat. Dovolit si štěstí, že je zamilovaná a dát důvěru, že Fabian to cítí stejně. Anebo ani to ne. Co ještě potřebuje ke štěstí člověk, který miluje? Měla milovat a neptat se, zda dostává zpátky. Měla zářit a vnímat proudění neuchopitelného citu, který nelze ovládnout vůlí nebo soucitem. Co zbývá teď? Počkat na ráno. Nechat ji, tu zrůdu s popletenou myslí, aby, třebaže nerada, vykonala svůj úkol. Jaké to bude? Vše potemní a skončí? Nebo se tu objeví anděl, aby ji navždy odvedl do ráje? V tichém pláči prosila Všemohoucího za odpuštění. Slíbila by mu všechno, přinesla by jakoukoli oběť, v tento strašný okamžik, jen pro jediné. Být s Fabianem a cítit jeho vůni. S námahou a co nejtišeji sklouzla z postele. V útrobách se opět rozhořela palčivá bolest. Nedbala na to. Tak ať. Svůj stav už nemůže zhoršit. Podařilo se jí sesunout se na zem, aniž by se Klára probudila. Stála chvilku uprostřed pokoje jako socha a nevěřícně zírala na spící kuchařku. Uvědomila si, že jed jí už nebrání v pohybu. Udělal krok, pohled jí spočinul na nůž v Klářině klíně. Představa, že ho vezme a zabodne do spícího těla, jí připadala nepředstavitelná. Ten rozpor, touha zachránit si život za cenu ztráty jiného, ji mučila. Nevěřila ale zatím své síle. Pokusí se jí vzít nůž a vzbudí ji. Točila se jí sice hlava, dunělo jí ve spáncích, ale podařilo se jí odplížit k Fabianově šatně. Tiše otevřela dveře. Úzký proud světla ze svícnu na stole ozářil prostor, v němž se ocitla poprvé. Zde měl své věci. Oblečení. Dotkla se sametového kabátce, přitiskla si rukáv na obličej a hned ho zmáčela slzami. Nasávala vůni santalového dřeva, kterou měl v oblibě. Posadila se na zem, protože ji síly opět opouštěly. Zbraň tu nebyla žádná. Držela se kousku látky, který jí přiblížil Fabiana. Hlava se jí točila, opřela se o stěnu a zpozorněla. Měla dojem, že se pod jejími zády stěna malinko prohnula. Pustila kabátec a odhrnula ho stranou. Pod prsty nahmatala škvíru. Klekla si s námahou a zatajila dech v očekávání. Prosím, prosím, ať je to pravda, šeptala v naději. Jela rukou nahoru po zdi, kudy vedla škvíra, a narazila na západku. Otočila se ve strachu do ložnice, ale tam se nic nepohnulo. Slyšela jen Klářin pravidelný dech. Postavila se a pomalu, co nejtišeji, otevřela západku.




		
			Útěk 

			Ocitla se v malém předpokoji, o němž netušila, kam vede. Našla malou závoru, a co nejtišeji dveře do šatny opět zavřela. Bála se, že dveře klapnou nebo zaskřípou, ale i kdyby se Klára vzbudila, chvilku by jí trvalo, než by dokázala odhalit, kudy se Vilemíně podařilo uniknout. Předpokládala, že o tajném východu z šatny kuchařka neví. Vždyť holka z kuchyně se stěží někdy mohla dostat do pánovy ložnice. Otočila se zpět do místnosti. Z uzavřené klece jejího pokoje se jí podařilo proklouznout a uvažovala, co dál. Když vyjde na chodbu, může Kláru potkat. Stačilo by dostat se dolů ke strážným, ke komukoliv. Někteří z písařů už byli také zpátky na zámku. Určitě by ji ochránili. Jakýsi vnitřní instinkt jí však napovídal, že pokud zde není Fabian, není tu pro ni bezpečno. O kom může s jistotou říct, že Kláře nepomáhá? To ona tu byla cizí. O vztazích, které se na zámku mohly libovolně propojovat dlouhé roky, nevěděla nic. A Lena něco takového dokonce zmiňovala, když odmítala zavolat stráže. Uvědomila si, že ten hlas, když ztrácela vědomí, patřil muži. Rozčiloval se, nadával, ale Vilemína netušila, kdo by to mohl být. V celé záležitosti nebyla tedy zapletena jen kuchařka a její komorná. Riziko vyjít ven je velké, ale ještě větší je zůstat zde další minutu. Musí věřit tomu, že se Klára zatím neprobudila. Jak se rozkoukala ve tmě, došla potichu ke dveřím. Obličej se jí křivil nejen bolestí, ale také námahou a soustředěním, jak se snažila co nejtišeji otevřít.

			Podařilo se. Zůstala stát před dveřmi a vyděšeně přelétla pohledem oba konce chodby, kterou slabě ozařovaly dva svícny na stolcích u oken. Byla mnohem užší než velká arkádová galerie, ale přece jen stejně dlouhá. Všude však panovalo ticho, sloužící, kteří tu jindy čekají na příkazy, byli pryč. To je vlastně dobře, uvědomila si, protože se aspoň nemusí obávat, že narazí na někoho, kdo je spolčený s kuchařkou. Věděla, že pokud se chce dostat do zahrady, musí jít po velkém schodišti v rohu východního křídla. Nejmíň nápadně by se tam mohla dostat po točitém schodišti jihovýchodního bastionu, ale obávala se, že by chůzi po něm nezvládla. Potmě, nejistá a vysílená, by nejspíš za Kláru nechtěně dokonala její práci. Buď jak buď, musí ke schodišti u stájí, a potom kousek přes dvůr a brankou do zahrady. Pak už bude mít vyhráno. Cesta k Bělinské věži není dlouhá, jenže Vilemína se bála, že i tak bude ta vzdálenost nad její síly. Zatím na to ale nechtěla myslet. Sunula se bosá schod za schodem dolů a zatínala zuby, aby jí z úst neuniklo jediné zasténání. Zdálo se, že celý zámek spí. Sloužící bezpochyby využili noc, kdy zde nejsou páni, včetně pana správce. Vilemína si byla jistá, že by Klára nedokázala ovlivnit všechny, kdo tu teď byli. Jenže jak poznat, že nenatrefí na nepřítele? Zahodit takhle lehkomyslně šanci na záchranu po tom všem, jí přišlo nerozumné.

			Vyplížila se branou v portálu ven. Přitisknutá na zeď, sunula se opatrně do tmy pod arkády, které se táhly kolem všech tří zámeckých křídel. Šedavý úsvit seděl nyní nad dvorem jako pavučina. Možná ještě nesvítalo, ale Vilemína cítila své smysly zvláštně zbystřené. Měla dojem, že dobře vidí, že noc už není černá, ale světle šedá. Oči nejspíš přivykly tmě. Ale nejen to, měla dokonce dojem, že slyší všechno jasněji. Trhla hlavou, otáčela se za zvuky tam a zase tam. Strnula jako zvíře, které větří nebezpečí.

			Neustupující, avšak utlumená bolest ji stále mučila. Teď bylo potřeba dostat se kolem zdí až k brance vedoucí na zahradu, a už ji nikdo nenajde. Nedá se nic dělat, musí vykročit do prostoru, a ne se zbaběle jako krysa plazit jen kolem zdí, dodávala si odvahy. V okamžiku, kdy vykročila, sevřel ji kdosi neurvale ramena a stáhl zas do tmy arkád. Jen s největším sebeovládáním nevykřikla. Bolest prudkým pohybem vystřelila pod žebra. Zděsila se. Tak ji chytli. Chtěla se osvobodit ze sevření. Dotkla se těch rukou, byly ženské. Dokázala sebou trhnout a pokusila se otočit. Sevření povolilo.

			„Ne, paní, zapřísahám vás, tiše…,“ zašeptala Lena zoufale.

			„To jsi ty? Pusť mě. Jestli ji zavoláš, zabiju tě!“ spustila na ni.

			„Ne, nebudu ji volat. Uspala jsem ji, abych vás dostala ven. Teď jsem pro vás šla, ale vy nikde. Jak jste to dokázala?“

			„Ty jsi ji uspala?“

			Lena pokývala hlavou a postrkovala Vilemínu, aby nezůstávaly na nádvoří.

			„Kudy jste unikla z ložnice?“

			„Manželovou šatnou. Jsou tam dvířka.“

			„Počkejte na mě v kuchyni. Vrátím se šatnou do ložnice, vezmu jí klíč. Budeme mít víc času.“

			Vilemína ji prudce chňapla za ruku.

			„Ne, probudí se, pojď, pomoz mi do zahrady.“ Lena ji rázně odstrčila.

			„Neprobudí, věřte mi.“

			Nechala ji stát venku a zmizela ve dveřích. Vilemína se ustrašeně rozhlédla. Doufala, že Lena ví, co dělá. S námahou se jí přece jen podařilo dostat do kuchyně. Posadila se na širokou lavici pod oknem. Cítila se naprosto vyčerpaná, na pokraji sil, a netušila, jaké má v tomto stavu možnosti k útěku.

			Netrvalo dlouho a dveře se do zámecké kuchyně opět otevřely. Lena vstoupila do kuchyně s vytřeštěnýma očima a začala horečnatě házet do plátěného pytle různé potraviny. Kus sýra, uzenou šunku, žemle, ředkev.

			„Víc byste stejně neunesla. Buďto se schovejte v lese, nebo tím uplaťte někoho ve vsi.“

			Vilemína ji sledovala.

			„Leno, co se stalo? Vzbudila se?“

			Lena, aniž by jí pohlédla do očí, zavrtěla hlavou. Kontrolovala, zda je ve vaku dost potravin.

			„Ne, nevzbudila, a doufám, že se už nikdy nevzbudí.“ Vilemína se postavila, podpírajíc se o dlouhý stůl.

			„Co jsi udělala?“

			„Ten lék užívala kněžna Lobkowiczová proti nespavosti. Odsypávala jsem si a někdy jsem ho taky potřebovala. Je dobře, že jsem to udělala…“

			„Pojď se mnou.“

			Komorná otočila hlavu k oknu. Venku svítalo. Sotva znatelně zavrtěla hlavou.

			„Ne, nemůžu. Pošlete sem dráby. Vás jsem málem otrávila nechtěně a ji, ji jsem musela. Zasloužím si to.“

			Vilemína ji chytila za ruku a Lena sebou vyděšeně trhla, jako by zapomněla, že v místnosti není sama. V jejích očích se zračila hrůza s podivnou strnulostí.

			Měkce jí stiskla ruku a konejšivě promluvila.

			„Leno, co je? Co se stalo? Proč jste mi to udělaly?“

			Lena zavrtěla hlavou. Potom svou paní skoro hrubě odstrčila.

			„Běžte! Musíte utéct. Tady vás nikam nedokážu schovat. Nevím, kdo s ní drží. Hlavně nechoďte do Bělinské věže, ona tam chodila. Zkuste dojít do vsi, k někomu, komu věříte, že vás schová. Já se u rychtáře přihlásím sama.“ A už ji postrkovala ke dveřím. Vilemína se ji pokusila trochu zpomalit.

			„Kde je můj manžel? Řekni mi, co se stalo?“

			Lena ji slabou jako mouchu vystrčila rázně na nádvoří.

			Na rameno jí zavěsila pytel a zavázala ho kolem pasu.

			„Nevěřte nikomu, nechoďte hlavní branou. Nic nevím. Váš manžel… nevím, jenom už běžte. Tady pro vás není bezpečno.“

			Víc jí neřekla a Vilemína pochopila, že otázkami jen ztrácí čas a Lena ji nechala odejít.






		
			Hvězda 

			Vstoupila do lesa, když se úsvit v narůžovělých a fialových odstínech počal rozlévat po obloze. Nechtěla nikoho potkat, proto se vyhnula staré stezce, kterou mezi Nelahozevsí a Bělinskou věží běhávala po celé dětství. Dlouhá horka vysušila traviny v úvozech i na okrajích několika obdělávaných políček. Pod rozložitými korunami staletých dubů a ševelících olšin však bujel zelený svět neporušeně. Závlaha říční vodou, která prosakovala do půdy, dodávala rostlinám bohatou výživu, zatímco ji deštníky větvoví chránily před žhavým sluncem. Ztratila se ve smaragdových odstínech nivy. Šla krok za krokem, tak rychle, jak jí dovolovaly síly, obklopena zpěvem nespočetného ptactva. Chvílemi slabostí přivírala oči, ale věděla, že se nesmí zastavit, že musí dojít tam, kde jí pomohou. Zakopávala o spleť kořenů a popadaných větví. Ostré traviny ji sekaly do nohou.


			„Já hloupá, nevzala jsem si boty,“ vyčítala si a cítila, jak se jí vědomí opět zamlžuje. „Ale to nic, to nic. I dřív jsem tudy běhávala bosa,“ mluvila k sobě napůl přítomnou myslí. Z bolestí v útrobách zbylo jedno palčivé místo.

			„Musím dojít! Musím! Nezůstanu tady,“ šeptala si, aby si dodala odvahy. Jak žíznila, pálilo ji hrdlo. Přiblížila se tedy ke břehu, poklekla a opatrně se rozhlédla, zda po řece nepluje loď. „U voděnky stojí víla…“

			Loďka na řece a v ní dva muži, možná ještě chlapci. Znehybněla. Kdyby otočili tvář ke břehu, spatřili by u něj sedět rusovlásku v tenké bílé košili.

			„Rusalka! Rusalka! Rychle pryč! Nechoďte k ní!“ V mysli se jí vynořily obrazy z dětství.

			Takhle na sebe vždycky pokřikovali a strašili se navzájem. Smáli se, až se zalykali, když bez úhony dokázali proběhnout lesem na cestu. Pamatovala si na ten splašený úprk, na rozjařený pocit, v němž se mísil strach se smíchem. Letěli a jen díky tomu, že stromy samy uhýbaly z cesty, nerozbili si o jejich kmeny hlavu. Nabírala do dlaní chladnou vodu a pila ji dychtivě, s prosbou o vyléčení. Chvilku se zastavím a odpočinu si, utěšovala se. Odhadovala, že kolem Bělinské věže už musela projít. Chtěla se soustředit, uvědomit si všechny souvislosti. Proč ji Lena varovala, aby nevyhledávala úkryt doma? Nedokázala uspořádat mysl a uklidnit se. Jindy by jí ta cesta trvala ani ne polovinu času. Namáhavě dýchala, odpočívala, nabírala sílu. Podle zatočení řeky odhadovala, že už je blízko. Teď se musí vzdálit říčnímu břehu, jít víc do nitra lesa, a najde, co hledá. Nedařilo se jí ale zatím přemluvit samu sebe, aby se zas postavila na nohy. Kolem ní je tolik klidné krásy. U břehů rozkvetly jako korunky narůžovělé lekníny. Z jejich hladkého talíře zeleného listu se zvedla vážka, zakroužila u břehu nad vodou a dosedla na bílý nadýchaný květ Kozí nohy. Vilemína zavřela oči a zhluboka se nadechla. Jen odvahu! Jak bezútěšně vypadala její situace ještě v noci. Byla přesvědčená, že zemře. A přesto stále žije. Až najde Fabiana, všechno zlé skončí. Spolu jsou silní. Vždycky byli, jak na to mohla zapomenout…

			 

			Jen najít tu chýši. Už tu někde musí být. Zachvátily ji opět bolesti. Myslela, že účinky jedu postupně odeznívají, ale nebylo tomu tak. Jed postupoval a ona se bála, že přijde o rozum. Sotva pletla nohama, motala se po lese a nepoznávala ho, přestože všechny kouty a skály měla tisíckrát prolezlé. Ztratila se! Les, ten známý prostor, se teď úplně proměnil. Stromy snad ožily, aspoň se jí to tak zdálo. Jejich široké staré kmeny se ohýbaly a natahovaly k ní větve. Vzpomněla si, jak s Fabianem do soumraku lehávali na mechu. „Mám rád smrky, ale když vyrostou, jejich špičky při západu slunce připomínají čarodějnice. Nezdá se ti?“ prohlásil tehdy.

			Měl pravdu, a když to řekl, hned to viděla. Ty krásné zelené smrčky oproti tmavnoucímu nebi odhalovaly jinou tvář. Kolikrát v průhledech větvoví díky fantazii rozpoznávali oči a otevřená, bezzubá ústa. Větve místo rukou se k nim natahovaly. Roztřásla ji nyní hrůza. Chtějí ji chránit, nebo zahubit? Zachytí a vpletou ji do svých korun. Vroste do větvoví a její jemná pleť zhrubne stejně jako jejich kůra, ztratí se v zeleni listoví. V záři slunečních paprsků, které se prodraly hustým zeleným porostem, vířily zlaté mušky. Třásla se jako v horečce, ruce si rozdírala o hrubou kůru stromů a věděla, že je u konce se silami. Najednou byla na kolenou. Zavřít oči, usnout a vše potemní. Tak ať, bude klid. Položila tvář na hrubé listy kapradiny a odevzdala se…

			… U voděnky stojí víla, v ruce drží klíč. Na koho to slovo padne, ten musí jít pryč!

			V uších jí zněl zvonivý smích lesních bytostí. Pro ně smrt nic neznamená. Proto se jich dospělí bojí. Opět se viděla malou, když tudy běhali a křičeli na sebe: „U břehu je vodník! Utopí tě!“ Utopí a ukradne jim duši. Nevěděla, co znamená mít ukradenou duši, ale nic ji neděsilo víc.

			 

			Kopřivy jí popálily obličej a ta palčivá bolest ji probrala. Nad sebou v tu chvíli slyšela zavrčení. Vyděšeně otočila hlavu a zkameněla hrůzou. Vyceněné tesáky, černý čenich a úzké, žlutě planoucí oči. V tlamě měla ta příšera pruh od pytle, který jí dala Lena na cestu.

			Ohromný vlk za něj teď zuřivě lomcoval. Došlo jí, že ucítil vůni uzeného masa a to ho přilákalo. Zvedla ruce a horečnatě se snažila z popruhu uvolnit, byl ale pro jistotu ještě uvázaný kolem pasu na dva uzly. Vlk výhrůžně zavrčel, proto sebou raději přestala škubat. Neměl zájem ji zardousit, když ležela nehybná na zemi, ale jako vzpouzející se kořist by mu mohla být na obtíž. Vilemína šmátrala po zemi, zda nahmatá ulomenou větev. Najednou zvíře bolestivě vyjeklo a bylo pryč. Na to se nad ní naklonila zahnědlá tvář rozbrázděná vráskami. Malé liknavé oči si Vilemínu soucitně prohlížely. Vilemína pohybovala rty, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Žena ji beze slova chytila pod rameny a vlekla lesem. Tah, hrozný tlak a úporná bolest v rameni ji probíraly z mrákotného stavu. Bolest tak silná, že překonala i mdloby, vystřelovala z pravého ramene. Hučelo jí v uších, zelený svět se opět ztrácel. Cítila bolest, jak jí zem rozdírala tělo. Vlčí netvor se proměnil ve starou ženu… je to určitě lesní duch… ta příšera z pohádek, napadlo ji. Nepustil ji. To nic, to je dobře. Patří do lesa…

			Pomalu se odevzdala spánku blízkému smrti.

			 

			První vjem, který pocítila, byla omamná vůně. A potom zpěv ptáků. Otevřela oči. Celá rozlámaná se na jednoduchém dřevěném lůžku ani nepohnula ze strachu, aby se zas nevrátila ta strašná bolest. Šmátrala kolem sebe rukama a nahmatala měkkou beraní kůži a pod ní nastlané větve. Postel byla vyrobená z hrubě otesaného dřeva. Nad sebou spatřila klacky zavěšené u stropu na provazech vyrobených z pružné kůry mladých stromků a na nich se sušily různé byliny, jejichž vůně naplnila starou chatu. Poznávala to tu. Byla v chýši vlčí ženy, která často znamenala poslední naději pro nemocné, kteří neměli peníze nebo možnosti pozvat si doktora z Velvar. A těch mnoho nebylo. Ne snad proto, že by se jí lidé báli, spíš proto, že s ní nechtěli být spojováni. Farář roznášel, že je to nečisté stvoření a kázal, že lidé mají dát důvěru jen Bohu a nevyhledávat ji, byť ve strachu o život. Nechodí ke zpovědi a ani jinak její život nepřipomíná způsob života, jaký vede řádný bohabojný křesťan. Vilemíně to nikdy nepřipadalo příliš smysluplné. Apolena nikomu neškodila, jen pokud ji žádali, namíchala byliny a poradila obklady. I teď ji tedy vyhledala jako naději na záchranu života, a když už ztratila poslední zbytky sil, Apolena našla ji.

			Nízký vchod do chýše na okamžik zastínila vcházející postava.

			Apolena zestárla, chodila nyní ohnutá a zdála se mnohem vyhublejší než dřív. Hákovitými prsty odhrnula Vilemíně pramen vlasů a přiložila jí na čelo dlaň. Zdála se spokojená.

			Nabrala do starého hrnku odvar a podala ho Vilemíně napít.

			„Co je to?“

			Bába se zašklebila a trhla hlavou, aby povzbudila Vilemínu k napití.

			Vilemína pila teplý čaj, který nechutnal vůbec zle.

			Potom se zas ráda položila na lůžko. Všude nad ní visely ve snopech purpurově červené květy připomínající klasy. Znala tu květinu. Podél břehů Vltavy, v měkké vlhké půdě kolem ostrovů, všude mohla narazit na nádherné květy byliny, jejíž stvoly bývaly často vyšší než dospělý člověk.

			„Co je to za bylinu?“

			„Kyprej.“

			Měla štěstí, že byl zrovna její čas. Ani sušená není slabá, ale takhle je přece jen silnější. Na protějším břehu nezůstalo po poslední záplavě ani stéblo.

			„Ano,“ přikývla Vilemína a zase se napila, „ten dokáže vyčistit útroby.“

			„Máš je spálený,“ přeskakoval Apoleně skřehotavý hlas. Nalila zbytek čaje do hrnku a zmizela venku. Vilemína s klidem zavřela oči. Po tolika hodinách bolesti se jí dnešní ráno zdálo jako probuzení v ráji. Užívala si klidu a míru, a přikrytá starou houní se propadla do hlubokého spánku.

			 

			Probudila se k večeru. Měkké světlo zapadajícího slunce v pruzích krášlilo prosté zařízení lesní chýše. Vilemína se odhodlala nadzvednout se na loktech. Apolena něco kutila v rohu chatky. Otočila se na Vilemínu a usmála se na ni.

			„Pojď.“

			„A kam?“ podivila se Vilemína.

			Apolena na to nic neřekla, vyšla před chatu a zvenku sledovala Vilemínu, jestli dokáže vstát.

			Nejistě se posadila a uvědomila si, že to nepůjde tak snadno.

			„Když jsem utekla, bylo mi zle, ale dokázala jsem chodit. Jak to, že jsem po dvou dnech spánku tak slabá?“

			Apolena se vrátila od prahu, pohladila ji po čele, a její téměř bezzubá ústa se roztáhla do soucitného úsměvu.

			„Najíš se.“

			Venku před chatou se Vilemína rozhlédla. Jaký klid jí dával les. Ve větvích to šumělo, foukal mírný vánek. Spalující horka se po bouřkách už nevrátila. Příroda dávala vědět, že léto pomalu končí. Apolena vedla Vilemínu lesní cestičkou, kterou vydupala zvířata na cestě za vodou. Zprvu si chtěla jít hned zase lehnout, ale čím déle chodila, krev v těle se jí rozproudila a za chvilku už si nepřipadala tak nejistá.

			Došly ke skalám blízko řeky a Apolena se sklonila k jedné sluji. Vilemína zvědavě nakukovala za ni. Zaslechla žádostivé kníkání a za chvilku se venku objevil malý černý čumák v šedé chundelaté srsti.

			„Můj milej, milej,“ zabroukala a pohladila vlčí štěně. Vilemína užasle sledovala, jak se za ním vykutálel další kousek. Byla by se už k nim také sklonila, ale za zády se jim ozvalo vrčení. Otočila se a ustrnula. Kousek od nich stál nahrbený vlk. S hrozivým vrčením odhaloval v tlamě ostré tesáky. Zašmátrala za sebe a křečovitě se zachytila Apoleniných hadrů.

			„Tady,“ protáhla žena bez vzrušení, a zdálo se, že její hlas vlka uklidnil.

			Ustoupily s Vilemínou o kus dál. Apolena sáhla do kapsy u oděvu a hodila vlčici kus šunky, kterou Vilemína přinesla v pytli. Vlčice po něm obratně chňapla, a to Apolenu potěšilo.

			Zalykala se smíchem, její drobné tělo se otřásalo chechotem a vzápětí se na Vilemínu podívala jako dítě, které ví, že provedlo nepravost. Za smích bývala bita. Zakryla si rozesmátá ústa a uklidnila se. Společně sledovaly večeři vlčí rodinky. Vilemínu napadlo, že je to ten vlk, který jí rval za popruh pytle. Proto se ho Apolena nebála zahnat. Znala ji. Vlčice hladově zachytila už v letu i druhý kousek. Potom Apolena sáhla znovu a hodila i štěňatům, která se pohotově pustila do lahůdky. Nakonec zas vlčici. Pomalu a opatrně se vrátily na cestu.

			„Matku nemaj,“ vysvětlila, „tohle je chromajzl, už nic neuloví.“

			Vilemína kráčela za Apolenou a říkala si, jaký je to člověk. Sama má tak zrovna na přežití a ještě se stará o vlčata, když lidé ze vsi pro ně kopou jámy s návnadami jak před dávnými lety. Asi by se jim Apolenino počínání nelíbilo, usoudila.

			„Nebojíš se?“

			Apolena na ni pohlédla vrásčitýma očima.

			„Ne.“

			„Jak to?“

			„Vědí, že jim zas donesu.“

			 

			Vilemína zůstala u báby ještě dva dny. Zdraví a síla se jí pomalu vracely, že si už uměla představit, že opustí lesní úkryt. Každý den pila čaj z těch krásných vonných květů kypreje, kterého doba právě končila. Také už byla rozhodnutá pokračovat dál a najít Fabiana. Už by měl být zpátky. Určitě by dal dopředu vědět, kdyby měl v úmyslu se po zpáteční cestě někde zastavit. A jestli je už v Nelahozevsi, musela mu přece Lena povědět, co se stalo. A zase Fabian by věděl, že jediné místo, kde ji hledat, je tady. Pokaždé sama sebe musela přesvědčovat, že ji Klára chtěla jen vystrašit, když tvrdila, že se už Fabian nikdy nevrátí. Nechtěla si připustit, že by mu někdo skutečně ublížil. Říkala si, jestli by se neměla vrátit zpátky na zámek, ale strach, že narazí na Kláru, jí to nedovolil. Vyčítala si nedostatek odvahy a trápila se tím. Utrpení, které zažila, v ní stále ještě vzbuzovalo hrůzu, že by se vše mohlo opakovat, kdyby padla do rukou těch, kdo Kláře pomáhali.

			Po dva dny chodila na Apolenin příkaz sama za vlčaty s miskou kaše. První den ležela vlčice blízko sluje, a jakmile se Vilemína objevila na cestičce, zdvihla hlavu a výhrůžně zavrčela. Za chvíli zvíře položilo hlavu na přední tlapy a se smutným výrazem sledovalo, jak se vlčata krmí z dřevěné misky. Když se potom Vilemína posadila kousek stranou a štěňata za ní nebojácně přiběhla, zdvihla se stará vlčice a pomalým krokem došla k misce, přičemž z dívky nespouštěla zrak. Pomalu sklonila hlavu a dvakrát třikrát si lízla kaše. Pak se zas schoulila u jeskyně.

			„Copak? Taky jsi nemocná?“ promlouvala k ní tichým hlasem a šelma se po ní podívala. Vlčice si povzdychla, až se jí tlama nadula a zívla s vyštěknutím. Zdála se tak krotká. Vilemína si říkala, jak by asi zareagovala, kdyby se k ní přiblížila a chtěla ji pohladit. Připadala jí smutná a unavená. Jistě, ztratila své druhy a zůstaly jí na krku tyhle dvě chlupaté kouličky. Musí sebrat zbytky sil, vydržet a naučit je lovit. Přijde podzim, pak zima. Mláďata těžko přežijí jen díky přídělům lesní samotářky. Věděla, že vlk nestojí o pohlazení. Takhle kus srnky, kdyby jí hodila. Život byl pro ni každodenním bojem o přežití a nic víc. Hleděla na vlčici, která už o ni nejevila zájem a s hlavou položenou na předních tlapách smutně pozorovala keře na skalce. Možná by dotyk laskající ruky ani nepochopila, když na něj není zvyklá. Taky jsem tak vyrostla, pomyslela si, že tohle mají s vlčicí společné. Hladila štěně po hladké hlavičce, když si všimla hvězdicovitě se rozbíhající stříbřité skvrny na čele. Vzpomněla si na zabitého vlka se stejným znamením, kterého skolil Josef. Nemohl vědět, že úlovek je matkou, na níž ve sluji čekají mláďata. Ale nejspíš by ho nezastavilo ani to.

			„Hvězdičko,“ zašeptala s dojetím a vlče jí něžně okusovalo palec.

			 

			Pozdě večer seděly obě dvě u ohně, na němž Apolena vařila čaj.

			„Musíš odejít. Víc nesvedu.“ Vilemína přikývla.

			„Chci najít Fabiana, pamatuješ na něho? Chci se dostat do Prahy. Matka mě ve svém domě určitě přijme, poprosím ji.“ Vilemína spíš nahlas přemítala, než že by vedla s Apolenou rozhovor. Nevyznala se v ní. Nevěděla, co Apolena vnímá, jaký význam slov jí uniká, nebo co považuje za důležité. Stará žena seděla na špalku, zadumaně hleděla do žhnoucích uhlíků, lámala suchý klacík a házela kousky do ohně. Svět kolem nich potemněl. Obklopila je noc. Jen sovy a netopýři mohli ze své výšky vidět malý plamen uprostřed moře temnoty. Když tak sledovala výraz lesní ženy, ústa scvrklá, zkroucená do nazlobeného výrazu, malé živé oči ztrácející se v tisících drobných vrásek, přemítala, jaký život tu v odloučení strávila.

			 

			Zaklonila hlavu a pohlédla na černé nebe. Oheň pomalu dohoříval, na obloze zářily miliony hvězd a z lesa se ozývaly noční zvuky. Potěšilo ji, když zaslechla kvákání žab na ostrovech.

			„A co ty? Proč ses nikdy nevrátila domů?“

			Bába na ni upřela pohled a přes tvář jí přelétl smutný úsměv. Nemusela nic říkat, aby Vilemína pochopila, že Apolena se nikam vracet nemusí.
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			Via magna 

			Vilemína se zdvihla na lůžku. Hlavu měla těžkou, ovládla se, aby nemusela opět vyprázdnit obsah žaludku. Prodýchala nevolnost i bolest hlavy, až tyto nepříjemné pocity po chvilce mírně ustoupily. Venku svítalo. Zaslechla šramot a jemné prasknutí větvičky. Apolena v chaloupce nebyla, ale Vilemína intuitivně vycítila, že to venku není ona. Co nejtišeji sklouzla na podlahu a přikrčeně se kradla ke dveřím. První, co ji napadlo, bylo, že se Klára dozvěděla o jejím úkrytu a jde dokončit svůj úkol. A nebylo by divu. I Kláru muselo napadnout, kam bude Vilemína spěchat s prosbou o vyléčení.

			Vystrašeně si tiskla ruku na hruď. Srdce jí zběsile bušilo, až měla strach, že už nedokáže nikdy zpomalit. Potichu se přitiskla na dveře a škvírami mezi prkny se snažila zahlédnout toho před příbytkem. Nezahlédla však nic. Možná se ten někdo skryl za chýši, aby ji překvapil, až vyjde. Vtom se cosi v roští u prvních stromků pohnulo. Když se na světlo vymotala světlešedá chundelatá kulička, ulehčeně si vydechla a vyšla ze dveří. Vlče sebou poděšeně škublo.

			„Jsme to ale strašpytlové,“ usmála se Vilemína a posadila se na jednoduchou lavičku u ohniště. Natáhla k vlčeti ruku. „Kam ses tu zatoulal?“

			Zvíře ji nedůvěřivě pozorovalo. Otočila se k chaloupce. Uvnitř zůstalo po včerejší večeři pár kůstek z pečeného zajíce. Upytlačil ho někdo z vesnice a zaplatil jím Apoleně za bylinky na odvar a radu k uzdravení. Hodila ten kousek vlčeti. Chňaplo po ní. Pozorovala, jak štěně kost okusuje a přemítala o dalších plánech. Měla v úmyslu se vydat na cestu do Prahy. Plánovala, že požádá o pomoc matku a pak bude pokračovat do Roudnice. Zde se pokusí zastihnout knížete Lobkowicze. Z Roudnice mohou do Nelahozevsi poslat vojáky, kterým se dá věřit.

			Napřáhla ruku, aby se dotkla vlčí hlavičky. Bylo to štěně se světlou skvrnou na čele.

			„Hvězdo, Hvězdičko!“ zavolala na ně a podávala mu druhou kost, ve snaze nalákat ho k sobě blíž. Překvapilo ji, že u sluje se nechala Hvězda pohladit a tady se chová tak plaše.

			„Ty jsi mě hledala? Pojď, vrátíme se spolu, ať se někam nezatouláš,“ domlouvala jí a obcházela v uctivé vzdálenosti, aby se nevylekala a neutekla ještě dál. Kráčela po zvířecí stezce, chvílemi se otáčela, zda ji Hvězda následuje. Vlče za ní spěchalo a zdálo se, že cestu zná, protože ji křovím v jednu chvilku předběhlo a bylo u sluje první. Jeho černý sourozenec, který neměl odvahu se vydat na výpravu s ní, se na Hvězdu hned vděčně vrhl a olizoval jí čenich. Vilemína se trochu vylekala, protože u jeskyně ležela i vlčice. Neměla s sebou nic ke krmení. Předpokládala, že přes den vlčice loví a vlčata jsou tu samotná. Něco se jí však na ležícím zvířeti nezdálo. Hvězda pomalým krokem došla k vlčici, zakňourala a drcla ji čumákem do hlavy. Vlčice se ani nepohnula. Vilemína se odvážila přistoupit blíž. Naklonila se, aby nemusela až k ní a všimla si, že vlčice má pootevřenou tlamu, z níž jí visí oschlý jazyk. Oči už měla kalně zastřené. Byla mrtvá. Sklonila se k ní a teprve tehdy se odvážila dotknout hrubé, tuhé, černošedé srsti. Tak dvojčata přišla už i o tetu. Otočila se na ně. Obě ji pozorovala se vztyčenýma ušima a čekala, co vymyslí. Posadila se na zem a zavrtěla hlavou. Hvězda se k ní odvážila první. Dovádivě na ni skočila a nechala se pohladit.

			„Chvilku si pohrajeme, ale tím vám moc nepomůžu.“ Domlouvala jim a uvědomovala si jejich zlou situaci.

			Nadcházející zima nebude mít se sirotky slitování. Potřebovali by ještě trochu času, aby si dokázali ulovit potravu k přežití.

			 

			Když se vracela k chýši, pár kroků od mýtiny zaslechla hlasy. Apolena kohosi okřikla. Muž zněl naříkavě, takže hned nepoznala, o koho jde. Jakmile v průhledu mezi větvovím poznala Pecka, rozběhla se k nim.

			„Paní!“ zaskuhral Fabianův sluha, vrhl se na kolena a vroucně jí políbil ruce.

			„Díky Bohu, díky!“

			„Kde je pán, Pecku?“

			Pecek mávl rukou, stočil pohled k zemi a ústa se mu zkroutila do zoufalého šklebu. Pak se posadil na špalek u vyhaslého ohniště. Přisedla k němu. Jeho výraz ji na okamžik málem připravil o rozum. Když spatřila Pecka u chýše, napadlo ji, že ji Fabian už hledá a se sluhou se rozdělili, aby prohledali okolí rychleji. Ale potlučený a zbědovaný Pecek vypadal zoufale.

			„Nevím, zázrak, že jsem to přežil já. Takoví… takoví černí ďáblové ho odvlekli! Nemohl jsem mu pomoct. A mě málem zamordovali. Ach paní, kdybyste to viděla. To, že jsem přežil, to není jejich zásluha. Čerti to byli!“

			„Je mrtvý?!“

			Pecek zavrtěl hlavou.

			„Ne, nevím, ale přede mnou ho nezabili.“

			„Co se stalo? Tak mluv!“

			„Byl jsi na zámku?“

			„Tam jsem nedošel. Když mě našli na cestě u vsi, byl jsem víc mrtvej než živej. Chtěl jsem tam jít, ale pak se v krčmě objevila tady ta.“

			Apolena na jeho zamračený pohled jen zakroutila hlavou a pomyslela si cosi o nevděku.

			„Řekni mi, co se stalo na cestě. Řekni všechno po pořádku,“ vyzvala ho netrpělivě Vilemína.

			Podrbal se na hlavě.

			„Jeli jsme vyprovodit hosty, a když se pánové na rozcestí u Račiněvsi naposled pozdravili, otočili jsme koně a vraceli se zpátky. Tam u toho zpustlýho kostelíka u Ledčic se to stalo. Prve, když jsme tudy jeli, jsme si ničeho nevšimli. Ti lumpové se totiž schovali vevnitř. Vyběhli, jak slyšeli, že se vracíme. Jeden začal práskat bičem, a taky vystřelili do vzduchu. Seběhlo se to v mžiku. Koně se nám splašili. Já z mýho slít jak balvan. Pán se udržel, ale vrhli se na něj, strhli ho. Bránil se a měli s ním co dělat, i když má na rvačku jen jednu ruku. Jenže jich bylo víc. Jeden mu dal zezadu takovou ránu, že byl pán rázem bez sebe.“

			„Co říkáš?!“ vykřikla zděšeně Vilemína.

			„Ne, nebojte se paní, on se pak probral, to jsem viděl, ale byl už sešněrovanej jak jitrnice a pusu i oči mu zavázali. Jako by se ho báli, aby na ně nemohl mluvit, a aby je neviděl. Pak odjeli. No, mě pověsili za nohy na strom, protože jim bylo jasný, že touhle zapomenutou vsí už nikdo nechodí a já moc dlouho nevydržím. A jestli jo, vlci z lesa to už za ně vyříděj. Bylo to zlomyslný, že se se mnou ani špinit nechtěli, aby mě důstojně zamordovali. A tak jsem tam zůstal vosamoceně viset jak cibule zjara. Už jsem myslel, že je to můj konec, ale objevili se tam cikáni. Určitě si zkracovali cestu přes les, nebo měli nakradeno a nechtěli se ukazovat mezi lidma. Mysleli, že mě tam nechali lupiči, když ze mě nevymámili, kde mám peníze. Mysleli, že jsem tak tvrdej. A oni, že se ke mně budou jinak chovat. Sundali mě, a já už si to maloval, jak dojedu do Roudnice a seženu pomoc u jeho milosti knížete Lobkowicze. Ale pustit mě nechtěli, ani když jsem jim řekl, co se nám přihodilo. Bezbožníci! Bylo jim to dočista jedno… Zabydleli se v tom rozpadlým kostele a mě zas svázali a strčili do kouta. Pak mě všelijak mučili, pálili mi chodidla a drželi v tom kostele. Když jsem jim neřekl, kde mám peníze… protože jsem, samo sebou, žádný neměl, aspoň mě ztloukli jak žito a zas odtáhli. Co jsem měl dělat? Bylo mi jasný, že takhle do Roudnice nedojdu. Koně jsem neměl, tak jsem se musel dostat k zámku po svých. Zle mi bylo, ale věděl jsem, že musím na zámek pro pomoc. Padl jsem pár kroků od vsi. Chlapi mě našli a poznali. Pak se v krčmě objevila tady ta ženská a nedala jinak, musel jsem s ní, že jste prý u ní.“

			„Víš, komu se dá na zámku věřit? Kdo by ho nezradil?“ Pecek pokrčil rameny.

			„Já si vždycky hleděl svýho a taky jsem ve službě u pána neměl na takový špehování čas. Ani by mě nenapadlo, že by se něco takovýho mohlo chystat. Na druhou stranu, o kuchařce se povídalo, že se s každým, kdo o to stojí, ráda peleší. Kdo ví, koho všeho má pod palcem. Jednou i pan správce si dal říct…“ Vilemína ho znechuceně zarazila.

			„To se ví, že to nic neznamená. Chlap si přihne pálenky a zapomene se…,“ vysvětloval hned klepy Pecek.

			„Sami dva tam nepůjdeme, ale určitě jim to jen tak neprojde. Nenapadá tě, kdo by chtěl unést pána?“

			„No,“ začal neochotně Pecek a podezíravě se podíval po Apoleně. Ta si jich však nevšímala. Poslouchala, ale přitom chystala Vilemíně odvar.

			„To vám úplně přesně nedokážu povědět, ale co jsem tak občas zaslechl, záleželo panu knížeti Lobkowiczovi, aby si na sebe dával pán Fabian pozor.“

			Vilemína si skryla tvář do dlaní. Cítila se vyčerpaná, ale nechtěla propadnout beznaději. Když ho nezabili hned, něco od něho chtějí. A Fabian je chytrý. Určitě žije.

			„Doprovodíš mě tedy do Prahy. Stejně nemám kam jinam jít. Pojedeme za mojí matkou, půjčí mi kočár a potom se vydáme do Roudnice a dál do Vídně. Půjdu za císařem, abych Fabianovi pomohla.“

			Pecek se na ni nechápavě zadíval.

			„A proč k vaší matce? Proč nepojedeme do vašeho domu v Praze? Tam máte kočár taky, ještě k tomu i peníze a nemusíte se nikoho o nic prosit. Beztak by vás u vaší matky hledali nejdřív.“

			Vilemína na kulatého sluhu vytřeštila překvapeně oči.

			„V Praze nám patří dům? Nic takového při čtení smlouvy ohledně majetku nezaznělo. Kde?“

			Pecek zas mrkl po Apoleně a naklonil se k Vilemíně blíž, aby je neslyšela. Opatrně zašeptal.

			„Blízko kostela U Salvátora koupil pánův otec dům ještě před studiem a tam bydleli, když… když byl někdy v Praze.“ Vilemína rozpoznala v hlase drobné zaváhání. Ach tak… když byl někdy v Praze! Samozřejmě, milý Pecek ví o Fabianovi mnohem víc než ona sama. Nemohla se však divit.

			„Proč mi to neřekl?“

			„On to nevěděl nikdo až na pana knížete Lobkowicze a pak taky jsem tam viděl pána Přehořovského. Jinak o domě neví nikdo. U vaší milostivý paní matky by vás hledali ponejprv. Proto je teď pro vás dům v tý čtvrti to nejbezpečnější místo. Aspoň pán to tak vždycky říkal. Nikdo z urozenejch lumpů se dobrovolně nežene do ulic blízko Židovskýho města. Dokonce i policie tam nerada šmejdí. Kdyby něco, Pecku, vezmi Vilemínu tam, říkával vždycky pán.“

			„Počkej,“ zarazila ho. Už se nechtěla nechat tak snadno odbýt. „Pán očekával potíže? A jak tě napadlo, že by to provedli urození páni?“

			„Přitom čím se zabývá, věděl, že…,“ Pecek si přikryl ústa a zakoulel očima. Pak začal odjinud.

			„Ale to tak bývá, paní, mezi šlechtou, pořád se o něco perou, jako psi o kost. Však jsem…“

			„Nech toho! Nikam to nevede,“ zarazila ho Vilemína.

			„Po tom všem mi chceš tajit důležité věci? Takhle mu nepomůžu, Pecku.“

			Sluha se na ni zadíval zkroušeně.

			„Pán mi vždycky říkal, že kdo nic neví, tomu nic nehrozí. Nechtěl, abyste to věděla a byla kvůli tomu v nebezpečí.“

			„Na to už je pozdě. Chtěli mě otrávit. Kdo ví, možná proto, že jsem jim nebyla užitečná. Ještě před svatbou mi kníže Lobkowicz řekl, že mi po obřadu sdělí další důležité okolnosti. To už nestihli. Jenže jak se teď do Prahy co nejrychleji dostat?“

			Apolena podala Vilemíně hrnek s čajem.

			„Na a rychle to vypij. Do Prahy tě odveze řezník. Rychle, rychle!“

			Vilemína užasle vyskočila a chytila Apolenu za vrásčité ruce.

			„Kdy jsi to zařídila?“

			Žena rozpačitě z jejích rukou vyklouzla.

			„Pomohla jsem a on rád oplatí.“

			Než odjeli, loučila se Vilemína s Apolenou a za všechno jí několikrát poděkovala. Zmínila se taky, že našla vlčici mrtvou. Apolena pokrčila rameny a řekla Vilemíně, aby se pro mláďata netrápila. Podléhají zákonům přírody a ta nejlíp ví, jak se svými naložit.

			 

			Řezníkův povoz rachotil po široké cestě rovinaté krajiny, jen co se vyhoupli z údolí. Starodávnou stezku, v dřívějších dobách pohodlnou sotva tak na chůzi jednoho osla, křižovaly za denního světla vozy kupců a pěších pocestných směrem do Prahy i na opačnou stranu. Dnes už se na ní mohly bez újmy míjet i dva vozy. I jinak doznala za ta léta změn. Protože kupecké trasy bývaly velkým lákadlem pro lupiče, udržoval se na ní bezpečnostní vysekaný pás, široký, co by dohodil kamenem, už z nařízení krále Karla IV. Lotři tak nemohou využít keříků podél cest a nepozorovaně se na cestující vyřítit z lesa. A nejen proto je tolik oblíbená. Pěší tu mají jistotu, že dřív nebo později je někdo sveze kousek na voze, že když budou znaveni, přijde jim do cesty některá z hospod, které podél trasy vyrostly pro větší pohodlí poutníků a obživu hostinských.

			Když vůz vyjel nad údolí, v němž se u břehu Vltavy krčily Kralupy, měla Vilemína krásný rozhled do širého okolí až na střechy zámku v Nelahozevsi. Cesta jí připomněla dětská léta. Tudy projížděli s tatínkem do pražského domu nebo zpět do Bělinské věže a on jí ukazoval, který kus země ještě náleží do jejich majetku. Vypravoval jí o staré cestě, že je to dávná trasa vedoucí z Prahy až do Saska. Po dlouhá staletí tudy kráčeli lidé se svými osudy, touhami a plány. Via Magna – Velká cesta přinášela někomu lepší život, někomu smrt. Na to vše myslela, zmatená z rychlého obratu, který jí přinesl život po svatbě. Ve světle útrap se jí zdály předchozí starosti směšné a nedůležité. Po odjezdu hostů to měly být klidné dny, kdy s Fabianem budou dohlížet na obnovu Bělinské věže. Večery by spolu trávili v nové zahradě na lenošce pod hvězdami a poznávali jeden druhého. Toužila prozkoumat zámeckou knihovnu a číst, aby načerpala vědomosti a zabavila se zároveň. Těšila se na vyjížďky v doprovodu Fabiana, na to, až jí bude vypravovat o svých plánech na úpravu řečiště Vltavy. Měli spolu sedávat u břehu a pozorovat rychlý proud jejich řeky. Potom by nadešel chladivý večer a on by ji objal. Poznala by v jeho náručí lásku. Jenže co když se nic z toho už nikdy nestane? Co když už ho nikdy neuvidí? Trmácí se tu v dusném poledni na prašné cestě do Prahy v doprovodu Fabianova sluhy a možná zbytečně. Srdce se jí svíralo z pomyšlení, že se rozhodla špatně, že měla ve vsi zburcovat velitele drábů a strážnými nechat prohledávat okolní vsi, ačkoliv ji Pecek ujišťoval, že právě tohle by pan Fabian chtěl, aby udělali: aby se ukryli v pražském domě. Seděla vzadu na povozu. Na kozlík vedle řeznického učně se posadil Pecek. Obtloustlý sluha ještě tu a tam zaúpěl bolestí a masíroval si oteklé koleno. Slyšela, jak spolu rozmlouvají. Mladík vezl do Horoměřic, do strýcova obchodu, zboží. Byly to různé masné výrobky, hlavně však voňavá uzená šunka. Vyprávěl do nejmenších podrobností, jak maso připravit, aby bylo co nejkřehčí. Co musí obsahovat lák, jaké dřevo se nejlépe hodí a všechny další náležitosti co k uzení nejlepší šunky v kraji patří. Pecek s ním vedl řeč horlivě, snad mu k nasycení stačilo si o šunce jen vášnivě povídat. V kraji byl hlad a všichni kdo je míjeli, museli cítit tu úžasnou vůni, jež se linula z beden na voze. Vyhublí pocestní vrhali divé pohledy na řeznický povoz, až se častokrát bála, že na ně zaútočí. Učeň měl ale bambitku a uměl s ní zacházet, jak pyšně předváděl Peckovi, když byli na cestě sami.

			 

			Nechtěla na to ani pomyslet, nebyla zklamaná, ale představovala si, že to bude Fabian, kdo je uvítá v pražském domě. Vždyť to tak řekl Peckovi. Fabian tušil, že se něco děje. Na zámku měl tajný východ z ložnice a pro všechny případy nakázal svému sluhovi, že má Vilemínu odvézt do domu, o němž nikdo nevěděl.

			Po poledni se přiblížili ke vsi Horoměřice. Jako každá vesnice, i Horoměřice je zkraje uvítaly chatrnými chýšemi. Před dřevěnými domky se v prachu popelily děti v nuzných šatech, špinavé a vyhublé. Vilemína už chtěla poprosit učně, aby jim dal trochu ze zboží, které vezl, protože pohled na ně ji dojímal a jemu by určitě neubylo. Ale vtom učeň promluvil rázně k Peckovi.

			„Na ty pozor, už mě znají. Zavážím sem každej tejden. Moc dobře vědí, co vezu. Dáš jednomu ze soucitu a vrhne se na tebe celá horda a pak půlka vsi. Musel jsem do nich prvně i kopat, aby mě nechaly projet, a stejně se mi dvě bedny ztratily. Vod tý doby mám tohle,“ a ukázal na bambitku. Děti se ze země ani nezvedly, jen po něm zamračeně louply pohledem.

			„Nelituješ je? Hoď jim kousek. Teď když máš zbraň, nic ti neudělají,“ zkusila to přece jen.

			„Hoď jim sama, jestli máš co,“ zašklebil se na ni zle a pak už mluvil jen k Peckovi.

			„Tady vás nechám. Z návsi byste si zbytečně zašli. Tudy už jenom kousek a před večerem budete ve městě.“

			Učeň zastavil a chtěl Vilemíně pomoct slézt z vozu. Odmítla, seskočila a nevěnovala mu už ani pohled. Pecek opatrně slezl, ale i tak si stěžoval na pochroumané koleno. Poděkovali, dali si sbohem a dál pokračovali pěšky.

			 

			Cítila se už mnohem silnější a zdálo se, že Pecek má co dělat, aby jí stačil. Kupředu ji hnala naděje na setkání s Fabianem.

			„Nespěchejte tak, paní hraběnko, budete mít horkost ze slunce,“ bědoval a funěl do kopečku. Ohlédla se na něj a dala prst na ústa.

			Jediný oděv, který odpovídal jejímu vznešenému stavu, byla jemná spodnička, ale ta zůstala ukrytá pod špinavými hadry, které jí dala Apolena. Dvě ženy na cestě se po jeho zvolání na Vilemínu zvědavě otočily a nedůvěřivě si prohlížely mladou dívku v nuzných šatech.

			„Neříkej mi tak,“ sykla k němu. Hned jí to připomnělo, jak ji Josef napomínal, když ho oslovovala pravým jménem. Kde mu byl konec? K čemu jsou teď přátelské svazky mocných tohoto světa? Stačí pár chvil a stejně je na všechno sama. Přátelství s římským králem se v tuto chvíli zdálo bez ceny. Cítila se osamělá. Neuměla si představit, co ve skutečnosti udělá, ačkoliv malý plán přece jen měla. Jestli Pecek tvrdí, že v Praze nalezne přístřeší vlastního domu, kočár i nějaké peníze, nebude ztrácet čas a vydá se na cestu hned. Roudnici po důkladné úvaze pustila z hlavy. Do dneška by se kníže Lobkowicz na svém zámku stejně nezdržel. Podle toho, co věděla od Isadory, měl spolu se Salmem doprovázet Josefa do Vídně. Cestou na sever k Roudnici by tedy jen ztratila čas.

			Zastavili se. Z návrší na kopci spatřila věže Pražského hradu. Nebylo to tak dlouho, kdy se s nimi loučila, a přece měla dojem, že to jsou roky.

			Konečně prošli, spolu s dalšími poutníky, Píseckou branou v novějším opevnění, které se před lety začalo budovat na příkaz císaře Leopolda. Už v době třicetileté války se gotické opevnění ukázalo jako nedostatečné. Leopold tehdy usoudil, že bude nanejvýš rozumné proměnit Prahu v mohutnou pevnost s citadelou Vyšehrad. Nejvíc lidí přicházelo do města za prací nebo s úmyslem koupit či dobře prodat své zboží. Čile se však obchodovalo už před samotným vstupem do města, v několika krámcích přilepených na městské hradby. Na druhé straně bylo stanoviště strážných, ozbrojených halapartnami, kteří dohlíželi, kdo do města vchází, případně zakročili, pokud se některému z obchodníků nechtělo platit mýtné.

			Ačkoliv nevcházela do Prahy poprvé, znovu ji překvapil živý ruch, a teď v létě i příšerný zápach. Na křivolakých ulicích, které se točily kolem vysokých domů, se míjelo množství rozmanitě oblečených lidí. Cizinci, kteří přijeli do Prahy poprvé, se s obdivem rozhlíželi po všech těch výstavních kamenných domech se zdobnými průčelími. Na některých byla také umělecky zhotovená domovní znamení. Zastavovali se a prohlíželi si zboží u otevřených krámků obchodníků, jejichž hlasité vyvolávání, hukot z krčem a rachot projíždějících kočárů se slévalo do jednolitého hučení připomínajícího ohromný úl. Škoda jen, že podvečerní horký vzduch byl tolik zkažený parfémem města, v němž každý vyléval splašky do strouhy u domu.

			Přešli po velkém Kamenném mostě, který k větší slávě Prahy vybudoval král Karel IV., a pak už jen kousek nitrem Starého Města a ocitli se v uličkách, nedaleko kostela U Salvátora, na samé hranici Židovského města.




		
			Kozí ulice 

			Nad Prahou se rozezněly zvony a oznamovaly večerní mši. V tu chvíli se Pecek zastavil před vysokým starobylým domem v Kozí ulici. Vilemína se nechala s důvěrou vést, protože tyto pražské ulice neznala a byla si jistá, že bez sluhovy pomoci by se v bludišti ulic ztratila. Zvedla hlavu a pohlédla na úzkou patrovou budovu se špičatou sedlovou střechou. Dům působil jako malá samostatná pevnost. Takových staveb už bylo v Praze jen málo. Většina doznala změn hlavně za vlády císaře Rudolfa II., kdy se Praze dobře dařilo, a její rozkvět byl nejvíc vidět na výstavbě nových budov. A stejně tak dnes se každý, kdo mohl a měl na to prostředky, snažil dát svým obydlím lesk a pompézní průčelí v moderním, zdobnějším stylu. Většinou však Prahu v tomto čase tvořilo mnoho chátrajících domů. Zde, v sousedství s židovskou čtvrtí, domů porůznu oblepených zvláštními přístavbami. Nehezká, špinavá a křivolaká byla židovská čtvrť. Spleť ulic se vinula městem jako hlavolam ukrývající prastarý poklad.

			Pecek zabušil na bránu a v okénku se vzápětí objevila brunátná, zarostlá tvář. Strážný v přilbě ihned poznal Fabianova sluhu, protože branka ve vysoké zdi, která obíhala stavbu, se vzápětí otevřela. Jednoduchý, strohý prostor dvora krášlila pouze letitá popínavá rostlina, která se vinula koutem s vyschlým ptačím napajedlem. Vstoupili dovnitř. V hale se Vilemína překvapeně rozhlédla. Kromě dřevěné lavice ve výklenku zde nebylo nic. Kamenná dlažba barevně splývala se zdí z hrubých opukových kvádříků. V šeru pod klenbovým stropem se kouty ztrácely ve tmě, ačkoliv venku ještě svítilo slunce. Strážný, který je vpustil dovnitř, je zavedl do malé místnosti. Byla vybílená, čistá, vybavená jednoduchým nábytkem s jediným okénkem vedoucím do ulice.

			„Posaďte se, paní,“ pokynul jí Pecek a sám zůstal stát. Posadila se tedy na dřevěné křeslo. Strážný nakoukl do dveří sousední místnosti, z nichž vyšla starší žena. Na sobě měla šedé šaty, jaké nosí počestné měšťanky, a pod naškrobeným bílým čepcem schovávala vlasy. Jemnou světlou pleť už protkaly cestičky vrásek a Vilemíně čímsi připomínala matku představenou z mělnického kláštera. Žena se překvapeně zahleděla na mladou dívku v nuzných šatech, ale Pecek k ní hned nakročil s čapkou v ruce a uctivým hlasem vysvětloval: „Pozdrav Pán Bůh, vidíme se dřív, než jsem čekal.“

			„No, to tedy ano. Co se děje? Kde je pán?“

			Vilemína vyčkávala. Bezesporu ji ta hospodyně ani v nejmenším nepokládala za Fabianovu manželku. Kdo ví, možná si při pohledu na mé šaty myslí, že mě Pecek sebral někde na cestě, pomyslela si a zlobila se na Pecka, že ji hned nepředstavil. Povstala.

			„Není s námi, dej Bůh, aby byl v pořádku, ale přivedl jsem paní hraběnku, je potřeba postarat se o její pohodlí, není totiž úplně zdravá.“

			Tvář hospodyně se ihned proměnila. Zpod užaslých obloučků obočí vykulila na Vilemínu oči a klesla před ní okamžitě na kolena.

			„Prosím za odpuštění, ale hned jsem vás nepoznala!“

			„Jak byste mohla?“ pokynula jí Vilemína, aby se zvedla.

			„Jakpak by ne, patřím do rodiny správce jeho milosti knížete Lobkowicze. Správce Felix je můj bratranec. Pamatuji si na vás dobře, když jste s panem Fabianem bydlela ve Vídni, ale to jste byla malinká. Odplula jsem dobrou shodou náhod poslední lodí ještě před uzavřením města, takže při obléhání jsem už byla pryč, na venkově. Mohu se zeptat, proč máte na sobě tohle oblečení?“

			Vilemínu ale zajímalo jediné.

			„Doufala jsem, že můj manžel bude zde.“

			„A my si mysleli, že přijedete na podzim, než se společně odeberete do Vídně. Kde je pan Fabian?“

			Vilemína přemáhala pláč. Roztřásla se z vypětí posledních dní. Ocitla se ve Fabianově domě, hospodyně k ní mluví tak přívětivě a z kuchyně voní polévka. Zdá se, že je konečně v bezpečí malého hradu uvnitř města. Sem se nedostane ani Klára, ani nikdo jiný, kdo by jí chtěl ublížit. Je v bezpečí. Jenomže ON tu není! Nechtěla, aby ji přemohlo zoufalství, nechtěla se před nimi rozplakat, a tak ze sebe s námahou vysoukala, že se cítí na smrt unavená.

			„Ale jistě, paní hraběnko. Prosím za prominutí. Jistě musíte být unavená. Hned, hned dám vše do pořádku. Pokoj je vlastně nachystaný. Pojďte, zavedu vás nahoru, lehnete si a ráno si vše povíme.“

			„Ne,“ zadržela ji Vilemína.

			„Potřebuji co nejrychleji nachystat kočár. Musím se ihned vydat na cestu do Vídně. Nevím, kde je Fabian a musím povědět Ferdinandu Augustovi, že jeho syn…“

			Vilemíně začalo hučet v uších. Přitiskla si ruce na spánky a zavřela oči. Pecek ji zachytil v poslední chvíli, než se zhroutila na dlažbu.

			 

			Otevřela oči. Probudila se v ložnici, v měkké posteli, hlavu podepřenou vysokými polštáři. Na stole v železném svícnu hořely dvě svíčky. Protože spala velmi tvrdě, chvilku jí trvalo, než si uvědomila, kde je. Zařízení pokoje, vlastně celého domu, v ní vyvolávalo dojem, že se prolnula v čase zpět, do věku udatných rytířů. Do doby, jíž byla cizí zdobnost a nabubřelý přepych. Mezi úzkými obloukovými okny stála stará truhla pokrytá kožešinou, jinak tu kromě stolu a dvou křesel nebyl žádný nábytek. I tato místnost byla vybavena prostě a účelně. Zaposlouchala se. Město se nad ránem ztišilo, jen právě teď někdo proběhl kolem domu a ona zaslechla klapot dřeváků. V dálce zaštěkal pes. Klidné zvuky noční Prahy ji udržovaly v malátné ospalosti. Potom si všimla, že v křesle u dveří pospává hospodyně. Ten výjev jí připomněl, jak se před pár dny probudila v ložnici v Nelahozevsi a zrovna tak tam spala u jejího lůžka kuchařka. Je to pryč. Přejela si rukou po čele. Nedokázala odhadnout, kolik uteklo času. Přitom už měla být na cestě. Musí Fabianovi pomoct co nejdřív. Znovu ji zachvátil nervový třas. Snažila se uklidnit, ale pochopila, že musí něco udělat. Něco! Nemohla spát, když netušila, kde Fabian je a jestli netrpí. Na nejhorší nechtěla ani pomyslet.

			Smysluplná činnost, která povede k řešení, by ji mohla uspokojit, jenže ona nevěděla, kde začít. Potichu vstala. Hospodyně se neprobudila, ani když kolem ní Vilemína prošla se svícnem. Nechala ji ve tmě ložnice dospat noc a vydala se na průzkum domu.

			Chodba byla uzoučká, dřevěné schodiště vedlo do přízemí a také výš, do druhého patra. Opatrně vstoupila do sousedního pokoje. Místnost byla zcela naplněná knihami. Byly všude. V přetékající knihovně u zdi i psací stůl pod oknem se pod nimi přímo ztrácel. Na stolcích, na křeslech, na zemi, všude stály jako komíny štosy knih. Přistoupila ke stolu, postavila na něj svícen a posadila se. Jednu z nich prolistovala. Obsahovala nákresy rostlin, latinské názvy a byla založená na několika místech. Mezi knihami ležely volné listy a na nich byly tyto rostliny překreslené s vlastními vpisky, které nedokázala rozluštit. Chtěla porozumět podivuhodným znakům, načrtnuty byly zdánlivě nahodile, jako když si někdo čmárá při přemýšlení. Ústředními motivy zde byla dvě písmena: O a S. Kreslíř je několikrát obtahoval, kolem potom domaloval i jiné symboly. Pohár, hrozen vína, svíci a další. V jiné knize, taky rozložené ke čtení, zas spatřila nebeská tělesa v idealizované podobě. Slunce s tváří, Měsíc, hvězdy a komety. Potom ji zaujaly dvě malé knihy v zelenkavé kožené vazbě s vypálenými symboly O a S. Byla tu také Bible. Prolistovala ji a odložila. Povzdychla si. Otevřeným oknem se k ní neslo kokrhání. Příjemně čerstvý vzduch, dolétnuvší sem snad z okolních polí a sadů, ji ovanul jako pohlazení. Možná za všechno může ona. Možná je málo pokorná, jak říkala matka. Nevyznala se sama v sobě. Přitiskla si ruce na obličej a rozplakala se. Šeptem ho volala. Ať přijde a nenechává ji tu v nejistotě.

			„Sem bez pánova svolení nikdo vstoupit nesmí, paní,“ ozvalo se měkce od prahu. Překvapeně se otočila. Ve dveřích stála hospodyně.

			„Vás se ovšem ten zákaz bezpochyby netýká, odpusťte. To jen že tak přísně dbáme pánových pokynů. Teď ale pojďte dolů, musíte se trochu najíst.“

			Vilemína souhlasně přikývla, utřela si oči, vzala ze stolu svícen a následovala hospodyni, která jí na chodbě přehodila přes ramena vlněný pléd.

			V kuchyni rozdělala oheň a ohřála silnou polévku, co tak krásně zavoněla domem, když včera přijeli.

			„Nevím, jestli budu schopná něco sníst, je mi stále dost špatně.“

			Žena se na ni podívala skoro zděšeně.

			„Musíte se přece najíst. I když jste nemocná. Nebo se úplně ztratíte ze světa.“ Kvůli hospodyni se tedy přinutila pozřít pár soust vynikající polévky. Ta jí zatím vyprávěla, že se jmenuje Anna a její muž, Adam Vojtěcha, je strážným, který je pouštěl do domu. S nikým se tu příliš nepřátelí, žijí sami pro sebe. Pro sousedy byl Fabian v době studií jejich synovcem, kterého u sebe nechali bydlet. Sem, na hranici starého Židovského města, beztak jen stěží zavítal někdo z vysoké aristokracie, kdo by mohl ve vytáhlém chlapci poznat chráněnce knížete Lobkowicze.

			„Jak se tu říká, posledním z urozených osob zde byl císař Rudolf II., když si přijel popovídat se starým Maiselem,“ usmála se. Pod tmavým pláštěm, jaký studenti obvykle nosí, skrýval Fabian svou zraněnou ruku, když denně docházel za studiem nebo na mše svaté do kostela U Salvátora. Anna se na ni zadívala s dojetím.

			„Pán o vás často mluvil.“

			„Mluvil o mně?“ zeptala se překvapeně Vilemína a položila lžíci do talíře.

			„Ano. Z jeho řeči bylo poznat, jak moc mu na vás záleží.“

			„To je od vás milé, že to říkáte. Taky mi na něm záleží, a proto se musím co nejdřív dostat do Vídně. Postarejte se, prosím, abych měla co nejdříve připravený kočár. A také bych potřebovala nějaké slušné šaty.“

			Hospodyně se čile zvedla.

			„To už je zařízené. Došlo mi, že to bude potřeba. Ještě večer jsem zaběhla k obchodníkovi a jedny vám koupila. Jsou to velmi jednoduché cestovní šaty, ale myslím, že vám to nebude vadit.“

			Vilemína souhlasně přikývla.

			„Určitě všechno dobře dopadne. Kočár budete mít nachystaný v poledne. Manžel odvedl koně ke kováři. Pecek nám řekl, co se stalo, a proč spěcháte do Vídně. Kníže Lobkowicz to určitě jen tak nenechá.“

			Nečinnost ji ubíjela. Anna slíbila, že kočár bude mít nachystaný v poledne, a jí se to zdálo k nepřečkání. Zavřela se tedy ve Fabianově studovně. Zajímaly ji ty zvláštní knihy s kresbami květin, které jako by ani nebyly z tohoto světa. Zkoumala písmena slov, která nedokázala rozluštit. Nic z toho, co v knize stálo, nedokázala přečíst, přesto se od jejích stránek nemohla odtrhnout. Později odpoledne zaslechla ze vstupní haly vzrušený hovor. Předpokládala, že je to sluha, který přišel oznámit, že kočár na cestu je už nachystaný. S knihou v ruce zamířila ke schodišti a sešla dolů. V hale rozmlouvala Anna s mladým chlapcem v mnišském rouchu. Na čele se mu perlil pot. V silné vlněné látce, z níž měl ušitý oděv s dlouhou špičatou kápí, mu muselo být pořádné horko, když sem běžel, uvažovala Vilemína. Zaraženě k ní zvedl pohled.

			„Pozdrav Pán Bůh, paní,“ uklonil se. Odpověděla mu a zajímala se, co potřebuje. Anna ho hned předběhla s vysvětlením.

			„Já ho znám, paní hraběnko. Často zde byl za pánem. Posílali ho vždycky od Salvátora, když měl mít pan hrabě mimořádnou hodinu. Jmenuje se František.“

			Všimla si, že novic jako zasažený bleskem hledí na knihu, kterou držela v ruce.

			„Myslel jsem, že se pan Fabian vrátil,“ dodal František na vysvětlenou.

			„Proč jste si to myslel?“ zeptala se a dala gestem pokyn, aby je Anna nechala o samotě. Znejistěl.

			Jeho bledý obličej jí připadal dobrácký, ale neklidný. Měl tenké červené rty a malé tmavé oči.

			„Nad ránem jsem si všiml, že se v jeho pokoji svítí. Myslel jsem, že je to on. Totiž… okno je na dohled z mé cely.“

			Vilemína odevzdaně zavrtěla hlavou.

			„Bohužel, ani já nevím, kde je. Cestoval se svým sluhou, přepadli je a Peckovi se podařilo uprchnout.“

			Zamyšleně sklonila zrak ke knize ve svých rukách. Když se zas vrátila pohledem k mnichovi, všimla si, že ani on knihu nespouští z očí. Snažil se ale tvářit nezaujatě.

			„To mě mrzí, ale věřím, že ho Bůh ochrání. Určitě se za něj budu modlit,“ vysypal ze sebe rychle a měl se k odchodu.

			Vilemína mu poděkovala. Zdálo se, že jeho neklid vzrůstá. Jako kdyby nevěděl, zda odejít, nebo zůstat.

			„Vy nevíte, kdo by mu chtěl ublížit?“ zeptala se ho laskavě a mírně, protože vycítila, jak je napjatý.

			„To nevím, ale mohu se zeptat v klášteře. Vrátím se později, pokud budu něco vědět,“ ujistil ji překotně a byl pryč. Netrvalo však ani hodinu a mnich se objevil opět u jejich vrat. Požádal ji, aby ho následovala do kostela U Salvátora, který stál nedaleko. Prý se s ní chce setkat vlivná osoba, která bude vědět, co podniknout ohledně Fabiana.






		
			Dům U Tří červených lvů 

			Kostel U Salvátora byl stejně jako Fabianův dům na hranici Židovského města, obklopeného Starým Městem. Od dob císaře Rudolfa II., který často využíval služeb bankéře Mordechaje Maisela, nebyla židovská obec nucena podléhat omezením a jeho obyvatelé mohli volně osidlovat domy i jiných částí Prahy. Ale ať už byla dřívější nařízení zrušena nebo ne, každý si je pamatoval a do jisté míry stále i respektoval. Proto se zde hojněji než v jiných částech pražských měst potkávali zástupci obou vyznání a uličky plné židovských krámků a porůznu lepených staveb dodávaly čtvrti zvláštní kolorit a tajemnou atmosféru.


			Vstupním portálem vstoupila do posvátného prostoru. Příjemný chlad a ticho uvnitř chrámu zasvěcenému Spasiteli v ní náhle probudilo touhu obrátit se o pomoc k Bohu, kterou jindy tak naléhavě necítila. Kromě dvou modlících se žen vpředu, zde nikdo nebyl.

			„Následujte mě, prosím,“ vyzval ji mnich.

			Vilemína se nechala novicem zavést do sakristie, a ač k tomu neměla žádný zjevný důvod, pocítila náhle neklid. Vstoupili do malé místnosti v boční přístavbě kostela, která byla spojena dlouhou chodbou s vedlejším domem. Pokynul ke křeslu a ona na něj tedy usedla. Potom ji tu zanechal samotnou. Pootevřeným oknem se k ní z vedlejší budovy nesl tichý chorálový zpěv a jí došlo, že je to jeden z těch provizorně zřízených klášterů, jaké obývají nepříliš majetné řády. Doufala, že se děje pouze to, oč prosila. Věřila, že jí Bůh dává znamení, a ona je musí následovat, a že ji ta znamení nakonec dovedou k Fabianovi.

			Pokojík byl skutečně nevelký. Vešla se sem jen jedna skříň, křeslo u okna, na němž seděla, a proti sobě měla ještě jednoduchou dřevěnou židli. Minuty ubíhaly a stále se nic nedělo. Neklidně se v křesle ošívala, zápasila s úmyslem sebrat se a co nejdřív odtud zmizet, když konečně vstoupil muž v jednoduchém prostém oděvu. Mohlo mu být hodně přes padesát let. Vilemína věděla, že pauláni jsou řád, který po vzoru svého zakladatele Františka z Pauly vyznává přísnou askezi. Překvapilo ji tedy, že muž od prvního pohledu nevypadal jako někdo, kdo by žil životem v odříkání. I pohled měl tvrdý, spíš jako nějaký obchodník. Zarazil ji mlčenlivým gestem, aby zůstala klidně sedět a sám usedl na židli proti ní. Usmál se, ale Vilemínu jeho přívětivý výraz neoklamal. Dávno si všimla, kolik dokáže o člověku prozradit pohled do očí. Nepředstavil se, chvilku ji pozoroval.

			„Děkuji, že jste přijala mé pozvání. Bratr František mi řekl, že se obáváte o život svého manžela.“

			„Ano, to je pravda. Jsem hraběnka Bělinská a několik dnů po naší svatbě…“

			Muž ji zarazil: „Ano, nehněvejte se, zajímá mě především něco jiného.“ Vstal, otočil se ke knihovně a vyjmul z ní knihu. Otevřel ji a předložil Vilemíně.

			„Potřebuji si jen něco důležitého ověřit. Je dost možné, že se bratr František spletl, ale viděl prý u vás knihu, která má na vrchní straně tyto symboly. Odpovězte pravdivě.“

			Vilemína se užasle zadívala na stránku, kterou jí strkal pod nos. Byla na ní velká písmena v ozdobném stylu O a S.

			„A řeknete mi, proč je to pro vás důležité? Dokonce důležitější než život mého muže?“

			Muž se usmál, chápal její rozhořčení, ale přesto si nevzrušeně složil ruce do klína a zvedl k ní chladný pohled.

			„Bezpochyby proto, že znám ty knihy.“

			„Knihy?“

			„Máte jich přece víc…“

			Uvědomila si, že pokud bude lhát, může se snadno zaplést do ještě složitější situace. Nemá smysl si něco vymýšlet. Nikdo neví, že je zde. Jakmile prošla chrámovým portálem, jako by zmizela ze světa. Otočila hlavu k oknu. On z jejího chování vycítil, že mladá žena nejspíš podvědomě hledá únikovou cestu. Zesílil tedy nátlak a volil slova, která by se dala při vší předstírané vlídnosti chápat také jako výstraha.

			„Kostel je spojený s klášterem. Tam byste z vlastní vůle ale mohla pouze v případě, že by ve vašich žilách kolovala královská krev, což nepředpokládám. Pouze v naléhavých nebo zcela mimořádných případech mám pravomoc odvést vás do těch tichých zapovězených míst kláštera k otci Juliovi, který je zdejším opatem. Mohu snad prozradit, že tam nikdo nepociťuje spěch a klam tohoto světa, takže není potíž si vzpomenout na vše důležité. Čas zde plyne poklidně. Jste překvapená?“ zeptal se a usmál. „Řád svatého Františka z Pauly usiluje o hledání Boží přítomnosti a základem naší spirituality je pokora, láska k Bohu a kajícnost. Především však členy řádu svazuje přísný slib chudoby. Proto mají mne. Působím jako zdejší oblát a mým úkolem je zajišťovat bratrům světské záležitosti. Ano, mnichům se zapovídá dokonce se i jen dotknout peněz. Na tu nečistou práci jsem zde já. Ačkoliv říkám nečistou práci, mohu vás ujistit, že má duše je v souladu s jejich duchovnem.“

			Vilemína se soustředila a zvedla k muži nevinný obličej.

			„Hledala jsem modlitební knihu a omylem vzala do rukou tu, kterou bratr František poznal. Nevšimla jsem si, co je v ní psáno a ani mě to nezajímá.“

			Muž přívětivě kývl na souhlas.

			„To vám rád věřím. Ženy nejsou připraveny přijmout velká vědění, která jsou obsažena v takových knihách. Jejich mozky nemají potřebnou hmotnost k takovému učení. Ale na to jsem se neptal. Nemusíte mi říkat nic o pohnutkách, které vás přivedly do Prahy, nemusela byste se dokonce ani zpovídat z toho, pokud byste tuto knihu pouze zcizila. Nezajímá mě to. Ani vaše jméno ne. Chci pouze vědět, zda jsou na obalu knihy tyto symboly.“

			Vilemína se pobouřeně nadechla, že muži odpoví na tu snůšku nezdvořilostí po svém. On ji však předběhl. Chtěla se postavit, ale jeho ruce ji uchopily a zadržely.

			„Zde nejsme na žádném společenském večeru, ani u dvora, kde se klábosí hodiny o ničem, kde se utrácí vzácné minuty života a mělní se smysl bytí.“ Při posledních slovech už jeho hlas prozrazoval určité napětí.

			„Dobře tedy,“ načala a on vyčkával. Zvedla k němu pohled a zadívala se do jeho očí. Ačkoliv byl bezesporu sečtělý, rozpoznala v něm člověka povýšeného, zahleděného do sebe, který uvěřil ve vlastní výjimečnost. Halil se do pláště utkaného sebeláskou a užíval si jistoty, že svět potřebuje nevědomé otroky, aby tak vyspělé duše, jakou se cítil být, mohly udávat směr. Vycítila, že toho může využít.

			„Jak jste řekl, žena nedokáže pochopit a využít poklad vědění, který je ukryt v takových knihách. Pro mě nemá význam. Je ale bezesporu jedním z předmětů, který by mohl souviset s únosem mého manžela, kterému patřila. Soudím tak dle vašeho zájmu o tu knihu. Žádný jiný důvod mě zatím nenapadá. Nejsme bohatí.“

			Po jejích posledních slovech se muž pobaveně rozesmál.

			„Málokdy mám důvod ke smíchu, ale teď se nedokážu udržet. Samozřejmě vím, že jste hraběnka Bělinská, ale když se oháníte tím, že nemáte majetek… Čeho tím chcete docílit? Nejsem loupežník, nejde ani o vaše zlato,“ zachmuřil se vzápětí.

			„Copak mě nechápete? Fabian zmizel a já nevím, kde ho hledat. Vím, že se mu stalo něco zlého, a vy se ptáte jen na tu knihu. Ano. Mám tu knihu. Jen tu jednu. Nevím, že jich stejných patří manželovi víc. Proč je pro vás tak důležitá?“

			Snad na něj konečně zapůsobilo její zoufalství. Povstal, zamyšleně udělal po místnosti pár kroků a opět se k ní otočil. Jeho obličej ztratil blahosklonný výraz.

			„V něčem se mýlíte. Kniha mu nepatří a nikdy nepatřila. Ve skutečnosti mu byla pouze propůjčena. Ptám se na ni proto, že dle dohody měla být dobře ukryta. Musel jsem si ověřit, že nemáte žádné špatné úmysly, pokud se týká těch knih. Ale je trestuhodné, že se dostala do rukou nepatřičné osobě, nezasvěcené k přechovávání… díla takového významu.“

			Zahleděl se zase z okna, chvilku o něčem přemítal. Pokynul jí, aby povstala.

			„Dobrá, řeknu vám, co máte udělat. Vezměte tu knihu, ale buďte nanejvýš opatrná. Dám vám adresu. Tam půjdete dnes večer. Sama. A nikomu o tom nic neřeknete. Nebudu lhát. Bezpečné to není, ale nač vyčkávat. Překvapuje vás, že toho tolik o Fabianovi vím? Tohle je malý svět. Znám Fabiana, učil jsem ho. Nemějte obavy, muž jako on se o sebe dokáže postarat. Vy to nemůžete pochopit, ale ani deset lidských životů by nemohlo vyvážit důležitost těch knih. Fabian by se mnou souhlasil. Věděl, co riskuje, když přijal to břímě.“

			„A víc mi neřeknete? Pochopte mě…,“ chtěla pokračovat v naléhání, ale on ji gestem opět umlčel.

			„Nebudu si komplikovat život, abych vám prozrazoval víc, než musím. Nemusím riskovat i svůj život.“

			Vilemínu překvapilo, jak snadno se dostala zase na světlo. A žasla, když zjistila, že zmíněným místem, kam ji poslal, je jen pár kroků vzdálený dům. Anna byla pochopitelně překvapená, že Vilemína cestu do Vídně nakonec odložila, ačkoliv předtím ji bylo těžké udržet na místě. Než nadešel večer, využila čas probíráním se knihami ve Fabianově studovně. Našla díla autorů, o nichž měla alespoň trochu povědomí, i ta, která ještě nečetla. Listovala oběma zelenými knihami, ale nerozuměla v nich ničemu. Byly plné podivuhodných kreseb a textu, ačkoliv byl v latině, neporozuměla. Večer jednu z knih vzala, druhou chtěla někam schovat. Vylezla tedy na židli a položila ji na trám u stěny. Potom se cítila klidnější. Jestli jsem něco pokazila, bude tohle moje malá pojistka, řekla si a přehodila si přes ramena lehký plášť.

			Večer po osmé hodině, když už se venku prodlužovaly stíny a nebe po západu slunce potemnělo, se vymluvila, že ještě zajde k hradbám, a vyšla na ulici.

			 

			Dům stál skutečně nedaleko. Prošla ulicí a v místě, kde se říká na Kozím plácku, se zastavila před starobylým domem s jedním patrem, který měl nad oblými dřevěnými vraty znamení v podobě Tří červených lvů.

			Zaklepala na dveře. Chvilku trvalo, než jí přišla otevřít stará žena. Neupravené vlasy jí poletovaly kolem vyhublé, vrásčité tváře.

			„Co chcete?“ vyštěkla s nasupeným výrazem.

			Vilemína vytáhla z široké kapsy, skryté v záhybech sukně, zelenou knihu a řekla přesně to, co jí poradil oblát.

			„Přináším magistrovi knihu,“ vyslovila a podávala jí chvějícíma se rukama malou zelenou knížku. Žena si ji nedůvěřivě měřila, knihu si nevzala, ale ustoupila ze vchodu a naznačila, že Vilemína může vejít.

			Jakmile vstoupila do prostorné, zaklenuté místnosti, poznala, že jsou v lékárnickém krámku. Na policích u zdí stálo vyrovnáno mnoho lahviček se zapečetěnými uzávěry. Ve spodních řadách pak v plátěných pytlících voněly různé byliny. Proti vchodovým dveřím na dlouhém stole spatřila další lahvičky a také knihy, z nichž lékárník čerpal potřebné znalosti, pokud se chtěl ujistit, že diagnóza a následná terapie je pro nemocného správná. Prostředí provoněné známými esencemi ji uklidnilo. Připomnělo jí totiž dobu dětství, když s matkou, v době, kdy pobývaly v Praze, do podobných krámků také občas zašly. Měla ráda tu vůni heřmánku a lipového květu, tu zvláštní, těžko definovatelnou vůni lihu a starých, zaprášených knih. V Bělinské věži umí léčivé likéry vyrábět šafářka paní Róza, ale v Praze, pokud v jejich zásobách něco chybělo, brávala ji matka na nákupy. K cestám do lékárnického krámku se pojily ještě další příjemné vzpomínky, když při návratu domů dostala kornout teplých oplatek od pouličního prodejce a nezřídka se stávalo, že na trhu potom nakupovaly do zásob pražského domu. Takové chvilky přinášely do jejího, jinak jednotvárného života vzácné, vzrušující okamžiky.

			 

			Prošly krámkem kolem lékárníkova stolu a žena otevřela dveře do chodby vedoucí nitrem starobylého domu.

			Procházely dlouhou temnou chodbou, jejíž zdi byly využity pro niky s dřevěnými policemi. I ty byly přeplněné lahvičkami s tinkturami nebo většími lahvemi s širokým hrdlem, kde se macerovaly, nebo byly uskladněny různé plody. I zde to vonělo směsí bylin a alkoholu. Na chodbu navazoval přijímací pokoj s nepříliš vysokými, avšak mohutně klenutými stropy. Za bohatě vyřezávaným psacím stolem bylo ve zdi okno, ale na ulici jím vidět nebylo, neboť malá vitrážová sklíčka nebyla průhledná. U starodávného krbu ležela kožešina a nízké dveře vedle něj zpola kryl dřevěný paraván.

			„Sedněte si, dám zavolat.“

			Žena ji zde zanechala samotnou, a tak se Vilemína posadila do jednoho z křesel, zády k paravánu. Snažila se dýchat klidně, ale uvnitř bojovala se strachem. Ptala se sama sebe, jak mohla dát důvěru muži, kterého neznala, a moc dobrý dojem na ni neudělal. Navíc, když i on sám jí dal najevo, že jednoduchý a bezpečný tento krok není. Ale to nic, uklidňovala se. Vždyť zatím vše nasvědčovalo pouze tomu, že vešla do domu jednoho z městských lékárníků. Za pokus to stojí, ostatně jiný nápad, jak objevit stopy vedoucí k Fabianovi, zatím neměla.

			Venku se setmělo. Konečně zaslechla, že se otevřely dveře vedoucí do krámku, chodbou zazněly rychlé kroky a do místnosti vešel muž. Byl menší, plnou, až příliš dobře živenou postavu schovával v záhybech nemoderního, nařaseného oděvu rumělkově hnědé barvy. Na hlavě měl čapku lemovanou v úzkém pruhu kožešinou. Nemotorný, ve své tělnatosti, se kolem její židle protočil ke stolu, v ruce nesl svícen. Podíval se na ni s laskavým úsměvem a položil svícen mezi svitky listin. Jeho tvář připomínala vyumělkovanou podobu slunce z učených knih. Kulaté oči a plné tváře rozjasňoval bezelstný úsměv.

			„Odpusťte paní, že jsem vás nechal tak dlouho čekat, ale zhotovení náročného medikamentu neznalo odkladu.“

			Chtěla se na něj usmát a v duchu děkovala, že se potvrdila její domněnka. Lékárník jí neublíží, jeho posláním je přece lidem pomáhat. Nadechla se, chtěla promluvit, vtom však zaslechla jemné vrznutí. S trhnutím se polekaně otočila po směru zvuku, ale malé dveře za paravánem se už přivíraly. Vzápětí se ozvalo zapraskání, jako když si někdo sedá do dřevěného křesla. Vrátila se pohledem tázavě k lékárníkovi, ten se ale zdvořile usmál a předstíral, že si ničeho nevšiml.

			„Jsem Bartoloměj Chvil. Moje pomocnice mi řekla, že pro mě něco máte.“

			Muž mluvil vlídně a nebýt přítomnosti kohosi tajemného za paravánem, cítila by se v jeho společnosti bezpečně. Polkla, v hrdle jí vyschlo. Tiskla v rukách zelenou knihu, zatím schovanou pod deskou stolu.

			„Ctěný oblát z kostela U Salvátora mi dal vaši adresu s tím, že mi snad budete umět poradit. Jsem Vilemína hraběnka Bělinská. Přijela jsem před několika dny do Prahy. Měla jsem se tu setkat s mým manželem, bohužel, obávám se, že se mu přihodilo něco zlého. Poradili mi, abych vám předala toto, že už budete vědět.“

			Na to podala lékárníkovi zelenou knihu. Převzal ji od Vilemíny, a aniž ji otevřel, hleděl zaraženě na koženou vazbu. Držel ji ve svých naducaných rukách, ohromeně na ni zíral a pak, jako když nevěří, že ji skutečně svírá v ruce, skoro nábožně přejel prsty po reliéfu symbolů.

			„Jak?!“ vyjekl, když jeho úžas vykypěl. Zahodil vmžiku dobrosrdečnou zdvořilou masku, pod jakou vystupoval v každodenním styku s nemocnými. I ve slabém světle jediné svíčky viděla, jak mu tvář zrudla, oči se podlily krví, jak se mu srdce ve vytržení prudce rozběhlo. Vyskočil, naklonil se nad stůl a máchal Vilemíně knihou před tváří.

			„Odkud… odkud ji máte? To přece… není možné!“

			Pak ji přiblížil ke světlu svíčky. Otevřel ji, zalistoval v ní a vypadal, že se na chvilku kamsi prolnul. Začetl se a stále nevěřícně brumlal, že to není možné.

			„Kde jsou ostatní?“ zeptal se téměř výhrůžně. Vilemína zavrtěla hlavou.

			„Nevím, tahle jediná ležela v manželově domě. Myslela jsem, že je to modlitební knížka. Ctěný oblát ji ale poznal a poslal mě za vámi.“ Náhle, zachvácená šíleným strachem, že udělala něco strašného, sepjala ruce a vrhla se před lékárníkem na kolena se slovy: „Magistře, pomozte mi, prosím vás, bojím se o manžela. Jestli jste znal mého muže a víte, kdo by mu chtěl ublížit, pomozte mi. Nechtěla jsem, nevěděla jsem, že je ta kniha tak vzácná.“ Pokleknutí nepatřilo ani tak ohromenému lékárníkovi, jako spíš té tajemné osobě skrývající se za paravánem. Vsadila vše. Šla do tohoto domu, odkryla svou totožnost a přitom neví, kdo jsou oni.

			„Já nejsem magistr, kterého hledáte,“ řekl jí opět s laskavým tónem lékárník, když ho Vilemínin zoufalý hlas přivedl z vytržení zpět.

			„Přistupte blíž,“ ozvalo se vzápětí do ticha. Otočila se za klidným hlasem směrem k paravánu. Lékárník se vzpamatoval a mrzutě našpulil rty. Vybídl ji, aby přistoupila.

			Otočila se a udělala pár kroků. Komnata byla temná. Jediná svíčka nedokázala ozářit celý pokoj a ten člověk navíc zůstával v šeru úkrytu. Přistoupila blíž.

			V křesle u dveří seděl muž impozantního vzezření. Přesto, že ho nedokázala dobře a jasně vidět, hra světel a stínů prozradila, že je to stařec s bílými vousy. Na sobě měl oblečen tmavý plášť, seděl klidně a hleděl na ni. I v tmavé místnosti cítila, jak jí ten pohled nemilosrdně proniká, jak mu stačí podívat se na člověka, aby pochopil a poznal jeho nitro. Z celé jeho bytosti sálal majestátní klid. Nepůsobil ani přísně, ani vlídně, jen tam tak seděl jako oživlá socha s bystrýma očima.

			„Oč přesně žádáte? Co pro vás mohu udělat?“

			Celá zmatená se snažila dát dohromady smysluplnou větu.

			„Jak jsem řekla, bojím se o manžela. A teď se zdá, že to byla šťastná náhoda, když jsem místo modlitební knížky vzala omylem tuto a mnich v kostele U Salvátora ji poznal. Řekl, že mi pomůžete.“

			Stařec sotva znatelně přikývl. Pak zvedl ruku a pokynul, aby přistoupila blíž. Udělala k němu tedy dva tři nejisté kroky a on k ní natáhl ruku. Vložila do ní rozechvěle tu svou a ucítila dotyk teplé, suché kůže. Jeho štíhlé prsty ji uchopily. Mlčel. Rozpačitě se otočila za lékárníkem, ale ten byl zabraný do četby knihy a nevšímal si jich.

			„Ten jed máte stále ještě v sobě. Kdo vám pomohl z nejhoršího, udělal svou práci dobře, ale zcela očištěná nejste. Než odejdete, dá vám Bartoloměj lék. Je ve formě tinktury a tu budete užívat každý den. Postačí pět kapek do čisté vody. Vyvarujte se při léčbě pití vína.“ Potom ji pustil, sklonil hlavu a naznačil, že setkání je u konce. Měla odejít. Vilemína stála jako opařená. Zarazilo ji, že z pouhého dotyku dokázal zjistit, co se jí v předešlých dnech stalo. Ani nevěděla proč, netušila, jak by jí mohl dát uspokojivou odpověď, přesto vyhrkla to, co ji od strašného dne tolik tížilo.

			„Proč… mě chtěli zabít?“

			Mudrc k ní zvedl pomalu hlavu, vycítil v jejím hlase onu nepochopitelnou křivdu a smutek. Nezhojenou jizvu, která stále krvácí. Proč mi to udělali? Kdo? Kdo ke mně cítí takovou nenávist, že mě nemohl snést na světě živou? S odpovědí si dal načas. Čekala, dívala se do jeho očí, v kterých, jak se jí zdálo, poskakovaly malé plamínky, odlesky svíčky.

			„Někdy je mezi láskou a nenávistí velmi tenká hranice. A balancování na jejím ostří končí někdy smrtí. Vy jste ale zemřít neměla. V tomto případě je třeba se ptát, zda vás skutečně chtěli zbavit života.“

			„To je přece zřejmé.“

			Muž se sotva znatelně usmál, sklonil zas hlavu a chápal setkání za ukončené.

			„A to je vše? Ctěný oblát říkal, že mi pomůžete.“

			„Stalo se. Bartoloměj vám dá lék.“

			„Ale co můj manžel?!“ roztřásla se v zoufalství. Strach z neznámé hrozby ji opustil, zato si uvědomila hrůzu, že odtud vyjde a veškerá naděje, kterou do setkání vkládala, bude pryč. Přece to všechno nepodstoupila jen kvůli léku pro sebe?

			„Nemohu vám dát odpověď, která vás nyní uspokojí. A když řeknu, že s manželem se v pořádku sejdete, neuvěříte mi. Není ve vás klid a důvěra.“

			„Ale… co ta kniha? Proč je tak důležitá? Proč si ten mnich myslel, že mě dovede k manželovi?“

			Mudrc přikývl. Založil si ruce před ústa, jako při tiché modlitbě.

			„Rozumím, na co se ptáte. Mohl bych odpovědět, že bez léku, který zde dostanete, byste zakrátko zemřela, proto jste musela přijít. Jinak byste se s manželem nemohla v pořádku setkat. Vás ale zajímá něco jiného. Kniha, kterou jste našla, patří k souboru velmi vzácného díla, který kdysi skupina učenců sepsala pro dobro a pokrok lidí. Na všech je symbol dvou písmen O a S. Omni Scienti, což bychom mohli přeložit jako Veškeré vědění. Ti, kteří prahli po tajemství ukrytém v těch knihách, roztrhli celek, prali se o něj, bojovali, kupčili s ním, až se povědomí o důležitosti učení mezi lidmi vytratilo. Potom přišel moudrý muž a svůj život zasvětil opětovnému sjednocení souboru. Kniha, kterou jste přinesla, je jen jedním dílkem velkého celku a ostatní jsou v tuto chvilku, pro toho, kdo by z nich chtěl čerpat, bezcenné. Pouze celek má smysl. Fabian ji dostal do opatrování. Pokud váš muž zmizel a tuto knihu neměl u sebe, nebude mít nikdo zájem na jeho smrti. Dřív nebo později se objeví. Oni budou chtít všechno. To mu zachrání život. Proto vím, že se zas sejdete.“

			Vilemína čekala, ale mudrc se zvedl. Až v této chvíli spatřila, o kolik ji převyšuje výškou. Nikdy v životě tak vysokého muže neviděla.

			„A to je vše? Proto mě chtěli zabít? Aby dostali tu knihu? Ale to nedává smysl! Já ji našla až po příjezdu sem do Prahy. Není to pravá příčina útoku na mě ani jeho zmizení. Možná to spolu vůbec nesouvisí. Možná je všechno úplně jinak. Co když to byli obyčejní lapkové, co když šli jen po jeho penězích? Co když ho zabili a já tu doufám v něco, co už nemůže dobře dopadnout?“

			Stařec ji obešel a přistoupil k druhým dveřím vedle knihovny. Stiskl kliku. Chtěl odejít, ale přesto se na ni ještě otočil.

			„Dáváte si spoustu otázek, na něž nedokážete najít odpověď. A spoustu odpovědí, které nemají s pravdou nic společného. Tyto matoucí a zbytečné myšlenky ve vás tvoří strach. Pracuje na stejném principu jako jed, který vám podali a který stále koluje ve vašich žilách. Ničí vás a stravuje. Pokud neodvrhnete strach, nepomůže vám ani můj lék. Jestli tohle chcete, zemřete a dokonáte dílo zkázy i bez jejich přičinění.“

			Po těch slovech odešel z místnosti. Stála bez pohnutí, oči doširoka otevřené. Měla dojem, že se čas zastavil. Cítila se podobně, jako když v dětství nechtěně rozbila otcův oblíbený pohár, umělecké dílo z křišťálu. Vzala ho a vypadl jí z ruky. Sledovala, jak padá, trvalo to celou věčnost. Stála a dívala se, jak se ve zpomaleném pohybu dotkl země a roztříštil na tisíce kousků. Nemohla tomu zabránit, nedokázala využít podivné chyby v čase, tolik překvapená, sevřená hrůzou. Mohla jen sledovat neodvratné.

			Teď je to zrovna tak. On odešel a Vilemínu zde zanechal bez odpovědi, kterou potřebovala slyšet.

			Jako bez duše poslechla Bartoloměje a následovala ho za roh na chodbu. Hledal cosi v policích, brumlal, mrzutě mluvil sám k sobě, až zmizel ve dveřích do lékárny. Zůstala v temné chodbě, osvětlené slabým plamínkem z kahanu na zdi, sama, v hlavě tupé prázdno. Potom se vynořily zkázonosné myšlenky. Všechno jsem podstoupila zbytečně. Už jsem mohla být na cestě do Vídně. Ztratila jsem drahocenný čas. Teď je noc, a nemám ani lucernu. Na ulicích není bezpečno. Fabianův dům je sice jen pár kroků odtud, ale kdoví, kdo tam venku číhá na osamocené měšťany. Na mě!

			Nechtěla, tolik už se nechtěla bát o svůj život, ale strach byl zde. Strach, přítomný v každém jejím nádechu od chvíle, co v Nelahozevsi vypila otrávený čaj. Uvědomila si ho. Mudrc měl pravdu! Nyní silně pocítila jeho přítomnost. Strach se zhmotnil snad posílením okultního prostoru, kde energie dostávaly tvar. Roztáhl nad ní černý plášť a ona se nekontrolovatelně roztřásla. Ohromena jeho silou, nechávala proudit děs svým tělem, vzdala se, protože netušila, jak by se mohla bránit. Hukot v uších ji ohlušil, třásla se, ale zimou to nebylo. Lomcovalo s ní Zlo a nechtělo se toho nabažit. V děsuplném prožitku, když už myslela, že se zhroutí, že ztratí vědomí, protože utrpení dosáhlo vysokého stupně, zaslechla jakési klapnutí. Jako člověk, jehož pochytí záchvat šílenství, neovládajíc plně své tělo, přidržovala se zdí a snažila se vrátit zpět do studovny, kde ji přijali. Kolem knihovny se dostala ke dveřím, kterými odešel stařec, a otevřela je. Spatřila schodiště z červených cihel, točité, ztrácející se ve tmě. Znovu zaslechla ten zvuk a k tomu syčení. Křečovitě se chytla zábradlí a schod za schodem sestupovala do spodního patra. Je to spodní patro, ne sklep, přesvědčovala se, protože věděla, že dolů musí. Schodiště vedlo do nízké chodby plné výklenků a zákoutí. Vpravo zaslechla cinkot skla a také odtud přicházelo trochu světla. Snad je tam někdo z masa a kostí, možná Bartoloměj. Kéž by tam byl ten mudrc. Odcházel přece těmito dveřmi. Zoufale se potřebovala chytit někoho živého. Zoufale potřebovala roztříštit moc toho černého pláště. Před ní byly prastaré okované dveře z hrubých prken. Stiskla kliku a vešla.

		


		
			Strach 

			Nemohla uvěřit vlastním očím. Ocitla se v nízkém, klenutém sklepě, jehož dominantu tvořila pec z červených cihel. Na policích podél zdí byly křivule, baňky, velké nádoby a různé nástroje. U zdi stál dlouhý stůl s policemi a mnoha dalšími předměty, knihami vázanými v kůži, svitky a listinami. Kolem stály porůznu rozestavěné židličky trojnožky, bedny a skříně. Kouty se ztrácely v černých stínech, jen narudlé světlo tančilo po hrbolatých zdech. Od stolu se na ni překvapeně otočil mudrc, za nímž postával ještě jiný muž. Z jeho ramen stoupala zvláštní zdravá, pevná síla. Vlasy měl kudrnaté, spíš světlé, ale možná už byly dost prošedivělé. Nejvíc ji zaujaly jeho oči. Měl je velké, světle modré. Nepodobal se v ničem svému příteli, úctyhodnému mudrci. Naopak z jeho pohledu vycítila určité veselí, bezstarostnou hravost. Ten si z ničeho nedělá starosti, napadlo ji okamžitě. Na sobě měl režnou halenu a přes ni koženou zástěru dlouhou až ke kolenům. Připomínal podivuhodného kováře. Mudrc zachmuřil tvář, obočí se mu nespokojeně zamračilo. Ale ten druhý se usmál. Přišlo jí zvláštní, že se vůbec neptají, co tu pohledává.

			„Jak si na ni dovoluje,“ usmál se ten v zástěře. V tu chvíli pochopila, že se mudrc nemračí na ni, ale zvláštním, nevysvětlitelným způsobem vnímá černý stín.

			Mladší muž se nad tím skoro pobaveně usmál. Sedl si a podepřel bradu, aby výjev sledoval. Vilemína tam stála a uvědomovala si, že právě vstoupila do alchymistické dílny. Alchymii nerozuměla, ačkoliv věděla o tomto učení, měla o něm jen málo vědomostí. Nedalo se přeslechnout několik poznámek, jakých se jí dostalo už v dětství. Proto si byla jistá, že přítomnost její ženské energie v tomto uctívaném prostoru je nanejvýš nežádoucí. Zvláštní bylo, že na ni ti muži proto nekřičeli, nevyháněli ji, ani jinak se jí nesnažili naznačit, že musí odejít. Cukala jí ramena, tělo vibrovalo, úzkost jí stáhla hrdlo, že nemohla promluvit.

			„To nic. Zachovejte klid. Jenom ukazuje, co umí,“ pronesl mudrc. Vilemína měla dojem, že se na ni řítí děsuplná vichřice. Bála se, že ji strhne vír, od něhož už se nikdy víc nedokáže odloučit. Bude kroužit nad světem v oku uragánu a zapomene, že kdysi bývala lidskou bytostí.

			„Tak to by stačilo,“ zdvihl obočí ten mladší a přistoupil k ní.

			Udělal rukama pohyb, jako by hladil prostor kolem jejího těla. Znovu a znovu. Při třetím pohybu se mohutně rozmáchl a jí se podlomila kolena. Vzápětí pocítila, jak se jí ulevilo. Třas polevil. Potom ten člověk udělal nový pohyb, jako když z ní snímá pomyslný plášť, stáhl jí ho z ramen, zatočil nad hlavou a pak tu neviditelnou lepkavou pavučinu odmrštil do prázdna, do jiného prostoru. V tu chvíli ji omráčil křik připomínající ženský jekot vycházející z té pavučiny. Napadlo ji, že takhle dokáží vřískat jen opravdové čarodějnice, když v závisti po rusalčině životě dopouští se největšího hříchu vraždy.

			 

			Pila teplý čaj. Bartoloměj ho přinesl na mudrcovo požádání a pak je zas nechal samotné. Seděli u ní jen ti dva a trpělivě čekali, až se vzpamatuje. Nikdo nepronesl slova. Měla dojem, že to ani není potřeba. Ten kudrnatý se jen několikrát usmál. Radoval se, že se dílo povedlo, že jí dokázali pomoci přestát těžkou zkoušku.

			Poděkovala za čaj, postavila se. Snad i při rozloučení něco řekli, ale Vilemína se nacházela ve stavu, kdy měla dojem, že její duše pluje malinký kousek nad tělem. To aby mě mohla hlídat, napadlo ji.

			Knězi neříkat, co se tu dělo. A spát, hodně spát…

			 

			Podivila se heslovitým myšlenkám a už si vůbec nebyla jistá, zda jsou z její hlavy. A pak se náhle ocitla na ulici, v ruce měla místo knihy lahvičku s červenou tinkturou a šla a šla, ani jí nenapadlo se obávat temných zákoutí. Věděla, že kdyby se jí mělo něco přihodit, ten kudrnatý v zástěře by se to dověděl včas a přispěchal by jí na pomoc. Proto ji nechali odejít samotnou. V malátném oblouznění došla k Fabianovu domu, zaťukala na okno, a když ji strážný Vojtěcha pustil dovnitř, dokázala ještě tak vystoupat do prvního patra, kde se vyčerpáním svalila na postel a usnula hlubokým bezesným spánkem.

		


		
			Uzdravení 

			Od toho dne chodívala Vilemína denně na hradby a sledovala příchozí s nadějí, že jedním z nich bude i Fabian. První den v ní bylo naděje nejvíc. Po tom, co zažila v alchymistické dílně, co pocítila tu ohromnou, očišťující sílu, uvěřila, že vše dobře dopadne a Fabian se objeví. Dny se ale zdály jeden jako druhý až začínala ztrácet pojem o jejich počtu. Lákalo ji ještě jednou zajít do domu U Tří červených lvů, přitom však věděla, že v tuto chvíli by to nemělo význam. Ráno vstala, užila pět kapek tinktury, a pokaždé si uvědomovala, že nevolnosti, které ji sužovaly, jsou den ode dne mírnější. Prošla se po domě a začetla se na chvíli do některé z Fabianových knih. Dům býval tichý. Vědomě se držela v podivné otupělosti, aby nepropadla beznaději a úzkosti, že se manžel stále neobjevuje. Někdy na ni ale samota a odloučení v tomto strohém domě nepůsobila dobře. Pak stačilo vyjít ven a opět pocítila ruch velkého města. Vydávala se beze strachu do ulic, bloumala jimi jako bez duše, prohlížela si letmo krámky obchodníků a pomalu vždy došla až k bráně, jíž vcházeli do města ti, které sem, stejně jako ji, dovedla Via Magna. Už se nebála, že se tu ztratí. Rychle se zorientovala a po čase se odvážila dojít až na Koňský trh na Novém městě pražském, kde bývalo nejživěji. Zastavila se u kašny se sochou svatého Václava tak, jako když bývala malá a vzpomínala, jak sem chodívali s otcem a matkou. Měla dojem, že se tu za ta léta nic nezměnilo, a to ji přinášelo alespoň na chvilku klid v duši.

			U Písecké brány stávala stranou na hradbách, opírala se lokty o hrubé zdivo a rozhlížela se po krajině za opevněním. Vnímala ruch kolem vstupu do města. Poutníci s povozy na sebe hulákali kvůli přednostnímu vjezdu, občas zařinčely halapartny, když stráže hned nedokázaly dostat z pocestných mýtné. Lidé se někdy snažili smlouvat, a to na ně ostatní křičeli, ať nezdržují. Na dohled měla malé domky, zeleninové zahrady, sady a dál za nimi lehce zvlněnou krajinu se stužkou široké cesty vedoucí k domovu a Nelahozevsi. Nepřicházel. Nastavovala tvář vlahému větru, přinášejícímu z polí vůni podzimu. Ačkoliv večery ještě bývaly teplé, léto nenávratně končilo.

			Když se potom později odpoledne vracívala domů, přemáhala slzy zklamání, ohlížela se, zda za ní přece jen nespěchá ulicí s tím svým ironickým úsměvem, a neutahuje si z ní, že se tak snadno vzdává. Ano, duševně se po setkání s alchymisty cítila klidnější, ale po pár dnech, kdy už vyprchala euforie zázraku, jí došla trpělivost. Rozhodla se, že se nedá nic dělat, a přece jen se vypraví do Vídně. Vzburcuje třeba celý císařský dvůr, bude se domáhat pomoci a podpory. Kdo ví, možná nakonec alespoň císař ocení, že se mu svěřila a život ochránce jeho syna nenechala pouze na vůli osudu tak, jak jí radil mudrc.

			 

			Ležela v široké posteli ze silných, do hladka ohoblovaných dřev, dívala se do mihotavých plamínků svíček na stole. Nechtělo se jí vstát a zavřít okno, ale noční vítr byl dnes jako rozdivočelý. Závěsy se nadouvaly, okenice se v úchytech viklaly, vše nasvědčovalo tomu, že přichází bouřka. Proto se přece jen po dlouhém přemlouvání zvedla. Jakmile se vyklonila z okna, všimla si, že dole u vrat stojí tmavá postava v dlouhém plášti s kápí na hlavě a vedle ní další člověk oblečený mnohem prostěji.

			Potom ten v plášti zaklepal na okno v přízemí. Vilemíně se rozbušilo srdce. Neodvažovala se doufat. Mohl to být on? Ne, zase si jen něco nalhává, zase vidí naději tam, kde už jí nezbývá. To se spíš schyluje opět k nějaké zradě. Co když ji podvedli ti, kterým věřila? Jakmile si to uvědomila, skoro cítila, že jí hrůzou vstávají vlasy na hlavě. Dole už bouchly dveře, pak zaslechla tlumené, vzrušené hlasy. Přicházejí!

			Dupali na schodech a ona tam stála uprostřed pokoje neschopná pohybu. Potom se dveře otevřely…

			„Fabiane!“ vykřikla a vrhla se k němu. Jakmile Anna otevřela, pomohl Pecek Fabianovi vstoupit do pokoje. Fabian ho malinko odstrčil a nechal do své náruče vlétnout ji. Sevřel ji, objal a přitiskl k sobě. Tvář pak zabořil do jejích vlasů. Vilemína se ho držela vší silou ve strachu, že se jí to jen zdá a bála se, že pokud trochu povolí, rozplyne se jako duch a zas jí zmizí. Hospodyně jen zašeptala: „Vše zařídím, zaplatím tomu muži, jak jste řekl.“ A stejně jako Pecek odešla rychle z pokoje.

			„Díky Bohu, jsi živá,“ vydechl a Vilemína se mohla štěstím zbláznit, že slyší jeho hlas. Ještě víc se k němu přitiskla a odmítala ho pustit. Dokonce ani nechtěla nic říkat. Usmívala se, oči pevně zavřené. Věděla, že chybělo málo a tahle chvíle by nenastala.

			Fabian bolestivě sykl a trochu se od ní odtáhl.

			„Pane Bože, promiň mi, vždyť sotva stojíš na nohou. Pojď, lehni si,“ omlouvala se. Teprve teď spatřila, že má rozseklý ret a pár šrámů ve tváři. Především však vypadal na pokraji sil. Vlasy měl ledabyle svázané.

			Hodil plášť na zem a položil se na lůžko.

			Stála u nohou postele, zírala na něj a nemohla se toho pohledu nabažit. Zvedl k ní pohled a ona si uvědomila, že musí vypadat dost hloupě s tím blaženým, šťastným úsměvem. Nemohla si ale pomoct. Tak mudrc měl pravdu. Fabian k ní vyčerpaně natáhl ruku.

			„Pojď ke mně.“

			Lehla si na lůžko a přitiskla se k němu. Ruku mu položila na hruď. Pohlédl na ni vážně.

			„Jak ti je? Jak jsi to přežila? Skoro jsem přišel o rozum, když mi řekli, co se stalo. Odpusť mi to, jestli můžeš.“

			„Já tobě? Proč to říkáš?“

			„Vilemíno,“ vyslovil, jako by ji napomínal.

			„To kvůli mně, všechno se ti to stalo kvůli mně. Tušil jsem potíže a neposlechl, nedbal jsem výstrahy. Vím, co jsi musela vytrpět a je to jenom moje vina.“

			„Víš všechno?“ žasla Vilemína.

			Zatnul v pohnutí čelisti, jak si připomněl všechny pocity, které jím zmítaly, když se to dozvěděl. Přikývl, výraz jeho tváře byl napjatý. Dotkl se něžně její brady.

			„Přijíždím z Nelahozevsi. Hledali jsme tě. Lena po tvém útěku zamkla Kláru v pokoji a běžela pro pomoc do vsi. Pro dráby. Velvarský rychtář nechal pro jistotu zavřít obě. Tvá komorná vypověděla, co věděla, ale Klára promluvit odmítá. Dokonce ani tortura ji nepřinutila. Tvrdí, že je nevinná a vše je spiknutí.“

			„Mučili ji?“ vydechla zděšeně Vilemína. Fabian přikývl.

			„Snad ti jí není líto? Nechce říct, na čí příkaz všechno udělala.“ Promnul si unaveně oči a zhluboka si povzdechl.

			„Pořád nedokážu pochopit, že se to stalo. Mohla jsi umřít.“

			„Ty taky,“ spěchala se ho hned konejšit a přitiskla se k němu.

			„To ne, ale když mi přinesli tvoje ustřižené vlasy…“ Vilemína se na něj zadívala. Obočí měl zamračené.

			Pohladil prstem linku její tváře.

			„Nikdy bych… bez tebe… nechtěl bych už…“ Políbila ho na čelo a znovu se k němu pevně přimkla.

			„Je to pryč.“

			„Ne, pryč to bude, až dostanu toho, kdo za tím stojí. Klára musí promluvit.“

			V prvním okamžiku chtěla odmítnout. Chtěla vykřiknout prosbu, aby se tam už nevraceli. Vidět znovu ta místa! Vidět ji! Třeba za mřížemi, ale i tak to bude bolet. Zároveň věděla, že opravdu nemohou jen tak odjet ke dvoru bez vysvětlení. Musí si se všemi promluvit. S Rózou, se správcem na zámku. Ti všichni se o ně báli.

			„Jak je ale možné, že se ti podařilo uprchnout? A kdo byli ti muži? A proč? Proč to všechno? Proč mě chtěli zabít?“

			Fabian se posadil. Znovu si ustaraně protřel oči.

			„Stalo se toho tolik, jedna věc navazuje na druhou a já nevím, kde začít. Pokud dovolíš, nechme to na ráno. Nespal jsem několik nocí, už nevím, co je skutečnost a co sen. Teď jsme spolu a… taky doufám, že se mi to jen nezdá.“

			„Ano,“ přikývla rychle, „jsme spolu. Všechno mi řekneš později. Teď spi.“

			Položil se odevzdaně do polštářů a zavřel oči.

			Vilemína vyskočila z postele a sklonila se, že mu stáhne boty.

			„Co to děláš? Nech to tak,“ protestoval už napůl spící, ale ona neposlechla. Potom sfoukla svíčku na stole a ulehla k němu. Netrvalo dlouho a Fabian, ponořený v hluboký spánek, pravidelně oddychoval.

			Venku zuřila větrná bouře. Vichr narážel v prudkých poryvech do zdí starobylého domu, ale ji už nic neděsilo. Byl u ní. Okenice tloukly do kamenné zdi a zdálo se, že s každým dalším náporem se o dům roztříští. Vilemína se budila celou noc a každou chvíli se ujišťovala, že je skutečně vedle ní. Teprve nad ránem upadla do spánku.




		
			Bratrstvo Strážců 

			Ospale zvedla víčka a úzkou škvírkou kontrolovala, jestli se jí jeho návrat jen nezdál. Leželi vedle sebe na ohromném lůžku ve strohé ložnici, která by spíš vyhovovala vkusu středověkého rytíře. Otočil k ní hlavu, usmál se a řekl: „Přeji ti dobré jitro.“

			„V noci mě vzbudila bouřka, cesty budou strašné,“ zamumlala napůl spící.

			Když otevřela oči docela, skláněl se nad ní. Odhrnul jí pramen vlasů z čela a políbil na tvář. Pak se přiblížil k jejím rtům, dotkl se jich a vzápětí polibek prohloubil. Vilemína opět pocítila ono milostné šílenství, jež jí zastřelo mysl, když ji líbal o svatební den. Ale Fabian ovládl svou vášeň a zadíval se na její tvář, překvapenou z nových prožitků. Zrůžovělá procitala ze snu, i sladkých doteků, jež ji na okamžik ovládly. Víc na ni nenaléhal, choval se nenuceně a vstal z lůžka. Posadila se tedy na posteli a překvapeně ho sledovala. Počal rozpínat řemínky na koženém pouzdru, v němž měl zavěšenou chromou ruku. S tlukoucím srdcem si uvědomila, že ho bez ochranného pouzdra ještě nikdy neviděla. Nemluvili spolu o jeho zranění, protože se domnívala, že by mu to nebylo příjemné.

			„Včera to byl pád do bezvědomí. Boty jsi mi zula, ale o tohle jsem se měl postarat já. Ačkoliv po takové době další noc v postroji už snad nic víc zhoršit nemohla.“ Zručně odepnul fixování a uvolnil ruku. Myslela, že znetvořená paže bezvládně klesne podél těla, že bude tenká, jako končetina, která nepohyblivostí zakrní. Překvapením vykřikla.

			„Jak to? Ty už ji cítíš?!“

			Otočil se na ni a věnoval jí pokřivený úsměv. Prohmatal rameno, přitom ruku dokázal malinko ohnout v lokti. Potom si naučeným pohybem ze sebe stáhl košili jednou rukou. V rozpacích hleděla na jeho snědé tělo. Fabian měl souměrně rostlou postavu se svalnatou hrudí a užšími boky. Pochroumaná ruka byla sice na první pohled slabší, ale Vilemínu zarazilo množství jizev. Jizvy byly nejen od kousnutí psem a následném chirurgickém ošetření, kdy lékař v klášteře Minoritů musel tehdy desetiletému chlapci odstranit odumírající tkáň. Pokožku paralyzované ruky pokrývaly malé ranky. Energicky končetinu aspoň promasíroval a potom si navlékl čistou košili.

			 

			Vilemíně se nechtělo vstávat. Venku teprve začínal nový den.

			„Už je ti líp?“

			Fabian si na košili oblékl ještě vestu a mohl opět vložit paži do chrániče. Přikývl.

			„Potřeboval jsem se hlavně vyspat. A ty?“

			„Je mi dobře. Můžeš mi už konečně prozradit, co se s tebou dělo?“ zeptala se netrpělivě. S povzdechnutím se k ní zas posadil a zvedl malinko otráveně obočí.

			„Je k vzteku ponižující, jak hloupě mě dostali.“

			„Podle toho, co mi řekl Pecek, jsi nemohl nic dělat,“ namítla.

			Fabian však odmítavě mávl rukou.

			„Vždycky se dá něco dělat. Pořád mi není jasné, kdo za tím stojí. Nenechali mě promluvit, zavázali mi oči. Celé dva dny mě drželi sešněrovaného jako nemluvně. Věděli, že se tím vším musí jistit. A to mi vrtá hlavou nejvíc.“

			„Počkej! Zavázali ti oči a zacpali ústa? Proč?“

			„Říkal jsem si, že v klidu počkám, až mi vyndají roubík. Měl jsem plán. V noci, až by byl u mě jen jeden z nich, zvládl bych ho. Jenže i pít mi dávali ve dvou. Jeden měl vždycky zacpané uši, abych na něj nemohl promluvit. Nechtěli se mnou zůstat o samotě. Někdo je musel varovat.“

			„Varovat? Před čím?“

			Fabian se na Vilemínu něžně usmál.

			„Někdo velmi blízký, kdo mě dobře zná, jim musel prozradit, že ovládám určité… řekněme dovednosti. Pokud bych měl možnost je použít, dostal bych se na svobodu celkem snadno. Jenže potom přinesli tvé ustřižené vlasy a já…,“ podíval se na ni. Stiskla mu ruku a pocítila k Fabianovi příval lásky a něhy, když v jeho očích spatřila zmatek.

			„Řekli mi o tom jedu, a že nemáš moc času. Nedokázal jsem jim dát uspokojivou odpověď. Nemohl jsem jim dát, co po mně chtěli. Myslel jsem, že se zblázním. Nedokázal jsem ti pomoct. Nikdy se mi nestalo, že bych si nevěděl rady! Vzápětí dorazila zpráva, že se situace mění. Jejich plán byl narušen. Slyšel jsem je a málem přišel o rozum, protože mě hned napadlo, že možná špatně odměřili jed a ty, že jsi to nepřežila.“

			Vilemína na něj hleděla jako ve vytržení. Nevěděla, co si o všem myslet.

			„Jaké schopnosti máš na mysli?“

			Zasmál se jejímu napjatému výrazu. Položil se k ní na postel a políbil jí ruku.

			„Pokud jde o to, umím jen tolik, co se dokáže naučit kdokoli jiný. Je to opravdu jen dovednost, žádná kouzla.“

			„Dobře, samozřejmě, však já vím, že umíš i to, co běžně lidé nedokáží. Když byl Josef malý a umíral, tak jsi přece… stále máš tu sílu, ten talent, ne?“ koktala v rozpacích.

			Zvážněl a zavrtěl odmítavě hlavou.

			„Tohle s tím nesouvisí, kromě toho dnes už bych takhle nikoho nezachránil. Nevím proč, možná ten pes tehdy,“ dotkl se zraněné ruky a pak k ní zas zvedl oči.

			„Možná jsem tehdy tu zázračnou moc ztratil.“

			„A ten poklad?“

			„Vilemíno, pokud ti mám všechno říct, hrozí, že…“ Skoro nadskočila na lůžku, jak bouřlivě ho chtěla přerušit.

			„Hlavně mi nevykládej, jak je nebezpečné, když budu znát pravdu. Chtěli mě zabít! Chci vědět proč!“

			Stiskl jí ruku.

			„Ne, tak to není. Víš, proč ti dali jed? Byla to nejbezpečnější možnost. Neměli žádný zájem na tom, abys skutečně zemřela. Potřebovali, aby ses ocitla ve stavu mezi životem a smrtí. Abys na tom byla podobně jako těžce nemocní, nebo lidé staří, umírající na dlouhý věk. Někdo věděl, jak přesně namíchat jed, aby to vyšlo. Polomrtvá tak, abych tě dokázal uzdravit. Proto se to všechno stalo.“

			Vilemína si připomněla mudrcova slova: „Je třeba se ptát, zda vás skutečně chtěli zbavit života.“

			„Nešlo jim tedy o tvůj uzdravující dotyk, že ne? Nebo tě chtěli usvědčit z čarodějné moci?“

			„Ne, tohle o mně neví nikdo. Krom nás, kdo jsme tehdy stáli u Josefova lůžka.“

			Rozrušilo ji to.

			„Jak to tedy je? Už nevím, co si mám myslet, jak všechno vysvětlit. Jaký poklad chtěli?“

			„Elixír života,“ vydechl a shovívavě, skoro jako by se omlouval, se usmál.

			„Žertuješ.“

			„Netvrdím, že ho mám, ale tohle po mně skutečně chtěli.“

			„Jak je vůbec napadlo, že bys něco takového vlastnil?“

			„Je to velice starý příběh. Tajemství, které zasáhlo rod mého otce. Můj dědeček Václav Eusebius kvůli němu zemřel v domácím vězení. Ač se mohl pokládat téměř za přítele císaře, ztratil jeho přízeň ze dne na den po vykonstruovaném obvinění ze zrady. Chtěli ho tak donutit, aby vydal elixír, o němž se domnívají, že ho vlastníme. Můj otec už byl opatrnější, přesto i jeho na dlouhou dobu vystavili nátlaku. Brzdili jeho přijetí u dvora, císař ho opomíjel. Potupně ho odstavili a chtěli donutit ke spolupráci, ale on vytrval. Neudělal chybu. Přesto ani jemu se nepodařilo odhalit přímé vazby. Předpokládáme, že jejich špehové jsou trvale v blízkosti císaře. Mají obrovskou moc, manipulují, vydírají a už děd si ověřil, že jejich zásahy do politiky nejsou zanedbatelné. Dokud však nebudeme znát protivníka, je nemožné s ním bojovat a chránit se.“

			„Ale kdo? Kdo má takovou moc?“

			„Zatím platí, že pokud nehledají oni tebe, nenajdeš je. Děd měl podezření, že tihle lidé mají přímé vazby k papeži.“

			„To myslíš vážně? Jeho Svátost nemůže být zapletena do pokusu o vraždu. Určitě se to musí vysvětlit jinak,“ vydechla užasle, ale Fabian zavrtěl odmítavě hlavou.

			„Nemyslím si, že ti, kteří roky slídí po členech rodu mého otce, jsou titíž, kteří vymysleli tak děravý plán mého únosu a tebe ohrozili na životě. Proto musíme spěchat do Nelahozevsi a dostat co nejvíc z Kláry. Kuchařka je po mnoha letech tápání konečně první stopa, která by mě mohla dovést až k nim. Pokud ještě není pozdě.“

			„Jak to myslíš?“

			„Klára je pro toho, kdo zorganizoval tu akci, už jen nepohodlným svědkem. Budou se jí chtít zbavit, aby neprozradila hlavního viníka. Lena udělala dobře, že ji nechala zavřít. Tak je alespoň částečně chráněná. Klára se pustila do podniku, který už na samém začátku počítal s její smrtí. To jí určitě nedošlo.“

			„Víš, nejvíc mi vrtá hlavou, co tím sledovala, když mi vyprávěla Babrlin příběh a varovala mě, že mi v Nelahozevsi hrozí nebezpečí.“

			Fabian pokrčil rameny.

			„Bezesporu chtěla získat tvou důvěru, dostat se k tobě blíž. Možná i trochu vystrašit. Strach člověka ochromí a vezme mu sílu.“

			„Asi máš pravdu. A kde jsi byl celou dobu ty? Jak ses dokázal osvobodit?“

			Fabian přikývl a pokračoval.

			„Podle mě, když se dozvěděli, že jsi uprchla a Klára pod zámkem, pochopili, že se jejich plán hroutí. Nezbývalo jim než čekat na pokyny. Ztráceli ale hlavu a dělali chyby. V noci ke mně jednou přišel smlouvat takový jejich poskok. Aby si mě naklonil, prozradil mi, že až vydám, co chtějí, mají v úmyslu mě tak jako tak odstranit. Samozřejmě pochopil, že velitelům plán nevychází podle představ a nechtěl vyjít z celé akce naprázdno. Slíbil, že mi uvolní pouta i roubík, jen když prozradím, kde poklad je. Byl to hňup. Musel jsem mu slíbit, že budu spolupracovat a ujistit ho, že se nemá čeho obávat,“ ušklíbl se Fabian.

			„A pak jsme si jen povídali…,“ sklonil svůj pohled na Vilemíniny ruce. Znovu je něžně políbil a podíval se jí do očí.

			„Vyjmul mi roubík a já věděl, že jsem z toho venku. Ani si to nestihl uvědomit.“

			Vilemína se vyvinula z jeho ruky a zavrtěla odmítavě hlavou.

			„Možná to ani nechci vědět. Co jsi mu udělal?“ Pokrčil rameny.

			„Nevím, co si představuješ, nejsem netvor,“ zasmál se.

			„Já si s ním vážně jen povídal. Je to snadnější, než si umíš představit, dostat někoho pod svůj vliv.“

			Povzdychla si a podívala se na něj s takovou nedůvěrou, že se rozesmál na celé kolo.

			„Dobře. A potom?“ Fabian vstal z lůžka.

			„Potom už jen dlouhá cesta za tebou. V Nelahozevsi je všechno vzhůru nohama. Napadlo mě, že ses schovala u Apoleny, ale její chýše byla opuštěná. Hledali jsme tě všude.“

			„Já u ní byla. Nenašel jsi ji? Snad je v pořádku.“

			„Nedělej si starosti, umí se týdny toulat po okolí. Však ji znáš. A to je celé.“

			Vyskočila z postele.

			„Ani zdaleka. S tím se nespokojím. Ten elixír není jen vymyšlená pověst, že ne?“

			On jí neodpověděl a jen ji s úsměvem pobídl, že další zdržení by jim zkomplikovalo situaci.

			Bylo třeba se rychle připravit. Hospodyně Anna jí pomáhala do šatů a Vilemína se přistihla, že se po celou dobu usmívá. Přes přetrvávající potíže se cítila šťastná. V tuto chvíli nezáleželo na ničem, co musela prožít. Pokud zůstanou spolu, už jim nic nehrozí. Vyjmula ze skříňky tinkturu a nakapala si do poháru jako obvykle. Fabian zrovna vstoupil do pokoje a zadržel její ruku, když nesla lék k ústům.

			„Co je to?“

			„Taky mám svoje tajemství,“ usmála se a vypila jej.

			Překvapilo ho, když mu vyprávěla, že byla v domě U Tří červených lvů. Mudrce znal, studoval u něho alchymii v době pražských studií. Druhého člověka s kudrnatými vlasy ne. Na tom prý ovšem nebylo nic divného. Mudrc ve svém domě přijímal kolegy i studenty ze všech koutů světa.

			„Ale jak ses dostala do toho domu?“

			„Měla jsem v ruce tvou knihu, když sem přišel mnich z kostela U Salvátora a poznal ji. Zavedl mě k jednomu muži u nich v klášteře a ten mi poradil vyhledat pomoc v domě U Tří červených lvů. Já doufala, že kniha bude něco jako doporučení, ale ten mudrc, ten tvůj učitel, mi dal jen tinkturu, abych se očistila od jedu. Jinak mi neřekli nic. Ani co je to za knihu.“

			„O jaké knize to mluvíš?“ zeptal se jí zneklidněn. Vilemína vyskočila na křeslo a sáhla za trám, kam ukryla tu druhou. Vzala ji a podala Fabianovi.

			„To není možné. Takže tu druhou jsi nechala v domě U Tří červených lvů?“

			Přikývla.

			„Kde jsi ty knihy našla?“

			„Ležely na tvém psacím stole. Proč se ptáš?“

			„Vilemíno,“ pohlédl na ni vážně. „Tyhle knihy bych nikdy na stole ležet nenechal. A oblát od Salvátora neměl rozum, když tě s něčím takovým poslal bez ochrany na ulici. Pojď…“

			Zavedl ji do nejvyššího patra, kde v malé místnosti podobné cele měl ve zdi niku zamaskovanou knihami. Všechny je z police vyndal a položil na zem. Překvapeně sledovala, jak snadným pohybem vyjmul zadní dřevěnou desku. Za deskou byla ukryta další police. V ní měl uloženo v kožených váčcích celé jmění.

			„Dobrá, je vidět, že nic jiného kromě knih nevzal. Tady jsem je schovával. Musel mě špehovat. No, nejsem tak obezřetný, jak jsem myslel. Určitě si zul ty svoje sandály a plížil se za mnou bos, že jsem ho neslyšel,“ procedil rozhořčeně.

			„Je to moje chyba. Myslel jsem, že tu jsou v bezpečí. Nenapadlo mě, že zneužije mé důvěry a bude špiclovat po domě. Ale z peněz nezmizelo nic,“ pronesl zamyšleně. A Vilemíně došlo, proč se oblát smál, když tvrdila, že bohatí nejsou.

			„Ale kdo? Kdo tě tu špehoval?“

			Fabian naštvaně zavřel niku a naskládal zas všechny knihy na své místo.

			„Ten kluk, mnich František. Měl dovoleno chodit do mé studovny i v mé nepřítomnosti. Musel slídit, když jsem byl u skrýše a vidět mě. Měl bych si pořádnou vrazit. Můžu si za to sám. Na druhou stranu si říkám, že pokud jsi díky knize dostala včas lék, mělo to všechno smysl.“

			„A kniha, co zůstala v domě U Tří červených lvů? Neztratí se?“

			„To je v pořádku. Odnesu k magistrovi i tuhle druhou,“ povzdychl si. „Tohle chtějí. Chápeš to? Kvůli tomu se všechno stalo,“ dodal a ukázal na knihu. Vyslovil to, co už začínala tušit. A ona se mu svěřila, že i jí mudrc vyprávěl o vzácném souboru knih.

			 

			Ještě před odjezdem zašel Fabian nejen do alchymistické dílny, ale také do kostela U Salvátora. Tam mu však řekli, že mnich František zmizel.

			 

			Se správci pražského domu proběhlo rozloučení rychle a po něm hned společně nastoupili do kočáru. Fabian dal příkaz, aby do jeho příjezdu nikoho, ani Františka, už do domu nevpouštěli. A kdyby se někdo ukázal, mají mu ihned dát zprávu do Nelahozevsi. Vilemína měla na sobě jednoduché cestovní šaty, a protože ráno po bouři bylo chladnější než v předešlých dnech, přehodil jí Fabian přes ramena jeden ze svých plášťů. Zavinutá do teplé látky, sedíc na pohodlných polstrovaných sedadlech, si uvědomila, že se dnes poprvé cítí dobře i fyzicky. Zdálo se, že nevolnost a slabost, které musela každý den překonávat, jsou pryč.

			Městskou branou v severním opevnění mariánských hradeb projížděli ještě za úsvitu. Z města vyjeli Píseckou branou, na jejíž obnově se od časných ranních hodin už pracovalo. Tudy před několika dny do Prahy s Peckem vstoupila. Teď se ale nedívala z okna, dnes jí nezajímala cesta, ani kudy projíždějí. Visela pohledem na Fabianovi a nemohla se dočkat vysvětlení.

			 

			„Souvisí s tajemstvím chodby mezi Nelahozevsí a Bělinskou věží ty knihy?“

			„Svým způsobem ano,“ usmál se její netrpělivosti.

			„Jsem ti k smíchu?“

			„Ne, jenom mě překvapuje, že ses vůbec nezměnila. Jsi stále stejně odvážná. Jít jen tak do domu U Tří červených lvů…,“ zavrtěl pobaveně hlavou.

			Kočár rachotil cestou, na kterou po dlouhé dny upírala s nadějí zrak. Teď ji Fabian drží za ruku, občas se ironicky ušklíbne a jí to připadá jako sen, jako vysvobození.

			„Asi by bylo upřímné, abych se přiznala, že jsem v Nelahozevsi vyslechla hovor tvého otce s panem Přehořovským. Překvapilo mě, že jsi byl po většinu času studií v Praze. Byl jsi tak blízko a nemohl ses ozvat?“

			Pobaveně se na ni zadíval a povzdychl si.

			„Jak víš, dopisy jsem psal, ale díky tvé matce ti nebyly doručeny. Je však pravda, že jsem v nich nezmiňoval, že jsem tak blízko. V té době by to komplikovalo situaci. Žil jsem v domě, kam tě zavedl Pecek. Denně jsem ale docházel za studiem do domu na Kozím plácku.“

			„Otec chtěl, aby ses stal alchymistou?“

			„Ne, to neměl v úmyslu. Alchymie je jen jedna část mého studia. Díky ní jsem si doplnil, co jsem potřeboval.“

			„A ta kniha? Proč byl lékárník Bartoloměj tak překvapený, že je na světě? A jak se ocitly u tebe v pokoji?“

			„To je jedna otázka za druhou. Už ti řeknu všechno, když jsou pod tvojí ochranou,“ svolil trochu posměšně Fabian.

			Vilemína se cítila v kočáru bezpečně. Nemohl je vyslechnout nikdo, dokonce ani Pecek s kočím nahoře na kozlíku, přesto teď Fabian hovořil tišším hlasem, nakloněn důvěrně k Vilemíně.

			„Existuje soubor třiceti knih, který obsahuje tajnou a pro mnoho lidí nebezpečnou nauku. Po dlouhý čas byly knihy rozptýleny mezi učence po celém světě. Císař Rudolf o nich věděl a snažil se je opět shromáždit. Něco o tom vím a mohl bych vyprávět, kolik úsilí ho stálo se ke každé z knih dostat. Za získáním celého souboru stojí nebezpečné cesty, politická jednání s těmi, kdo o skutečném významu tohoto díla neměli mnohdy ani ponětí. Císaře stálo ohromné bohatství shromáždit je všechny opět v jeden celek. Nedlouho před koncem jeho vlády se mu to konečně podařilo. Všech třicet knih Omni Scienti bylo pod ochranou Pražského hradu. Kompletně prostudovat celý soubor však směly jen dvě pečlivě vybrané osoby, které z knih čerpaly pro své dílo v císařově laboratoři, a v té době byl také zhotoven překlad do latinského jazyka.“

			„Takže ta kniha, kterou jsem předala alchymistům, je jen překlad původního díla?“

			„Samozřejmě. Kde je původní dílo, mi není známo. Slyšela jsi o Magistru Pražském?“

			„Legendu o něm zná přece každý,“ pokrčila rameny. Fabian se usmál a pokračoval.

			„Ke konci svého života, kdy už měl nemocný císař dovoleno pouze dožít na Pražském hradě, založil tajné bratrstvo o čtyřech členech, jehož úkolem bylo přeložené knihy střežit. Nebyl sobecký, ale věděl, že jeho svět ještě není připraven přijmout dílo takové velikosti, a tak je chtěl uchovat pro budoucí generace. Císař, také jeden z členů bratrstva, si byl dobře vědom, že se i v jeho blízkosti vyskytují špehové. Přesto se mu podařilo chránit knihy na Pražském hradě až do své smrti. Jak šly roky, bylo jasné, že uhlídat je bude stále těžší. Ačkoliv bratrstvo předávalo členství pečlivě vybraným následovníkům, situace u dvora se měnila a strážci ztráceli čím dál víc pravomocí. A potom, jen pár měsíců před tím, než do Prahy vtrhla švédská armáda, rozhodli, že knihy pro větší bezpečí rozdělí a ukryjí na různých místech Čech. Kdyby se přece jen někomu podařilo zmocnit se jedné části, bude pro něj neúplný soubor bezcenný. Když generál Königsmark, vyslaný švédskou královnou Kristinou, pronikl do Pražského hradu, vyloupil ho a ukradený poklad poslal v několika vozech do Švédska. V tu chvíli byla ještě tajná knihovna v bezpečí. Kristina však záhy zjistila, že lup neobsahuje to, oč jí šlo především, tedy soubor Omni Scienti. Rozzuřila se a pod pohrůžkou nejtvrdších trestů nařídila knihy najít a dopravit do Švédska. Hrála o čas. Brzy mělo být podepsáno příměří, a tím by pro ni byla snadná cesta k souboru navždy ztracená. Jak se Königsmark dověděl o vchodu do tajné knihovny, to není známo. Ovšem už několik dní před jejím objevením se i v ní schylovalo k tragédii. Jeden ze dvou přítomných strážců ztratil odvahu a přesvědčoval druha, jímž byl právě Magistr Pražský, aby se vzdali švédské armádě, dokud je ještě čas. Věřil, že si tak mohou zachránit život. Věděli, co se děje kolem nich ve zdech paláce a těch několik dní vraždění mu vzalo poslední zbytky odvahy i smysl pro povinnost ke slibu, který složil. Nedokázali se dohodnout, zda využít tajné chodby, která jim zaručovala bezpečný únik z hradu. Ten slabomyslný odmítal opustit skrýš, neboť situace ve městě byla nejasná a chodba ústila ještě v ulicích města. V posledním okamžiku se Magistrovi podařilo uniknout, ale dokázal svému druhovi vyrvat jen dvě knihy. Věděl dobře, že je musí stůj co stůj vynést z hradu do bezpečí. Unikl tedy a tajnou chodbou se dostal do domu U Tří červených lvů. Zrádce na hradě zůstal a vydal osm knih Švédům. Věděli hned, že knihy nejsou kompletní. Zda ho mučili, nebo jim sám od sebe prozradil, kde se ukrývá další část souboru, to se neví. Přemýšlel jsem, proč jim také nevyzradil tajnou chodbu, kterou utekl Magistr Pražský. Napadá mě jediné vysvětlení a to, že měl sice strach a chtěl se vzdát, ale přece jen ta světlá stránka jeho osobnosti mu bránila vydat vrahům i svého přítele. Snad věřil, že ušetří jeho život a spokojí se s knihami, které jim odevzdal. Každopádně byl to on, kdo jim ukázal cestu do Nelahozevsi na zámek a na jeho hlavu padá to strašné krveprolití, které se potom v našem rodném kraji odehrálo. Jednou z těch, kteří na jeho zradu doplatili, byla i naše Babrle, které tito Švédové na Strachově vyvraždili rodinu a na zámku zabili snoubence. Chci věřit, že měl plán, jak se jich zbavit ještě než do Nelahozevsi dojedou, jen se mu ho nepodařilo uskutečnit.“

			 

			Vilemína užasle poslouchala, snažila se ve spletitém příběhu vyznat.

			„Takže jeden díl o deseti knihách byl nejprve ukrytý na Pražském hradě? A ty zbývající?“

			„Deset knih ukrýval řád paulánů U Salvátora a dalších deset knih mělo být v Nelahozevsi na zámku.“

			„V Nelahozevsi? Jak to?“

			Fabianovi bleskl přes rty sotva znatelný úsměv.

			Povzdychl si.

			„Protože jedním z členů bratrstva v té době byl i můj dědeček Václav Eusebius Lobkowicz.“

			„Jak je to možné?“ vykřikla úžasem Vilemína.

			„Snadno,“ usmál se Fabian a posadil se vedle ní.

			„Můj dědeček se stal členem bratrstva, protože ho do této funkce ustanovil jeden ze zakládajících členů.“

			„Jeho otec?“ hádala. Fabian zavrtěl hlavou.

			„Ne, jeho matka.“

			„Polyxena? Polyxena z Lobkowicz byla jedním ze zakládajících členů bratrstva? Ale to není možné! Byla to žena a císař Rudolf, který přece věděl, že v alchymii… že alchymistou nemůže být žena… tomu nerozumím,“ koktala rozrušeně.

			„Máš pravdu, ale k pochopení je nutné znát celé pozadí života mojí prababičky.“

			„Byla krásná, vzdělaná a inteligentní. Země neměla královnu, to ona byla první žena českého království. Císař si jí vážil, věřil jí. Ale alchymie?“ zavrtěla pochybovačně hlavou.

			„Přesto je to tak. Myslím, že její druhý manžel, můj praděd Zdeněk Vojtěch Popel z Lobkowicz, o členství v Rudolfově bratrstvu strážců ani nic netušil. Moje prababička Polyxena se poprvé provdala za Viléma z Rožmberka, a právě toho spojoval s císařem hluboký zájem o alchymii. Ostatně i v nemoci Vilém víc než na lékaře spoléhal na alchymisty. Tak se k této nauce dostala i Polyxena. A císař ji měl rád, vážil si jí. Pro někoho tak neortodoxního byla vzácným přírodním úkazem. Krásná a chytrá žena, navíc loajální a čestná. Císař Rudolf neměl ve své blízkosti tolik osob, kterým by mohl věřit tak, jako právě jí. Nemusela být učeným alchymistou k tomu, aby dokázala knihy spolehlivě ochránit. Polyxenino bohatství, čestná povaha a inteligence byla pro Rudolfa zárukou, že jí může knihy svěřit. Veřejně se však kněžna Lobkowiczová projevovala téměř výhradně jako přední šlechtična českého království s neobyčejným talentem pro obchod. Nikoho by ani nenapadlo, že i v jejích rukách je největší tajemství světa.“

			„Ano,“ vydechla užasle Vilemína, „ale i tak museli nějaké podezření mít. A proto tedy na tvého dědečka Václava Eusebia svedli vinu za velezradu. Uvěznili ho a vydírali, aby poklad vydal? Už chápu.“

			Vzpomněla si na okamžik, krátce po svatbě, kdy stála před kněžniným obrazem a zamýšlela se, zda by ji Polyxena přijala mezi své blízké. Tehdy ještě nemohla tušit, že se tak už stalo v okamžiku, kdy jejich otcové podepsali svatební smlouvu.

			„A dál? Co se stalo v Nelahozevsi? Dostali se ke knihám?“

			„Ne, knihy jsou nejspíš stále tam. Bohužel nikdo neví, kde. Můj dědeček, jak víš, byl proti, aby se otec ještě jednou po návratu ze studií vrátil do Sieny na univerzitu, ačkoliv po tom toužil. Chtěl ho do všeho zasvětit, připravit ho. Vztah mezi nimi byl, pro rozdílné zájmy, po mnoho let napjatý. Dědeček se v otci snažil vychovat stejně oddaného strážce knih, jakým byl po své matce i on sám. Neustoupil, nevzdal se, ačkoliv se mu nikdy nepodařilo své jméno u císaře očistit a prokázat, že byl jen obětí vyděračského spiknutí. Jenže můj otec Ferdinand August býval v mládí úplně jiný. Nezajímal se o slib císaři Rudolfovi a studium ho příliš nebavilo. I když už na tom dědeček Václav Eusebius nebyl zdravotně dobře, dovolil mému otci ještě jednou vycestovat do Itálie, aby projevil dobrou vůli a úplně jejich vztah nepokazil. Měl v úmyslu, že až se otec vrátí, ukáže mu úkryt v Nelahozevsi. Bohužel, zemřel ještě před jeho návratem. Neodvažoval se nechat zprávu, aby se nedostala do nepovolaných rukou a pak už bylo pozdě. Jediné, co by snad mohlo vést k úkrytu, je verš, který vepsal do závěti. A ten zní: Vstup do nitra země, hoduj na velké svatbě.

			Snažili se to rozluštit, je tam zřejmý odkaz na alchymii.

			Velká svatba, to je výraz pro sjednocení, jež vede k velkému dílu. Dědeček věděl, že je stále pod drobnohledem těch, kteří o knihy usilují. Přestože ze všech lidí nejvíc důvěřoval právě tvému otci, ani jemu místo úkrytu nestihl předat.

			A tak se můj otec, zatížen výčitkami, jako třetí panující kníže z Lobkowicz, všemožně snažil vychovat ve mně dalšího člena, který převezme zodpovědně díl pokladu a zasvětí život jeho ochraně. I proto chtěl, abych zasvětil život studiu. Doufá, že se mi podaří najít ty knihy a porozumět jim. Nejspíš jsem se v jeho životě objevil právě včas. Z mnoha důvodů. Nemyslím, že by mě měl o něco méně rád než své potomky zrozené z řádného manželství, ale určitě v tom byla pro něj jistá úleva, že se konečně břímě vyhne jeho přímé rodové linii. Tak jsem se dostal k opatu Juliovi v kostele U Salvátora, kde byly dříve ukryty zbývající knihy, i ty dvě knihy, které zachránil Magistr Pražský z hradu. U paulánů v kostele U Salvátora už ale není bezpečno. Nedávno byla odhalena tajná chodba, vedoucí z hradu pod jejich kostel. Proto jsou nyní knihy v domě U Tří červených lvů. A proto byli ti mniši tak nervózní, když u tebe knihu spatřili.“

			„A Nelahozeves? Všechny ty zmínky o tajné chodbě? Tvůj otec si myslí, že knihy jsou ukryty někde mezi Bělinskou věží a Nelahozevsí? Proto otcové sepsali smlouvu o našem sňatku?“

			„Pátrali jsme s otcem v zámku, pročítali dopisy, které se dochovaly po mém dědovi, ale marně. Žádná další stopa se neobjevila.“

			„A oblát v kostele U Salvátora? Nezdál se mi příliš důvěryhodný, přesto i on o knihách věděl. Nezdá se ti, že na to, že jde o největší tajemství, už o něm ví příliš mnoho lidí?“

			„Oblát měl být dalším ze strážců, ale opat Julius už nemá důvěru k přechovávání knih v klášteře.“

			„Kdo předal členství opatu Juliovi?“ položila mu otázku. Fabian se usmál.

			„Ptáš se dobře. Dokonce ses s ním sama setkala. Opata Julia vyhledal jeden ze zakládajících členů. Jak jsem pochopil, o Magistru Pražském jsi už slyšela.“

			„Takže opravdu existoval? Ale setkat se s ním… to není možné. Nemohla bych se setkat s nikým, kdo žil v době císaře Rudolfa II.“

			„A přesto se to stalo. Magistr Pražský stále žije.“

			„Kde?“

			„V Praze. V domě U Tří červených lvů. Pod jeho ochranou jsou nyní knihy z hradu. Aspoň si tedy myslím, že by se od nich dobrovolně neodloučil.“

			Vilemínu to, co řekl, šokovalo. Vzpomněla si okamžitě na bělovlasého muže s plnovousem, na pronikavý pohled jeho jasnozřivých očí.

			„Ale to by mu bylo přes sto let,“ namítla.

			„To je pravda. V době, kdy císař Rudolf umíral a určil ho jako člena bratrstva a ochránce, bylo Magistrovi něco přes osmnáct let. Získal si císaře, když se prokázal talentem, vědomostmi, které nepotřeboval čerpat z knih dlouhým studiem. Znalosti k němu přicházely přirozeně. S prvním nádechem, s poznáváním světa. Jako by na světě žili vyvolení, kteří nevnímají clonu, jež dělí obyčejné smrtelníky od největších Božích tajemství. A císař v něm nadání rozpoznal. Proto dal důvěru pouhému chlapci. On v něm, navzdory mládí, rozpoznal duši skutečného mudrce.“

			Fabian se odmlčel a po chvíli vyhlédl z okna.

			„Za chvíli jsme v Nelahozevsi.“

			Vilemína jeho slova vnímala jen napůl. Nehnutě hleděla před sebe, zcela ponořená do úvah, když se snažila vybavit si Magistrovu tvář. Co všechno zažil, jaké kouzlo ho drží na světě? Jistě není úplně nemožné dožít se tak vysokého věku. Jenže Magistr tak, jako ho viděla, v ničem nepřipomínal vetché starce s vyschlými kostmi, s myslí milosrdně zamženou stařeckou demencí. Když stál, působil dojmem silného lva. Co ho drží při životě? Možná právě ten elixír života, který chtěli z Fabiana pod pohrůžkou její smrti dostat. Dokáže snad Magistr ve své alchymistické dílně vytvořit nápoj opředený mystériem věčného života? Chybí mu přece osm knih! A královně Kristině, která si pro ně poslala své zabijáky na Pražský hrad, byla veškerá námaha k ničemu. Bez pokladu, po němž toužila, se vzdala švédského trůnu ve prospěch svého bratrance a utekla pod ochranu Vatikánu do Říma. Poplivala odkaz milovaného otce, vzdala se luteránské víry, za níž on celý život bojoval a jako katolička přijala nové jméno Marie Alexandra.






		
			Pokušení 

			Nelahozeves halil podvečerní opar. Nebe bylo zatažené světlešedými oblaky a pofukoval jemný vítr.


			V okamžiku, kdy kočár vjel na můstek, otevřela se zámecká brána, aby mohli bez zastavení projet. Vilemína, když míjeli strážného, si letmo všimla jeho vyděšené tváře. Klaněl se kočáru s halapartnou v ruce, kdyby na něm náhodou spočinul pánův zrak.

			„Mají nahnáno,“ ušklíbl se Fabian.

			„Nemáš v úmyslu je potrestat za to, co se stalo, že ne? Nemohli tomu zabránit. Klára měla všechno promyšlené.“

			„Když pomyslím, že to mohlo dopadnout jinak…“ Fabian nad tou strašnou představou zavrtěl nevěřícně hlavou. Jakmile kočár zastavil, služebníci jim hned úslužně otevírali dvířka. Vilemína se cítila rozrušená ze samotného příjezdu do míst, v nichž před několika dny mohla přijít o život. K tomu teď musela hlídat a případně mírnit Fabiana. Cestou se zdál celkem klidný, ale nyní vytušila, že stačí málo a Fabian dá průchod svému hněvu. Nastoupení sloužící v čele se správcem je vítali na nádvoří. Nervozita v jejich tvářích vypovídala o domněnkách, kterými se zde několik dní zabývali. Kdo přijde jen o místo, koho stihne trest? Správce sepjal ruce a rovnou pro jistotu poklekl před Fabianem na kolena. Na všechny přítomné to zapůsobilo. Sloužící ho tak rozrušeného ještě nikdy neviděli. Když promluvil, v očích se mu objevily slzy zoufalství.

			„Odpusťte, pane, odpusťte mi, že jsem nedokázal zabránit tomu strašnému činu,“ spustil srdceryvně. Vilemína, stejně jako ostatní, s napětím sledovala svého manžela. Chvíli jen tak nehnutě stál, aniž by z jeho tváře dokázali vyčíst pohnutky. Byl jako socha. Potom malinko přikývl a naznačil, aby správce povstal. Břichatý muž se s funěním zdvihl z kolen a utřel si oči.

			„V této chvíli nebudu v tomto ohledu nic řešit, na to je čas. Jisté je, pane správce, že změny, kterých je k ostraze domu potřeba, se dotknou i vás. Kde je rychtář? Vyřídil vám přece posel, že s ním chci hovořit ihned po příjezdu.“ Jeho hlas zněl nezvykle přísně.

			Správce se trochu uklidnil, že hned nepadaly hlavy. Spoléhal na Fabianovu dobrotu i uznání.

			„Pan rychtář je od včerejška ve Velvarech, kam převezli Kláru a vyslýchají ji. Přijel i hejtman.“

			„Kde je moje komorná?“ vložila se do hovoru Vilemína.

			Správce se uklonil také jí.

			„Je rovněž ve Velvarech, v šatlavě. Pan rychtář rozhodl, že do ukončení vyšetřování bude nejlepší obě držet pod zámkem, když se neví, kdo za vším stojí.“

			„Dobrá, dej přepřáhnout vůz, ihned vyjedeme.“

			„Pan rychtář vzkazuje, že dnes byste tam jel zbytečně. Další výslech začne zase zítra ráno. Nemá cenu za ní jezdit, když bude po mučení bez sebe. Nic z ní nedostanete.“

			„Proboha,“ zachvěla se Vilemína hrůzou.

			„No, to už tak bývá,“ pokrčil bez zjevného soucitu správce rameny a otočil se na Fabiana.

			„Milosti, pokud mohu a nejste příliš unaven po cestě… prosili mě, abych vyjednal, zda se uvolíte vyslechnout Terezii Dobrovskou.“

			„Farářovu neteř?“ podivil se Fabian a pokrčil rameny.

			„Může s námi povečeřet.“

			„Ne, ona chtěla mluvit jen s vámi, v soukromí.“

			„Dobře, vyřídím to tedy hned.“

			„Už je tady. Čeká v knihovně.“

			Vilemína z Tereziiny návštěvy neměla radost. Především jí nebylo příjemné, jak rychle Fabian souhlasil. Opět se tak ozvala její největší slabost. Zřejmě její pocity uhodl, a když se u schodiště otočila, chytil ji za ruku.

			„Kam jdeš?“

			„Zůstanu chvíli venku. Trochu si odpočinu v zahradě.“ Přikývl.

			„Přijdu za tebou.“ Políbil jí ruku a stoupal po schodech do patra. Vilemína si odevzdaně povzdychla a prošla brankou v jižní zdi. V altánu už bylo vše připravené pro její odpočinek. Svěží vzduch přinášel z blízkého lesa vůni mechu a hub. Posadila se na lenošku a zavřela oči. Překvapilo ji, že se navzdory očekávání cítí celkem dobře. Vděčně si uvědomila, že kouzlo milovaného místa možná dokáže přehlušit i několik dní útrap. Žádný jed, žádný čin není dost silný, aby otrávil lásku k jejím místům, k Nelahozevsi, k celému jejímu kraji.

			 

			Fabian otevřel dveře, vstoupil do knihovny a spatřil ji stát u okna. Dívka ve světlých šatech se mu půvabně uklonila. Z jejího postoje a napjatého výrazu okamžitě vycítil, že Terezie prožívá nějaké trápení.

			„Děkuji, že jste mě přijal.“

			Klobouk odložil na křeslo a přistoupil k ní blíž.

			„To je přece samozřejmé.“

			„Ne, není,“ vyhrkla Terezie a mačkala si sepjaté ruce.

			„Vím, že v téhle situaci, jakou prožíváte, je váš čas drahý.“ V okrouhlém, bledém obličeji vynikly pláčem oteklé oči. Ostré stříšky tenkého obočí jim však dodávaly odhodlaný výraz.

			Pokynul jí, aby usedla do křesla před psacím stolem, ale odmítla. S přítomností na zámku mu jeho otec, kníže Lobkowicz, předal správu přilehlých obcí, které k panství náležely a Terezie dnes k němu přicházela s žádostí jako jeho poddaná, ne jako svatební host. Nepůsobilo jí tedy žádné obtíže vzdát mu patřičnou úctu i přes to, že byli stejně staří. Posadil se nenuceně za psací stůl a pozorně jí naslouchal.

			„Nebudu zdržovat a půjdu rovnou k věci. Přišla jsem kvůli Kláře. Jak jistě víte, při výslechu ji opakovaně mučí.“

			„Ano, to vím. Zítra budu u toho.“

			„Proto jsem zde. Musíte to zastavit.“ Chvěla se nervozitou.

			„Její matka, mlynářova žena, mě s pláčem prosila a já jí musela slíbit, že se pokusím pro ni něco udělat. Vím, z čeho Kláru obviňují a je to strašné. Přesto, je ve vaší moci, aby už s mučením nepokračovali?“

			Všimla si jeho odmítavého výrazu, proto spustila naléhavěji: „Když se tolik dní nepřiznala, nesvědčí to snad o její nevinně? Až ji zlomí, až bolest nedokáže snášet, přizná se i k tomu, co neudělala. Tak jako každý. Na to čekáte? Spokojíte se s tím, že viník bude označen a na pravdě vám nesejde?“

			Fabian se sarkasticky pousmál a zavrtěl hlavou.

			„To nemyslíte vážně.“

			Vstal a přistoupil ke stolku, kde se leskla karafa s červeným vínem. Nalil pouze do jednoho poháru, když Terezie s díky odmítla. Zatímco pil, dívka třesoucím se hlasem pokračovala.

			„Nemyslím si to jenom já. Můžete se zeptat. Ve vsi kolují řeči a nikdo nemůže s určitostí říct, jak to vlastně bylo. Klára i po trýznivém mučení odmítá mluvit, a přitom hraběnka Bělinská…“

			„Co?“ vyštěkl. „Co se povídá o mé manželce?“

			„Zlobíte se. To mě mrzí, ale já jenom říkám, co se tu povídá. Už jako dítě prý vídala to, co ostatní ne. I v případě Kláry mohla být popletená a vysvětlit si všechno po svém. Co když je mlynářova dcera skutečně nevinná? Kdo by vydržel takovou trýzeň a nepřiznal se?“

			Fabian se žíznivě napil a odložil pohár.

			„Vy máte dobré postavení u dvora, mohl byste, kdybyste chtěl…“ Terezii se zdálo, že ztrácí naději. Vypadal lhostejný k tomu, co říkala, vzdálený soucitu s obviněnou. Vzdálený všemu. Spletla se v něm. Teď k ní nečekaně přistoupil.

			Sklonila polekaně šíji a zírala na své propletené prsty. Ostýchala se, ale ze všeho nejvíc se bála, že ji prokoukne. Mlynářka ji tolik prosila, v pláči jí děkovala za soucit, že neodmítá jít a přimluvit se u hraběte Bělinského. A Terezii pak, klečíc u lůžka, ani stokrát předříkaný Otčenáš nezbavil studu. Jak falešná a neupřímná si připadala, když vděčně a s radostí přijala záminku jít na zámek. Chtěla ho vidět. Od té chvíle, kdy s ní mluvil v noci na slavnosti, ho nemohla pustit z hlavy.

			„To kvůli Kláře jste plakala?“

			„Ano,“ zalhala a snažila se uklidnit.

			„Terezie,“ začal měkce, ale ona ho okamžitě přerušila.

			„Na podzim se vdávám. Pražský radní pan Biskupec na jaře požádal strýce o mou ruku. Odjedu do Prahy. Nepodezírejte mě, prosím, že bych snad měla osobní zájem na Klářině propuštění z jiného důvodu. Nikdo mi nic neslíbil. Pouze lituji její trpící matku.“

			„Kolik je panu radnímu?“

			Zvedla k němu překvapené oči. Nečekala, že se hovor bude ubírat tímto směrem.

			„Proč… se ptáte? Myslím, že přes šedesát.“

			„Hm,“ ušklíbl se, „to je víc, než by si dívka jako vy zasloužila.“

			Ta slova ji zaskočila. Toužila ho vidět, promluvit s ním, zažít znovu do té doby nepoznané vzrušení, když na ní spočine pohled mladého svůdného muže plný obdivu. Jak mohl poznat, co ji v poslední době nejvíc trápí? Už ani před strýcem nedokázala udržet slzy. Zbytečně se vyptával, neodvážila by se mu přiznat ani za nic. A Fabian nyní chce, aby byla upřímná.

			„Zahanbujete mě, pane. Takhle možná jednáte s ženami u dvora. Uvykl jste lehkovážnému tónu. Život ve Vídni je jistě zábavnější než tady, ale nejsem hloupá, abych nepoznala, že se mi krutým způsobem posmíváte. Dovolte, abych vás vyvedla z omylu. Nikdo mě nenutil, souhlasila jsem se sňatkem okamžitě. Pan Biskupec přislíbil podporovat mě v mých zájmech o studium a já si ho za to vážím.“

			Tváře jí hořely rozhořčením a rozpaky. Je to naposledy, co s ním mluví. Doufala, že si na něj uchová milou vzpomínku. On se vrátí do Vídně, a ona se naučí žít v domě svého manžela. Už ji v něm provedl. Každá místnost domu poblíž radnice je obložená tmavým dřevem. Všude visí obrazy, na komodách jsou rozestaveny krásné umělecké předměty. Naučí se být spokojená a na každém dni si najde něco hezkého. Fabiana už potká jen stěží. Časem snad zapomene na jeho chlapecký úsměv a přísné velké oči pod hustým obočím.

			„Jste tak soucitná, když prosíte za trpící. A bezcitná zároveň,“ pronesl temně.

			„Bezcitná?“ opakovala užasle.

			„K sobě. Chcete od života taky něco pro sebe? Na slavnosti, když jste mluvila o vědě a knihách, z vás vyzařovalo zvláštní světlo. Přiznávám, že mě to okouzlilo. Zatímco teď… Co je to s vámi?“

			Zírala na něj doširoka otevřenýma očima. Nechápala, kam míří.

			„Nic, ne… nic,“ koktala a snažila se nerozplakat.

			„Chápu, prosím za prominutí, jestli jsem se vás předtím dotkl. Vaše rozhodnutí provdat se je bezesporu správné,“ uklonil se jí Fabian.

			Zvedla k němu zklamaný pohled. Vážila si svého snoubence, ale když se k ní před dvěma dny sklonil k políbení ruky, zhoupl se jí žaludek. Z jeho oděvu a prošedivělých řídkých vlasů zavanul k Terezii zatuchlý, žluklý pach stáří. Ta nešťastná svatební slavnost zde v Nelahozevsi jí vzala všechen klid a smíření. Záviděla Vilemíně a nechápala její trpitelský výraz. Proto se nyní tak souhlasně klonila na stranu těch, kteří Vilemínu podezírali z hysterie a přepjatosti. Uprostřed společnosti mladých, veselých a svěžích lidí si náhle jen těžko představila sebe samu v tom temném domě po boku starce. Hrozila se hříšných myšlenek na možné ukončení svého života, které už jí několikrát napadly. Byly dny, kdy jiné východisko neviděla. Před chvilkou ho podezírala mylně. Je přesně takový, jak si ho pamatuje. Citlivý a plný vášně.

			Střetli se očima. Poznal ji… pochopil. Celá se chvěla. Pohled měla zmateně roztěkaný. Věděl, že ji nesmí nechat jen tak odejít a Terezie si uvědomila, že musí rychle pryč. Ve zšeřelé knihovně, kam jen slabě probleskoval z mraků osvobozený paprsek slunce, by možná za chvilku podlehla své touze, vrhla by se mu k nohám a sama prosila, aby unikla mučivým představám, jaké by to bylo, kdyby ji poprvé políbil zrovna on. Zdálo se ale, že Fabian chce smyslnou atmosféru přetnout.

			„Vraťme se k tomu, proč jste přišla. Chcete, abych Kláru dostal z vězení, ačkoliv jsem o její vině přesvědčen?“

			Přejela si rukou po čele, snažila se vzpamatovat.

			„To neříkám. Ať zůstane ve vězení, ale skončete to utrpení.“

			„Pojďte, zeptejte se mé ženy,“ chytil ji nečekaně surově za paži. „Vilemína odpočívá dole v zahradě. Ničím se neprovinila a málem přišla o život. A její utrpení bylo nevýslovné. Navzdory tomu, co viděla nebo neviděla v dětství, si je jistá, že to byla Klára, kdo jí vše způsobil. A komorná její výpověď při výslechu potvrdila.“

			Snažila se vyvinout z Fabianova držení. Tiskl jí paži a ona cítila bolest a zároveň vzrušení.

			„Odpusťte, jestli jsem vás urazila. Přesto si myslím, že vidíte jen to, co vidět chcete. Bezpochyby proto, že svou ženu velice milujete.“

			„Ano, miluji.“ Terezie stiskla rty.

			„Je určitě velmi šťastná,“ polkla slzy. Přemáhala se dlouho a náhle pochopila, že už nemůže dál. Ať se třeba zesměšní, neodejde odsud, dokud mu nepřizná své city. Se skloněnou hlavou se ale přece jen odvrátila, aby nepoznal její zoufalství. Na rty jí sklouzly slzy. Fabian ji držel pevně, cítila, jak jí odhrnul pramínek vlasů z čela.

			„Takový hřích,“ odstrčila ho rozechvěle, protože myslela, že ji chce políbit.

			„Hřích je, že vás zaživa pohřbí se starcem do jeho domu. Jak velké zlo je proti tomu naše krátké setkání? Copak to nechápete? Nemusíte se obětovat, prožít život v utrpení a odříkání všeho, co nabízí.“

			Terezie už nedokázala zadržet pláč. Rozrušená z jeho dotyků, z blízkosti jeho těla a ze svých pocitů, klesla na kolena.

			„Zachráníte ji tedy?“ řekla, i když v ní všechno křičelo: Zachráníte mě?

			„Pojedu do Velvar a pokusím se.“ Chytila se jeho ruky a vroucně ji políbila. Tiskla své rty na hřbet jeho ruky, pak se jí dotkla tváří a se zavřenýma očima se snažila vypálit si tuto chvíli do paměti navěky. Snažil se ji zvednout.

			„Tohle nesmíte. Prosíte za trpící, ale nemusíte přede mnou klečet.“ Držela se jeho ruky, vnímala jeho vysoké boty, dlouhá štíhlá stehna v černých nohavicích a nezadržitelně vzlykala. Chytil ji za lokty a pomohl jí znovu se postavit. Pak ji zlehka, téměř konejšivě objal. V rozpacích zavírala oči, odvracela tvář.

			„Ale vy svou ženu milujete,“ namítla. Nevyznala se v něm.

			„Ano. Kdyby tomu tak nebylo, neodešla byste jen tak těmi dveřmi, to mi můžete věřit,“ zašeptal svůdně a usmál se.

			„Ale proč… tedy… proč jste mě objal?“

			„Nezahanbujte mě, slečno. Pokud jste právě nepocítila, jak může být život sladký, kolik radosti na vás teprve čeká, pak jsem jako muž k ničemu.“

			Ačkoliv cítila, že svá slova pronáší napůl v žertu, byla si jistá, že se jí nevysmívá. Uvědomila si, že ani v nejskrytějším snu nedoufala, že se stane právě tohle. Fabian nechtěl víc, nevyužil její slabosti. Nebyl jako ostatní muži, uvědomila si, ačkoliv o mužích toho zatím moc nevěděla. Zdál se uvolněný, veselý, jako by se nic nestalo.

			„Odpusťte,“ koktala zmateně a upravovala si šaty. Rozesmálo ho to.

			„To vy mě prosíte za odpuštění? Dobře,“ pokračoval ve veselém tónu. „Odpustím vám, ale pouze v případě, že mi slíbíte, že si nebudete odpírat radosti života.“

			Dívala se, jak nalévá víno do pohárů. Usmál se na ni bez dalšího vysvětlování, protože víc slov by nejspíš vzalo předešlé chvíli kouzlo.

			„Ta záležitost, kvůli níž jste přišla,“ vrátil se opět ke zdvořilému hovoru a podal jí číši vína, kterou teď už neodmítla.

			„Prosím?“

			„Myslím na tu vaši prosbu. Nemějte obavy, chápejte to tak, že je vyřízena.“

			„Nemám už… obavy.“ Napila se a odložila pohár na stolek. Nejasná tíseň zmizela. S Fabianem se zdálo, že nic není problém. Vdá se, jak slíbila a manžela bude ctít. Láska k tomuto muži zůstane tajemstvím, stane se mostem, který jí pomůže vstoupit do dalšího úseku života a možná se i znovu zamilovat.

			„Už odcházíte?“

			Věnovala mu skromný úsměv. Tváře měla stále ještě červené.

			„Musím.“ Ve dveřích se na hraběte Bělinského otočila.

			„Buďte šťastná, Terezie,“ přikývl na rozloučenou a už ji nezdržoval.

			 

			Dívka poté opustila knihovnu. Po nějaké chvíli vyšel ven i Fabian, dal se chodbou až k sálu, odkud mohl vidět dolů na Vilemínu. Seděla na zahradní lavičce, tvář nastavila ledově šedému nebi, vypadala, jako když spí. Stále ještě byla slabá. Na krátký okamžik jím pronikla úzkost při představě, že by se jí nepodařilo zachránit útěkem. Náhle pocítil silnou touhu být u ní, dotknout se jí, cítit její vůni. Neprožíval žádné výčitky ohledně toho, jak se vyvinul jeho rozhovor s Terezií. Pochopil, že ho dívka miluje, ale to nezměnilo nic na rozvíjející se lásce k té plaché dívce dole v zahradě. Život u dvora mu až do svatebního obřadu přinášel mnohá potěšení, při nichž si nikdy nemusel lámat hlavu s věrností svou, nebo svých milenek. Většinou to byla setkání přelétavá, kdy ani jeden od druhého neočekával nic víc než tělesnou rozkoš. Tolik polibků a objetí, která neměla nic společného se skutečnou láskou, přijímal a opětoval při bláznivých večírcích u dvora nespočet. Když z mnoha důvodů dospěl na jaře k rozhodnutí, že je čas oženit se, věděl, že o ruku požádá právě Vilemínu. Nezapomněl na ni, ani na jejich dřívější přátelství. Předně však cítil, že musí uspořádat své záležitosti a neměl nic proti, aby vše proběhlo dle staré smlouvy. Jedinou překážkou bylo, že netušil nic o ní. Dětské představy, s kým jednou budeme chtít strávit život, se málokdy naplní. Zvláště v jejich světě. Navíc baronka Bělinská si mohla pospíšit a zaslíbit ji jinému, s nímž by Vilemína třeba i ráda vstoupila do manželství. Mohlo se stát cokoliv. Smlouva jí přece jen poskytovala záruku svobodné volby. Přesto doufal, že Vilemína bude rozumná a splní přání otců bez výhrad. Její souhlas by vše usnadnil. Potom se vrátil správce Felix a nadšeně ho ujišťoval o Vilemínině půvabu. S radostí také potvrdil, že dívka neztratila nic ze své nespoutané povahy. Se zaváháním ovšem doznal, že Vilemína sice souhlasí, ale jediné, na co se ptala, byla ta nešťastná ruka. Překvapilo ho to. On sám se s tím vypořádal už dávno. Teď si uvědomil, že jeho dřívější úspěchy u žen náhle neznamenají nic, když stačí ta zdánlivě nevinná zmínka a neotřesitelná sebejistota vezme okamžitě za své. Proto si její odstup a chlad zprvu vysvětloval jako odpor. Ale mohl se mýlit a Vilemína možná jen potřebuje čas.

		


		
			Šatlava 

			„U posledního výslechu byl přítomen hejtman, rychtář, velvarský primas i pan děkan. Samo sebou několik lidí z úřadu, písař a tak. Teď tu z nich zatím není nikdo a já nemám potřebné povolení, abych vás do šatlavy vpustil.“

			Na náměstí ve Velvarech je u kočáru vítal městský úředník. Doprovázel je a překotně, téměř bez nádechu, se snažil přesvědčit Fabiana, aby upustil od svého záměru. Fabian se zdál Vilemíně zamyšlený, ale neústupný. Dlouhými kroky rázoval směrem k radnici. Vilemíně se točila hlava. Měla dojem, že se nemůže nadechnout, jako by měla díru v plicích a všechen vzduch hned unikal. Nechtěla si však stěžovat. Výslech měl začít za hodinu, proto Fabian vyslovil přání setkat se ještě předtím s podezřelou v její cele.

			„Klára byla šest let kuchařkou v domě mého otce. Jsem si jistý, že ji dokážu přesvědčit, aby promluvila.“

			„Dovolte, abych podotkl, že to není běžný postup, ale dobře, nebudu vám bránit. Ostatně nikdo z konšelů nemá zájem prodlužovat šetření a oddalovat tak rozhodnutí o trestu. Navíc stejně čekáme na příjezd pana primátora. Snad by nic nenamítal… Ehm, nechápejte mé váhání ve špatném smyslu.“

			„Ani v nejmenším, ujišťuji vás,“ Fabian úředníka uklidnil vyrovnaným tónem hlasu. Ten si viditelně oddechl, a jakmile vstoupili do radniční budovy, zavedl je do jižního křídla.

			Ačkoliv v úzkých dlouhých chodbách s vysokou klenbou svítily na stěnách malé kahany, měla Vilemína dojem, že hnilobná temnota plížící se z cel uvězněných pohlcuje jejich liknavý plamen dřív, než dokáží prostor dostatečně prosvětlit. Strážný je dovedl k jedněm těžkým okovaným dveřím, zarachotil klíčem a otevřel. Oknem malým jako střílna pronikal do cely jen slabý proud světla. Vilemína si až po chvíli uvědomila, že kupa hadrů u zdi na staré slámě je lidská bytost. Seděla na zemi, objímala si kolena. Teprve když zvedla hlavu, viděli, že má na hrdle okovy, kterými je přikovaná ke zdi. Vilemína zachytila pohled zmučených očí a jen podle nich ji poznala. Dlouhé vlasy měla ostříhané, nechali jí jen spodní oděv, který byl potrhaný, špinavý a potřísněný zaschlou krví. Klára se ani nepohnula, jen doširoka otevřela ústa jako bité dítě a z hrdla se jí vydralo srdceryvné zasténání. Některé zuby měla vytlučené a na pravém uchu měla velký strup sražené krve. Vilemínu ohromila její slova.

			„Milosti, milosti!“ rozeštkala se lítostivě s pohledem na ni. „Jste živá! Bohudíky! Matko milosrdná, milostiplná, vyslyšela jsi mě!“

			Tím samým hlasem pronášela slova plná zášti, když nad ní stála s nožem a hrozila jí smrtí. Přesto v ní to ubohé stvoření na shnilé slámě zatím probouzelo spíš odpor a soucit.

			„Zachraňte teď i mě! Prosím o smilování. Nevím, proč tu jsem.“

			Strážný ji surově uhodil přes ústa. „Mlč, ty svině prolhaná!“ Fabian ho zadržel a úředník poté poslal strážného ke dveřím.

			Nízká klenutá místnost byla ledová, ačkoliv venku se v pozdním létu pomalu probouzel krásný den. Fabian udělal pár kroků blíž a zastavil se nad kuchařkou.

			„Podívej se na mě.“ Žena ho neposlechla. Rty se jí zkroutily do podkovy, zamračila se. Cukla vzdorovitě hlavou, zakryla si uši a nepříčetně se rozječela.

			„Kláro,“ přidřepl k ní Fabian.

			„Pomozte mi! Pomozte mi, prosím!“ otočila se zoufale na úředníka. „Chci spravedlnost! Chci řádný soud!“ Vilemína její chování nechápala.

			„Mlč! A poslouchej!“ napomenul ji úředník.

			„Jsem nevinná!“ zařvala zoufale Klára, hodila sebou o stěnu a předstírala mdloby.

			„Komediantko jedna!“ neudržel se strážný a s holí nakročil, aby ji potrestal, ale Fabian mu nedovolil ji uhodit.

			„Kdo ti nařídil otrávit mou ženu?“ Klára jako smyslů zbavená, jako šílená, sebou křečovitě škubala za okovy a překřikovala Fabiana nesrozumitelnými prosbami.

			„Zešílela milosti, to se tady často stává, přece jen vydržela jako kůň,“ konstatoval úředník zklamaně. Fabian se k němu otočil.

			„Potřebuji ji vyslechnout sám. Můžete zůstat na chodbě? Chci ji vyslechnout, ještě než přijede pan primus. Je to důležité. Nemám zbraň. Nic jí ode mě nehrozí. Jen se ji pokusím uklidnit, přesvědčit.“

			„Ne! To nedělejte, pro smilování Boží! Radši mě hned zabijte. Nenechávejte mě s ním samotnou!“ bránila se Klára.

			„Máš poslední možnost prozradit, kdo ti nařídil otrávit hraběnku Bělinskou. Nebo jsi to vymyslela sama?“ nakročil k ní netrpělivě úředník. Začal litovat, že sem hraběte a jeho manželku zavedl.

			Zavrtěla odmítavě hlavou a nepříčetnýma očima těkala z jedné osoby na druhou. Vilemína se na ni zadívala. Pronikl jí nejasný pocit úzkosti a tísně. Už nikdy se odtud nedostane. Nikdy! Nemá naději. Už patří jinému světu plnému mlh a stínů. Samoty a strachu. Stovky, tisíce let v odloučení. Děj jejího života právě dospěl k závěru. Podivila se nad těmi pocity, nad myšlenkami a obrazy, jež jí sami od sebe, bez úsilí, vnikaly do mysli.

			„Fabiane,“ dotkla se jeho ruky.

			„To on!“ zavřeštěla náhle Klára a ukázala na Fabiana.

			„To on mi to nakázal! Po svatbě už má všechno! Už ji nepotřebuje! Pro smilování, nenechávejte mě s ním samotnou. Zabije mě! Strašným způsobem mě zabije!“

			Fabian na okamžik ztratil rozvahu, nakročil ke Kláře, ale úředník, když poznal jeho rozčilení, mu zastoupil cestu.

			„Je šílená, vždyť vám to říkám. Počkejte na řádný výslech.“

			„Jenom jí!“ pohlédla Klára na Vilemínu. „Jenom jí řeknu pravdu.“ Vilemína se zmateně otočila na manžela, ale ten zavrtěl odmítavě hlavou.

			„Pojďte, drahá, pan konšel má pravdu. Pokud tu nemohu zůstat s Klárou sám, zbytečně zde ztrácíme čas, domluvím se s primasem a vrátíme se později. Tohle nemá smysl.“

			„Ano, ano, nechme vše na spravedlnosti Boží. Jenom Bůh…“ Ve dveřích se v tu chvíli objevil další ze strážných a přerušil úředníkovu řeč.

			„Pan primas právě přijel na radnici a prosí pány a paní do poradního sálu.“

			Vilemína se rychle otočila na Kláru. Než to mohl někdo z přítomných spatřit, zachytila ji kuchařka svým pohledem. Rty se jí roztáhly do úsměvu. Potom škodolibě se zlomyslným úšklebkem zasyčela:

			„Já ale v Boha nevěřím.“ Zakuckala se smíchem, jež přešel do dávivého kašle. Fabian v rozhodném gestu chytil Vilemínu za paži a vyvlekl ji z cely. Ztuhlá hrůzou jako uhranutá proměnou Kláry a jejími slovy, nebyla schopna pohybu. Klářina tvář se teď zdála být pouhou maskou pro netvora, pro dávné zlo, které dokázalo proniknout do bytosti oslabené závistí a zlobou a zmocnit se jí. Vilemína pochopila, že očima zmučené ženy se na ni nedívá nikdo jiný než svržený temný anděl, lhostejný k nářku bytosti, jejíž duše se zmocnil. Ještě když se vzdalovali dveřím, za nimiž pološílená žena křičela nadávky a kletby, donesl se až k nim její křik:

			„Má královskou krev! Královskou krev! Jemu už neutečeš!“

			 

			„Nepotřebuji se napít!“ odstrčila netrpělivě ruku ženy, která jí podstrkovala pohár vody. Fabian rozmlouval s mužem oblečeným do tmavých šatů s bílým tuhým límcem kolem krku. Tím mužem byl vážený primas města Velvar Jan Augustin Klouzal. V síni obložené tmavým dřevem se postupně sešli všichni, kdo měli být přítomni dalšího výslechu obviněné Kláry, mlynářovy dcery. Vilemína se zlobila sama na sebe, že ztratila rozvahu a sebekontrolu. Vyčítala si, že se před kuchařkou zhroutila a ukázala jí svou slabost. Hlavní správce šatlavy a jeden z drábů teď přivedli komornou Lenu. Pohled na ni Vilemíně málem přivodil další šok. Lena měla své světlé krásné vlasy ostříhané tak nakrátko, že její hlava nyní vypadala jako hlava malého vyděšeného kuřete. Pod očima měla temné kruhy a kráčela za pomoci drába v předklonu, překonávajíc bolesti. Vilemína vyskočila a zachytila ji soucitně v objetí. Potom se rozčileně obořila na velvarského primase.

			„Kdo je za to zodpovědný? Vždyť ona mi pomohla uprchnout! Co jste to s ní udělali? Proč jste jí ostříhali vlasy?“

			Zdálo se, že Lenu z letargie probral teprve Vilemínin rozčilený hlas. Roztřásla se, křečovitě se zachytila Vilemíniných rukou a spustila nářek.

			„Vaše komorná je již propuštěna,“ zamumlal primas, zaskočen bouřlivou reakcí hraběnky Bělinské. Fabian nechal zavolat kočího, aby pomohl dopravit plačící dívku do kočáru.

			„Zůstaň s ní,“ nařídil vozkovi, a když odešli, otočil se na primase.

			„Přebírám odpovědnost za to děvče, nemáte nic proti?“ Primas Klouzal pokrčil rameny.

			„Nemám námitek. Jak jsem řekl, je již propuštěna. Neshledávám na té ženě žádnou vinu.“

			Vilemína k mužům přistoupila s rozhořčeným výrazem.

			„Bylo nutné jí tolik ublížit, když se nezdráhala vypovídat?“

			„Je mi nesmírně líto, že se vás to dotklo, hraběcí milosti, je to však běžný postup. Často se stává, že obviněný vypovídá, avšak lživě. Od počátku tak mohla kazit průběh vyšetřování. Pokud výslech proběhne za použití nejmírnější formy tortury, máme hodnotnější a přesnější informace. Hluboce se ještě jednou omlouvám, že jste to musela vidět, ale vše je v souladu s trestním řádem. Jste šlechtična a zločin proti vám musí být potrestán.“

			Na to se u dveří strhl ruch. Do poradního sálu velvarské radnice vstoupili spěšně dva strážní a hned se hrnuli k primasovi města.

			„Ve výslechu obviněné Kláry, mlynářovy dcery, nemůžeme pokračovat. Nalezli jsme ji v její cele bez života.“

			 

			„Jak se to mohlo stát?“ zeptala se Vilemína. Přiblížili se k Nelahozevsi, právě když slunce stálo vysoko nad obzorem. Oběd s primasem odmítli, čehož Jan Augustin Klouzal nesmírně litoval. Měl v úmyslu probrat s Fabianem možnosti rozšíření obecní vinice u Podhorního mlýna. Domluvili se, že je příští měsíc navštíví ve Vídni. Chápal, že se vlivem nových skutečností ocitli v nepříjemné situaci a chtějí co nejdříve odjet. Vilemína pocítila nejasné obavy, že Klářinou smrtí pro ně zlé nekončí, a to nejen proto, že ten, kdo vše zosnoval, je stále ještě na svobodě. Pobouřily ji podezíravé pohledy některých konšelů, kteří je vyprovázeli ke kočáru. Z čeho by je mohli chtít obvinit? Fabian ale zaplašil její obavy s tím, že pánům na radnici se nedostane pochvaly za nedořešený případ, a proto jsou rozmrzelí.

			„Můžou si za to sami. Měli mě k ní pustit. I potom, co ji našli mrtvou. Kdo ví, jak to všechno bylo.“

			„Prý měla u úst pěnu,“ zašeptala s hrůzou Vilemína.

			„Víš, jak to je. Kdybych ji mohl vidět, kdyby došlo k zápisu se svědky…,“ mávl naštvaně rukou.

			„V tom případu je příliš kdyby.“ Vilemína se k manželovi přitiskla.

			„Ale nám nic nehrozí, ne? Josef nebo i císař by přece nikdy nedovolili…“ Fabian se usmál a pohladil ji po ruce.

			„Jak tě to vůbec mohlo napadnout? Ovšemže nám nic nehrozí. Mám jenom vztek. Kdybych Kláru vyslechl, všechno by bylo jednodušší.“

			Hovořili otevřeně, málem zapomněli, že na sedadle proti nim je Lena. Ležela na boku, nohy spuštěné na podlaze. Už neplakala, jen se strnulým výrazem hleděla před sebe. Vilemína ji přikryla pláštěm, ačkoliv bylo venku teplo. Všimla si na bosých špinavých nohách zaschlých cestiček krve.

			„Fabiane,“ zašeptala zděšeně a poukázala na to. „Přece by ji při výslechu… víš, co myslím? To přece nemohou.“ Fabian stiskl Vilemíně ruku a zavrtěl hlavou. Věděl, že krev není stopou po znásilnění.

			„Ne, to ne. Použili na ni, podle zákoníku, mírnější formu mučení, a to posazení na koně. Pokud jí zatížili závažím kotníky, mohlo dojít k natržení vazů, proto má bolesti. Ta krev je určitě jen z povrchových ran.“

			„A to mají za mírnější formu?! Vždyť ona je nevinná!“ rozčilila se Vilemína.

			„Vilemíno, tak úplně nevinná zas není. Zapletla se do případu a tohle je důsledek. No, nedalo se tomu zabránit, když jsem byl pryč. Neměj strach, zotaví se. Větší obavu mám o její zraněnou mysl. To tak snadné nebude. Stále doufám, že si něčeho všimla a její výpověď nás dovede ke skutečnému viníkovi. Klára už nic neprozradí.“

			Vilemína se přitiskla k manželovi.

			„Zamrazí mě, jen co vyslovíš její jméno. Fabiane, myslela jsem, že už tě nikdy neuvidím.“ Tváří se opřela o jeho rameno a přivřela oči. Jemná vůně santalového dřeva byla tatáž, kterou ucítila, když se ukryla do jeho šatny.

			„Vím, že je něco důležitého, nač bych si měla vzpomenout, ale nejde mi to.“

			Fabian jí zlehka sevřel paži.

			„Možná existuje způsob, jak se podívat na události, které se z mysli zdánlivě vytratily.“

			„O čem to mluvíš? Chceš mě vyslechnout tak, jako jsi chtěl dnes přimět Kláru? Pomocí své vůle?“ Zavrtěla pochybovačně hlavou.

			„To nechci. Přece není možné, abych si nevzpomněla sama. V tom pokoji… ležela jsem v posteli a… slyšela jsem rozhovor. Muž byl rozčilený. Nemohla jsem se kvůli bolestem skoro hýbat. Jenom jsem ležela a… hádali se…“ Vilemína přimhouřila oči.

			„Netrap se, určitě si vzpomeneš. Chci se tě zeptat na něco jiného. Dokázala bys jednu noc zůstat v Nelahozevsi sama? Mám v úmyslu vzít si koně, necestovat kočárem, aby cesta byla rychlejší a jet do Prahy promluvit s Magistrem.“ Podíval se na Vilemínu, protože mu neodpovídala. Vlastně předpokládal, že bude bouřlivě protestovat, aby ji v Nelahozevsi nenechával samotnou. Vilemína však hleděla před sebe jako ve vytržení.

			„Vzpomněla jsem si,“ zašeptala ohromeně. „Vzpomněla jsem si, Fabiane. Sei stupido. Sei stupido! Tohle ten muž křičel. Byl to Alberti! Ten jeho skřehotavý hlas! Jak jsem na to mohla zapomenout? Když pomyslím… ani nás nevítal v Nelahozevsi, když jsme přijeli.“

			Kočár zatočil na vjezdní můstek. Přijížděli k zámecké bráně.

			„Jsi si jistá? Vždyť ten člověk je ve službách mého otce už dva roky.“

			Vilemínu zmáhala slabost. Přitiskla si ruku na ústa.

			„Už tehdy, Fabiane. Chtěl to provést už tehdy ve sklepení pod Bělinskou věží. Věděl, že už nejste s Josefem dole a chtěl mě zavřít pod tím poklopem. Když pomyslím, že bych ho poslechla…“

			Fabian se neudržel a pěstí praštil do stěny kočáru.

			„Jestli je to pravda! Samozřejmě! Komu se podaří dostat nejlíp do blízkosti tajné chodby? Architektovi.“ Stiskl čelisti, jak zadržoval výbuch.

			„Kdo ho tvému otci doporučil? Musel v tom být záměr už od počátku. Nevěřím na náhodu.“

			„To musím ověřit až u otce, ale buď si jistá, že toho mizeru dostanu. A do Prahy nepojedu. Nic ti v Nelahozevsi nehrozí, ale nenechám tě samotnou.“

			Kočár zastavil na nádvoří, dvířka se otevřela. Lokaj se jim uklonil, ale při pohledu na Lenu se opovržlivě ušklíbl. Vilemína si toho všimla, zadržela však v poslední chvíli slova. Nebudu obhajovat Lenu před každým hlupákem, pomyslela si. Naskytne se určitě lepší příležitost, jak očistit její pověst.

			 

			Fabian si hned na nádvoří nechal přistavit koně s tím, že se vypraví do Bělinské věže. Vilemína ho prosila, ať nejezdí sám, ale uklidnil jí, že bude opatrný. Předpokládal, že tam už Alberti stejně nebude. Pokud není blázen.

			Lenu uložili do její komůrky poblíž ložnice. Služka jí pomohla očistit a ošetřit krvácející rány, ale zdálo se, že zranění skutečně nebudou vážná. Bolest jí způsobovaly především natažené vazy, a jak zhodnotil Fabian, k tomu je zapotřebí klid a odpočinek na lůžku. Komorná naštěstí netrpěla horkostí a navečer snědla trochu polévky. Potom ji nechali spát. Když se Fabian vrátil z Bělinské věže, navrhla mu Vilemína, aby přece jen do Prahy jel. Alberti zmizel. Róza dosvědčila, že se ztratil hned potom, co zavřeli Kláru do šatlavy.

			Zámek Nelahozeves byl nyní dobře střežen, Fabian však přesto cestu do Prahy, i přes její ujišťování, že se nebojí, stále zvažoval. Nakonec souhlasil. Zašel ale ještě do vsi a na zámek se vrátil s kovářem. Vilemína hleděla na obra, který převyšoval jejího manžela o hlavu.

			„Pokud někomu mohu věřit, pak je to tady Vojta. Bude tě hlídat. Postaví se ke dveřím ložnice a nikdo se k tobě nedostane. Pan správce sice procitl z lenivé nečinnosti a stráže u brány jsou posíleny, ale Vojta tu zůstane hlavně pro tvůj dobrý pocit.“

			Přikývla na souhlas. Nelahozevský kovář se zdál rozpačitý, ale potvrdil Fabianova slova.

			 

			Fabian vyrazil na cestu okamžitě. Chtěl být do večera v Praze. Vilemína se cítila jistá jen do té doby, než se nad zámkem rozzářila noční obloha. Skoro litovala, že neposlechla a nenechala ložnici přestěhovat do jiného pokoje. Ještě předtím byla zkontrolovat Lenu, a jakmile jí jedna ze služebných pomohla ze šatů, zavřela za sebou dveře a osaměla v pokoji.

			Pomalu přešla k oknu. Měla dojem, že vše začíná znovu. Čekání, ticho, odevzdání se něčemu, co nemůže ovlivnit. Tak jako když na něj čekala v pražském domě. Jistě, nyní byla situace trochu jiná, ale protože neznala všechny okolnosti, nevěděla, co může Fabiana v Praze potkat. Snažila se uklidnit alespoň tím, že on určitě ví, co dělá a nebude snad zbytečně riskovat.

			Včerejší noc zde strávili spolu. Povídali si, rozebírali všechno, co se stalo a Fabian, aby rozptýlil její obavy, jí vyprávěl, co je čeká po příjezdu do Vídně. Zahnala nepříjemné pocity a myšlenky a snažila se nyní vybavit okamžiky včerejší noci. Už se tolik neostýchala k němu přivinout. Několikrát se políbili, ale Fabian vycítil, že ji poslední události a návrat do Nelahozevsi rozrušily a navrhl ponechat jí soukromí. To však odmítla. Usedl tedy za psací stůl a pročítal listiny k vyřízení, když se jí předtím zdvořile zeptal, zda jí nebude světlo rušit. Byla šťastná, že ji nenechal první noc o samotě. Cítila se po cestě vyčerpaná a v jeho přítomnosti beze strachu okamžitě usnula.

			Jemný šum řeky pod zámkem nyní nerušil žádný jiný zvuk. Ustal i vítr, který v posledních dnech probíral uschlé listy na stromech a rozfoukával je po okolí. Krajina se ponořila do nočního klidu. Ač se snažila sebevíc, do mysli se jí neodbytně vkrádala představa Klářina mrtvého těla. Pořád ji viděla, jak vchází do ložnice s nožem a zároveň nemohla z paměti vymazat pohled na její zmučené tělo v šatlavě. Fabian by nejspíš nepochopil ten podivný rozpor, který ji teď trápil. Bála se Kláry, dobře si uvědomovala, co měla v úmyslu, ale zároveň nesmírně litovala strašného konce mladého života. Vnímala kuchařku jako choromyslnou ženu, protože si jen těžko uměla představit, že by zdravý člověk byl schopen tak strašného činu. Chtěla ji připravit o život a teď sama leží v márnici. Její duše už možná stanula před posledním soudem a prochází utrpením za své viny. Krajina mlh a stínů. Tolik let v odloučení… Znovu si vybavila slova, která ji napadla v šatlavě. Cítila ji, Smrt už byla přítomna, ale všichni ostatní, kdo byli toho dne v cele, to ještě nevěděli. Jen Vilemína zas po letech zahlédla cíp jejího pláště.

			Alberti se tu může potloukat po okolí, ale do zámku se nedostane v žádném případě. Dokonce i tajný vchod od zahrady Fabian zajistil zámkem a z Nelahozevsi se stala nedobytná pevnost. Přes všechna opatření by se dnes však nejlíp cítila ve zdech Bělinské věže. Byla si jistá, že by známý malý dům dokázala svým vědomím naplnit, ohlídat každé šustnutí, zabezpečit každý vchod. Zde v Nelahozevsi vnímala ohromný prostor rozlehlých sálů a chodeb a ten ji uprostřed chmurných úvah děsil. Nejlepší bude to zaspat, předsevzala si a ulehla na lůžko.

		


		
			Ranhojič 

			Ráno ji vzbudil zvuk deště. Ještě předtím, než se v ložnici objevila služebná, otevřela Vilemína oči. Za okny se teprve probouzel úsvit, díky zatažené obloze, šedivější než obvykle. Navzdory neklidné noci, kdy se několikrát probudila, si teď uvědomila příjemnou pohodu. Ležela s hlavou podepřenou vysokými polštáři a poslouchala bubnování lijáku. Hlavně však měla radost, že těžká noc je za ní a od Fabianova návratu ji dělí ne víc než půl dne. Uvědomila si však, že pokud se rozhodne ke spěšnému návratu, nebude pro něj cestování v tomhle počasí zrovna příjemné.

			Vstala, oblékla si župan a otevřela dveře na chodbu. Vojtěch dosud seděl na lavici za dveřmi a zdál se překvapený, že ji vidí v nočním úboru. Strávil noc hlídáním dveří do ložnice. Teď vyskočil a uklonil se.

			„Přeju dobrý jitro,“ pronesl. Přikývla mu. Měla v úmyslu podívat se do komůrky Leny a zkontrolovat ji. Vojtěch jí však hlásil, že Fabian už je zde. Vrátil se prý ještě za tmy. Zarazilo ji to.

			„Nepřijel sám,“ dodal.

			„Opravdu? A ty víš, kde je nyní?“

			„Náhodou jo. Moc se tady nevyznám, ale tam v tý komnatě jsem několikrát byl, takže vám můžu ukázat cestu. Je to až nahoře.“ Zamířili ke schodišti a u jeho paty se na Vilemínu otočil.

			„Dovolte mi…,“ zajíkl se a zarazil.

			„Chceš mi něco říct?“ vybídla ho.

			„Vím, že máte svoje starosti, ale taky vím, že nikdo jinej mi tady pravdu neřekne.“ Vycítila, že ho stálo hodně přemáhání už jen to, aby ji oslovil.

			„O co jde? Klidně mi to řekni,“ snažila se nedat najevo netrpělivost.

			„Pan Fabian mi nabídl, abych ho doprovázel do Vídně, a já se pořád rozmejšlím.“

			Chtěla s ním zatřepat, aby šel rovnou k věci, protože spěchala za manželem. Nadechl se a naráz ze sebe vysypal to, co mu nejvíc leželo na srdci.

			„Vy byste mi nelhala, viďte, že ne? Řekněte, viděla jste tady Bětu s některým z těch vznešenejch pánů? Jestli jo, tak pojedu. Beztak si ze mě kvůli tomu skrčkovi dodneška všichni utahujou.“

			Došlo jí, že skrčkem myslí nejspíš Carla. Kvůli tomu se tehdy udála ta rvačka.

			„Ne, neviděla jsem ji tu,“ řekla popravdě Vilemína. Zároveň si uvědomila, že byla v té době natolik zaměstnaná svými domnělými starostmi, že by si ničeho nejspíš nevšimla.

			„Dobrá,“ přikývl Vojtěch, ale nezněl příliš přesvědčeně.

			Povzdychla si. Ani netušil, jak moc ho chápala.

			„Možná by ses měl rozhodnout, ať je pravda jakákoli. Podle sebe. Jestli chceš jet s mým mužem, tak to udělej. Jestli jen utíkáš kvůli žárlivosti, nebudeš spokojený nikde.“ Přikývl a zamumlal, že by opravdu jel rád a nechá si to ještě projít hlavou. Vilemína sebekriticky zhodnotila, že rady ostatním jí jdou dobře. Ještě aby se tak jimi dokázala řídit sama.

			Vystoupali schodištěm do třetího patra zámku, a když procházeli úzkou chodbou s nižším stropem, zaslechla bolestivé zasténání a poznala Fabianův hlas. Vojtěch jí ukázal na dubové dveře a přikývl.

			„Tam je to.“

			Zastavila se před nimi a na okamžik zaváhala.

			Vojtěch ji tu nechal a vrátil se dolů. V první chvíli, když se zevnitř ozval zvuk, jako když o sebe třesknou dva meče, od dveří couvla. Protože však znovu zaslechla Fabianův hlas, vedena nekonečnou zvědavostí a také obavou o manžela, vzala odhodlaně za kliku. Obraz, který se naskytl jejím očím, jí vyrazil dech.

			Místnost byla přisvětlena několika svícemi na stole. V rozích pokoje rudě planuly v kovových držácích žhavé uhlíky. Uprostřed stálo zařízení podobné mučicímu nástroji a na něm zpola ležel Fabian, košili měl svlečenou. U něho stál podsaditý muž v tmavém oděvu a po nepohyblivé ruce, připoutané k jednomu dílu lavice, mu přejížděl válcem s ostny ostrými jako jehly. Fabian napínal svaly a snažil se překonávat bolest. Jakmile vstoupila, ustal ten člověk v konání.

			„Fabiane!“ vydechla užasle. On zjevně rád uvítal krátké vyrušení. Čelo měl zbrocené potem, bolest se snažil rozdýchat.

			„Moje milá, jak jste nás tu našla? Chtěl jsem vás ušetřit toho pohledu. Dovolte, abych vás představil. Jakob je můj lékař, ne kat, jak vás asi napadlo,“ ušklíbl se ironicky.

			Vilemína přistoupila blíž. Jakob se jí úsporně uklonil, pak se hned otočil na Fabiana.

			„Spíš ranhojič, proč se chlubit? Na univerzitě jsem se moc neohřál. Nebudeme to ale prodlužovat, příteli. Pokračujme. Pokud pohled na tvou rozcvičku je někomu nepříjemný, může se bez okolků odebrat do salonku k vyšívání.“ Vilemína pochopila, že je ten sarkazmus namířený proti její osobě. Jakob se k ní bez úcty otočil zády a pokračoval v mučivé masáži Fabianovi ruky. Její manžel jí věnoval pohled, kterým jako by se ptal, zda chce být přítomna.

			Bez odpovědi usedla do křesla, rozhodnutá, že se od něho nehne. Zdálo se, že na ni však za nějaký okamžik zapomněl a plně se soustředil na cvičení. Jakob ještě provedl několik cviků pomocí dvou ručníků, kdy se snažil natahovat zkrácené svalstvo. Fabian zatínal zuby, ale utrpení bylo zřejmé. Litovala ho, že musí snášet takovou bolest a zároveň k němu plná obdivu vzhlížela, co dokáže snést. Konečně se zdálo, že je ošetření u konce. V místnosti panovalo velké horko, Jakob si otřel pot z čela. Jak pochopila, teplo bylo důležité kvůli uvolnění svalstva. Cílem jejich snahy je znovu přivést nepohyblivou ruku k životu. Tím, že Fabian strávil několik dní spoutaný a bez pohybu, stav svalů se zhoršil.

			„A nyní tu můžete být konečně co platná,“ řekl Jakob bez úcty, aniž se na ni otočil. Kutil něco u stolu, na němž měl položenou brašnu s přístroji.

			„Tam na stole je lahev, dejte našemu milému Fabianovi pár loků. Rozhodně si to zaslouží a bude to ještě potřebovat.“

			Fabian se na ni unaveně usmál a přikývl. Vstala a vzala ze stolku lahev z tmavého skla. Otevřela zátku a než s ní přistoupila k Fabianovi, přičichla si. Tekutina voněla sladce, jako likér. Cítila pálenku a med. Jakob se už k němu otočil, v ruce držel podivný přístroj, jaký viděla poprvé.

			„No tak? Co vám to tak trvá? Nešťastnice!“ zahromoval.

			„Chcete, aby přišel o rozum?“

			Rychle k manželovi přistoupila a dala mu napít. Byla tak rozrušená, že ji Jakobův znevažující tón a hrubší vyjadřování neurazilo.

			Fabian žíznivě pil, ale Jakob se zamračil a po pár doušcích zadržel její ruku.

			„Tohle už stačí, nemusí úplně ztratit vědomí. Tahle medicína obsahuje silný opiát.“ Pak se povzbudivě podíval na Fabiana. Ten přikývl. Vilemíně se rozbušilo srdce.

			Viděla, že Fabian se zdravou rukou přitáhl za popruhy na postroji v očekávání bolesti. Jakob přiložil přístroj s tlustou jehlou na konci a chystal se zabodnout ji do Fabianovy ruky. Zadržela ho.

			„Vilemíno, důvěřujte Jakobovi. Ví dobře, co dělá. Není to poprvé, věřte mi,“ zamumlal. Spatřila, že pohled už má vlivem omamného nápoje zastřený. Neodpověděla, ale visela pohledem na podivném ranhojiči.

			„Máte v úmyslu mu pouštět žilou?“

			Jakob stiskl nakvašeně ústa, nedíval se jí do očí a viditelně se v sobě snažil uklidnit počínající výbuch vzteku. Pak přece jen, snad z úcty k příteli, jeho ženě odpověděl.

			„Naopak, chystám se mu pouštět do žíly. Předpokládám, že vy s tím zkušenosti žádné nemáte, tak nezdržujte, ať to můžu provést. A ruce pryč! V jehle je hadí jed.“

			„Hadí jed?!“ vykřikla zděšeně, ale už Jakobovi nebránila.

			Ten hledal vhodné místo pro první vpich. Mezi tolika jizvami to nebylo nic lehkého a Vilemíně došlo, proč má Fabian ruku tak poznamenanou. Jakob jehlou projel do kůže a vstříkl malé množství tekutiny. Fabianovy svaly se napjaly, na spáncích mu naběhly žíly, oči měl zarudlé, pak prudce vydechl, když Jakob jehlu vyjmul. Z ranky uniklo malé množství krve. Ranhojič ukázal na ručník na opěradle. Pochopila a přitiskla na krvácející ranku čisté plátno. Potom ten muž malými vpichy pokryl celou paži. Po celou dobu Vilemína stála u lehátka a v nočním úboru mu asistovala. Po chvíli však účinky omamného nápoje zřejmě přestaly účinkovat. Fabianovi se na spáncích perlil pot, ale snažil se vydržet bolestivou proceduru do konce.

			Ranhojič Jakob věděl, že nesmí udělat chybu. Hrbil se nad Fabianem a pitvořil obličej, když v soustředění hledal vhodné místo k dalšímu vpichu.

			„Je to čištěný a upravený jed, nemějte obavy, že bych chtěl vašeho manžela usmrtit. Takto agresivní léčbu ovšem nesnese každý. Někdo nevydrží ani první dávku a jsou případy, kdy dokonce pacient zemřel.“

			Když si všiml jejího zděšení, zašklebil se. Mluvil i v soustředění sarkastickým tónem.

			„Prvními pacienty byl páreček ovcí, kterým jsme se snažili vpravit do žil chybějící krev. Co se tak tváříte? Pokusy, jež mohou zachránit lidské životy, si žádají oběti. Fabianovo tělo je už ale na tuhle lahůdku zvyklé, přesto utrpení, které mu působí, je vám zřejmé, ne?“

			Konečně byla operace u konce. Zatímco ranhojič své nástroje ukládal do brašny, stála nad manželem a drzouna se snažila nevnímat.

			„Jdu dospat noc a ty bys taky měl. Rozhodně si to teď zasloužíš.“ Přistoupil k oknu a zatáhl těžké sametové závěsy. Místnost potemněla. Potom se od dveří otočil na Vilemínu.

			„Dejte zavolat, aby mu pomohli do lázně, ta uvolní tělo od křečovitého napětí. A ať se pak řádně vyspí.“ Podívala se do temného kouta, kam ukazoval. Stála tam dřevěná káď, vystlaná lněným prostěradlem a naplněná horkou vodou, z níž stále ještě stoupala pára. Neodpověděla mu a s láskou otřela Fabianovi zpocené čelo.

			 

			Jakob za sebou zavřel dveře. Vilemína se naklonila, aby Fabianovi rozepla řemínky na zraněné ruce. Všimla si na županu krvavých skvrn a v horké temné místnosti jí náhle chyběl vzduch. Musela se chytit lavičky. Fabianova tvář se k ní nečekaně přiblížila, pleť se mu leskla potem a hruď se mohutně zdvihala ve zrychleném dechu. V jeho průzračných velkých očích překvapeně rozeznala úsměv. Nejprve pocítila jeho rty na šíji. Zavřela oči. Když našel její ústa, ocitla se ve víru dosud nepoznaných pocitů a vše ostatní zmizelo. Téměř si neuvědomovala, že ji svlékl. Zmatená, s očima planoucíma jako v horečce, konečně zapomněla na svůj ostych a přivinula se k němu. Vzala do rukou jeho tvář a sama ho políbila na měkké rty. Nechala rozplynout nostalgické vzpomínky na dřívější přátelství i nejistotu, která do této chvíle bránila podvolit se jeho touze. Příslib nových zážitků zvolna obestřel její mysl a unášel ji do sladkých hlubin opojení.

			 

			Když později vkročila do pokoje služebná, aby jako vždy uklidila po koupeli, zaraženě se zastavila na prahu. Spatřila Vilemínu s Fabianem, jak spolu leží ve vaně. Rychle se zas otočila na patě, a dusíc smích, letěla po schodech do kuchyně, aby všem řekla, čeho byla svědkem.

			 

			Podal jí pohár vína. Leželi spolu v dřevěné kádi a odpočívali po prvním milování.

			Políbil ji na rameno a přivinul k sobě.

			„Miluji tě.“

			„A já tebe,“ zašeptala s úsměvem, který nemohl vidět. Vyprávěl jí pak o cestě do Prahy a o setkání s Magistrem.

			„Říkala jsi, že v dílně s ním byl kromě lékárníka ještě někdo.“

			„Ano. Už víš, kdo to byl?“ Otočila se na něj. Usmíval se a něžně jí hladil paže. Voda pomalu chladla.

			„Magistr tvrdil, že tam s ním tehdy nikdo nebyl.“

			„Jak to myslíš?“

			„Viděla jsi je spolu rozmlouvat?“

			„Ne, to ne, ale byli tam spolu. Ty mi nevěříš?“

			„Věřím. Věřím, že jsi tam někoho viděla. A Magistr to nezpochybnil. Je nějaký důvod, proč tam ta bytost byla a proč jsi ji vnímala jen ty.“

			„Jenže on nevypadal jako duch. A já vím, jak vypadá duch! Nebylo to žádné průsvitné stvoření plující kousek nad zemí, ale živý člověk. Myslím, že snad i žertoval. Rukama kolem mě prováděl pohyby, jako by mě chtěl očistit. Určitě to nebyl přelud.“

			„Ocitla ses v alchymistické dílně a tam je možné všechno,“ usmál se.

			Opřela se zas o Fabianovu hruď a zadívala se do plamínku dohořívající svíčky. Kdo ví, jak pracuje mysl, když je člověk ochromený hrůzou, děsivým strachem. On nevypadal jako anděl strážný, aspoň ne tak, jak si je vždy představovala. Mohl jím však být, i když vyslovit takovou myšlenku nahlas zatím nechtěla. Farář by je určitě obvinil z rouhání. Copak může obyčejný smrtelník potkat a vidět anděla?

			Ať už to však byl kdokoli, strach zmizel, už se nebála. Zdálo se, že nad ní černý Stín ztratil svou moc. Alespoň protentokrát.

			 

			Navzdory předešlým událostem měla Vilemína pocit, že ji ono ráno přeneslo do jiného světa. Ten, který ji obklopoval, byl přitom na první pohled stále stejný. Chladný zámek s opuštěnými sály i příroda halící se zvolna do podzimu. Největší proměnou však prošla ona sama, a snad proto vše vnímala v zářivějších barvách. Byla čím dál víc zamilovaná. V příštích dnech se však o jeho společnost musela dělit s ostatními, protože před odjezdem bylo nutné vyřídit několik neodkladných záležitostí. Večeřívali v jídelně ve společnosti podivínského ranhojiče Jakoba a ona si postupně zvykala na jeho mluvu. Pokaždé ji už neurážela domnělá drzost, ale z jeho vyprávění pochopila, nakolik ho ovlivnily drsné zážitky z cestování v zemích cizích kultur, kde se učil novým způsobům léčení. Na jedné z cest se poznali i s Fabianem a společně se před několika lety pustili do troufalého plánu probudit jeho ruku opět k životu. Krom bolesti a utrpení neslíbil žádné další záruky na úspěch.

			Fabian také vyřizoval běžné záležitosti se správcem nebo s primasem města Velvar. Míjeli se pak na chodbách v Nelahozevsi, on v doprovodu některého písaře, s nímž projednával zápisy do katalogů knížete Lobkowicze, a když se jí letmo dotkl pohled jeho očí, věděla, že po celou dobu myslí jen na ni. Stejně jako on se nemohla dočkat večera, až za ní přijde do ložnice. Těšila se na chvíle, v nichž ji trpělivě vedl k novým prožitkům lásky. Důvěřovala mu a zdálo se, že nic nenaruší poklidnou idylu společných dní.

			 

			Snad právě ta tenká hranice, která dělila dvě linie osudu, souhra náhod a dobrých znamení, že se směli zase setkat, byla příčinou jejího absolutně blaženého pocitu, že vše špatné je za nimi. Nabyla jistoty natolik, že si jedno odpoledne nechala osedlat koně a zamířila za Apolenou. Přivezla jí něco k jídlu a bába jí musela slíbit, že kdyby měla nedostatek, přijde bez zdráhání na zámek. Ptala se po vlčatech, ale Apolena řekla, že je jednoho dne už u jeskyně nenašla. Malí sirotci zmizeli. Buďto je zabil nějaký vlk samotář, nebo se zaběhla a nenašla cestu zpátky. Vilemína doufala, že je přijala jiná smečka. Apolena potvrdila, že se to někdy může stát, ale moc tomu nevěřila. Dala jí nějaké bylinky pro Lenu a souhlasila s tím, co říkal Fabian, že služebná potřebuje hlavně čas.

			 

			Fabian se slastně protáhl na lůžku.

			„Myslíš, že se Lena uzdraví?“ zeptala se manžela, když je nad ránem oba probudilo kokrhání zámeckých kohoutů, k nimž se s nadšením přidávali i ti z podzámčí.

			Dělala si starosti, protože komorná stále ještě nepromluvila. Vstala už z lůžka a s pomocí jedné ze služebných, kterou si Vilemína v době Leniny nemoci oblíbila, začala znovu konat své povinnosti komorné.

			„Nezbláznila se, jestli máš na mysli to.“

			„Ale dala ti vědět, jak se všechno stalo.“

			„Dokázal jsem navodit její mysl do stavu uvolnění, kdy byla schopna si něco vybavit.“

			Vilemína se nadzvedla na lokty, Fabian ji s něhou pohladil po zádech.

			„Co ti přesně řekla?“

			Usmál se ironicky a zavrtěl hlavou.

			„Tak trochu podstatnou roli zde hraje náš vznešený společný přítel. Jen mi slib, že mu to hned zuřivě nevmeteš do obličeje, až se uvidíte.“

			„Josef? Ale jak to? Kdy se sblížili?“

			„Ale Vilemíno, vždycky nejde o romantické sbližování.“

			„Ty myslíš, že ji přinutil? Že to bylo proti její vůli?“ Fabian se zasmál a záporně potřásl hlavou.

			„To si nemyslím a tím nechci římského krále nijak bránit. Stačilo, co mi řekla tvá služebná. Ne, určitě to nebylo proti její vůli, ale zároveň si moc dobře uvědomovala, že riskuje dobré místo, kdyby se to rozkřiklo. Klára bezesporu nechtěla provést tu špinavou práci s otráveným čajem sama. Dostala to od někoho za úkol, musela poslechnout, zároveň ale přišla na to, jak se vyhnout trestu, kdyby se plán nezdařil. Náhodou přistihla Lenu s Josefem a postrašila ji, že to na ni řekne. Tvoje služka se bála, že ji vyhodíme, bude zostuzena, prostě že navždy propadne peklu, pokud ve všem Kláru neposlechne. A Klára za mlčení chtěla zdánlivou maličkost. Lena ti měla jen přinést otrávený čaj. Nalhala jí, že tě ten nápoj uspí, ráno budeš mít kocovinu, ale jinak že se ti nic nestane. Přesvědčila ji, že potřebují získat čas, aby mohli okrást všechny na zámku a utéct s pokladem pryč. Lena si řekla, že je lépe obětovat trochu zlata z cizích měšců a zachránit si tím vlastní život, a tak poslechla. Hloupá holka. Mohla se svěřit svému vznešenému milenci nebo nám. Všechno mohlo dopadnout jinak.“

			„Určitě se bála.“

			„Nejradši bych ji vyhnal, ale pokud trváš na tom, aby zůstala, dobrá. Možná máš pravdu. Napravený hříšník snad může být tím nejoddanějším, když je mu odpuštěno.“

			Vilemína se na posteli posadila. Vlasy jí sklouzly z ramen a zakryly malá kulatá ňadra. Fabian se bavil tím, že si na prst namotával pramen jejích dlouhých vlasů, a tak ji odhaloval.

			„Ale co potom? Otrávili by mě, podezření by padlo na Lenu a dál?“

			Položil se s vydechnutím zas na záda a ruce složil za hlavou.

			„To už se asi nedozvíme. Klára je mrtvá. Možná by Lenu zabila, možná by proti ní měla nachystaný jiný důkaz, co já vím? Já teď potřebuji přijít na to, kdo dával příkazy kuchařce. Určitě to nebyl jen Alberti. Tuším, že i on byl jen prostředník. Přijdu na to, lásko.“

			Položila se k němu a políbila ho na bradu.

			„Přijdeš na to dřív, než odjedeme do Vídně?“

			Usmál se a něco jí odpovídal. Slyšela ho už v polospánku. Cítila se příjemně ospalá a navzdory jeho laskající ruce nechala vědomí sklouznout do snu.




		
			Povinnosti 

			Dívala se z okna směrem na můstek vedoucí k zámku a všimla si, že alejí, která vybíhá z blízkého lesíka, přijíždí jezdec. Pod rozložitými větvemi, na nichž už žloutlo listí, mířil k zámku. Líné odpoledne trávila bloumáním po paláci, protože Fabian se zavřel ve svém podkrovním pokoji. Nevadilo jí to. Dopoledne uteklo při zkoušce nových šatů, na kterých teď švadleny dokončovaly ozdobné výšivky. V minulém týdnu obdrželi pokyny ohledně jejich přítomnosti u dvora a zdálo se, že v období před vánočními svátky je mnoho slavností nečeká. Uvítala to.

			Poklidné tempo několika týdnů, kdy se po smrti Kláry nic nedělo a úředníci je v té záležitosti víc nevyhledávali, ji ukolébalo do klidu a ona se snažila vděčně zapomenout. Soustředila se na plánování života ve Vídni a také se snažila konečně odpovědět na chladně zdvořilý dopis od matky. I ta se zajímala, co na ně u dvora čeká a varovala ji, aby nepodcenila skutečnost, že bude nanejvýš těžké si na nový způsob života zvyknout. Fabian jí sice něco málo vysvětlil, ale Vilemína si byla jistá, že názor muže a ženy je naprosto odlišný. Navíc si zatím neuměla dost dobře představit, kde budou ve Vídni bydlet. Fabian ji ujistil, že nemusí mít starost, a že vše je už vyřešené. Malý apartmán v prostorách Hofburgu je pohodlný a postačující, zvláště při různých slavnostech a okamžicích, kdy je nutná jejich stálá přítomnost. Samozřejmě mají k dispozici také pronajaté bydlení ve městě, nemusí tedy mít žádné starosti. Tím pro něj byla otázka bydlení vyřešena.

			Po společném jídle zašla do kuchyně, dohlédnout na výrobu bezinkového likéru. Recept si vyžádala u paní Rózy. Měla v úmyslu vzít si sebou několik lahví i do Vídně. Rózin bezinkový likér byl vyhlášený co do chuti, a navíc výborně pomáhal při nachlazení. Kuchyně byla prosycena vůní černých plodů. Pamatovala si ji z dětství, a to ji rozlítostnilo. Jak se jí na Nelahozeves nechtělo z Prahy vracet, tak si nyní jen těžko uměla představit, že zdejší kraj opustí na dlouhý čas. Všechno ji tu dojímalo.

			Měli bychom si ještě před odjezdem vzít loďku a plout na ostrov, napadlo ji včera melancholicky. Zámek se po krátkém letním oživení opět nořil do mlčenlivé nehnutosti. Pracovní povinnosti písařů a sekretářů knížete Lobkowicze ho z ní mohly sotva vytrhnout.

			Jakmile jezdec vjel na most, otočila se od okna a spěchala za Fabianem. Okny arkádové chodby viděla, že její manžel už stojí na nádvoří a přijímá od posla list. Mladý muž se poté hraběti uklonil, přenechal svého koně čeledínovi a zamířil ke kuchyni. Vilemína počkala, až Fabian vystoupá schodištěm k ní. List mezitím cestou přečetl. Jakmile ji spatřil, omluvně se ušklíbl a zamával jí dopisem s rozlomenou pečetí.

			„Co se děje?“

			„Povinnosti. Musíme se ještě dnes vydat na cestu do Vídně.“

			„Dnes?“ zděsila se.

			„Ano,“ přikývl Fabian. „Je to výslovné přání římského krále, abychom byli přítomni na hudební slavnosti.“

			„To myslí vážně?“ žasla Vilemína. Nedokázala si představit, že by se dokázali tak rychle připravit na cestu.

			„Neuvěřitelné, jen kvůli nějaké slavnosti,“ zavrtěla hlavou.

			„Takový je dvůr Vilemíno, ale neměj obavy. Postarám se, aby pro tebe ta cesta znamenala co nejméně nepohodlí.“

			Fabian ji povzbuzoval úvahami, proč je dobře, že odjíždějí už nyní. Až začnou podzimní deště, cesty se rozbahní. K čertu s takovým cestováním.

			„Vždyť ano,“ vkládala se do jeho ujišťování rozrušeně, „ale podzim nenastane ani zítra ani pozítří. Je to jen další Josefův rozmar. Chce tě mít co nejdřív u sebe.“

			Fabian ji chytil kolem pasu a zasypával polibky.

			„To je zlé, jestli budeš žárlit a oni to odhalí, je s tebou konec, miláčku.“

			„Kdo?“ odstrkovala ho naoko rozzlobeně.

			„Všichni. Dvořané. Už se nemohou dočkat další oběti. Svěží a čerstvé, neposkvrněné. Neví samou nudou, co v té zřícenině dělat,“ smál se.

			„Mluvíš o nich, jako by to byly nestvůry.“

			„Hůř, lásko. Nestvůry mohou mít soucit. I sup čeká na poslední výdech, než ti začne z těla rvát maso. Ne tak dvořané, přičemž ale nikdy neztrácejí z tváře milý úsměv.“

			„Strašíš mě schválně?“ chtěla se smát, ale ve skutečnosti jí bylo do pláče. Ne z těch slov, protože ačkoliv jeho soudy o lidech kolem císaře byly míněny vážně, z nich strach neměla. Uvědomila si ovšem, při tomto překotném balení, že je konec dnům, kdy patří jen sami sobě. Konec líbánek. Dřív, než čekala. Dřív, než si zasloužili oni a jejich teprve se rozvíjející láska.

			 

			V rekordně krátkém čase zabalili to, co bude potřeba k přežití v prvních dnech. Na poslední chvíli se Fabianovi podařilo přesvědčit Jakoba, aby jel do Vídně s nimi. Kromě jejich kočáru se na nádvoří nakládal také vůz pro Vilemíninu komornou a Fabianova komorníka. Lena bude mít za úkol opatrovat po cestě Vilemíniny přepychové toalety. Pecek pojede na kozlíku se služebnictvem a Vojtěch v novém oblečení strážného na koni před kočáry. Rozhodl se přijmout místo osobního strážce a opustit Nelahozeves. Lidé ze vsi stáli pod duby na návsi, aby přihlíželi, jak jejich kovář opouští rodný kraj. Marně mezi nimi hledal Bětu. Nepřišla.

			Na nádvoří nastupovali do vozů a všichni sloužící i s písaři Fabianova otce byli přítomni, aby se rozloučili. Tři z nich vyhrávali na rozloučenou melodii, která zazněla poprvé při jejich svatebním dni. Připadalo jí to dojemné, stejně jako trochu rozpačitě komické. Zamávali všem a jen co kočár vjel na můstek, vyklonila se z okna, aby se ještě jednou rozloučila pohledem na stříbřitou krajku zámecké fasády. Věděla, že jeden úsek jejího života končí.
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			Favorita 

			Od léta do podzimu pobýval císařský dvůr v zámku Favorita, který se nacházel nedaleko Vídně. Vídeňské hradby i s věží svatoštěpánské katedrály byly sice na dohled, ale přesto zde vládla uvolněnější atmosféra a císař si tu se svým dvorem mohl připadat trochu jako na venkově. Favorita byla nyní také jejich cílem.

			Když oba vozy zatočily na širší cestu vedoucí k předměstím Vídně, pršelo. Dívala se skrz deštěm zalitá okna na široká pole, jež obkroužila poslední ves. Nechtěla si stěžovat, ale v sychravém počasí prochladla a cestování jí připadalo nekonečně dlouhé. Oddechla si, když z řeči Fabiana a Jakoba vyrozuměla, že jsou téměř na místě. Náhle se kočár prudce zastavil, až sebou škubli a Vilemína se uhodila o stěnu. Koně cukali vozem, kočí hlasitě klel a Fabian se rozzlobeně vyklonil do lijáku, aby zjistil, co se na cestě přihodilo. Vzápětí se jeho tvář uvolnila, přestože bylo na první pohled jasné, že jen málo chybělo a narazili by do rozbitého vozu před nimi.

			„Milosti! To je ale překvapení!“

			U dveří se objevil muž v modrém kabátci, crčela z něj voda a jeho paruka vypadala naprosto zničená.

			„Pro vás překvapení, příteli, pro mě katastrofa. Ať tu mojí starou káru vezme čert!“

			„Pojďte z toho deště. Jestli míříte ke dvoru, bude pro mě i mou ženu potěšením poskytnout vám místo ve voze,“ vybídl ho vesele Fabian.

			„S radostí přijímám!“ zvolal dvořan a usadil se vedle Jakoba. Když míjeli vůz se zlomeným kolem, všimla si přepychových čabrak, které měli na hlavách koně jeho šestispřeží. U vozu s nasupenými výrazy postávali v dešti nápadně pohlední lokajové v krásných modrobílých livrejích, zatímco se kočí snažil kolo opravit. To, co nazval starou károu, bylo luxusním dopravním prostředkem, který pouze doplatil na mizerné počasí. Kořeny okolních stromů zde totiž trčely z bláta jako obrovští hadi. Cesta byla zničená průjezdem velkého množství vozů, a bylo jen otázkou času, kdo další zde uvízne.

			„Představuji vám svou ženu, Vilemínu hraběnku Bělinskou,“ promluvil Fabian k muži. Ten vlídně přikývl, což měla chápat jako úklonu.

			„Je mi potěšením.“

			„Vilemíno, je mi ctí, abych vám představil Jeho milost prince Evžena Savojského.“

			I ona naznačila úklonu do té míry, nakolik dovolovalo úzké sedadlo.

			„Tak jste se tedy skutečně oženil. Gratuluji vám k vašemu sňatku a přeji mnoho šťastných let.“

			„Děkuji, pamatujete se na mou ženu? Už jste se potkali,“ pousmál se Fabian.

			„Skutečně? To není možné, tak půvabnou tvář bych si zapamatoval,“ složil jí zdvořilou poklonu.

			„Vzpomínáte, jak jste se v den osvobození Vídně účastnil slavnostní večeře v bastionu u hraběte Starhemberga? Přítomni byli téměř všichni velitelé.“

			„Samozřejmě, na to nelze zapomenout.“

			„Tak my tam byli taky.“

			Princ Evžen se podezíravě zamračil a s pohledem upřeným na Vilemínu si snažil vzpomenout.

			„Pokud si pamatuji, nebyla tehdy v bastionu na velitelském můstku přítomna žádná žena.“

			„Nebylo nám ani deset,“ připomněl Fabian.

			„Ale jistěže,“ zvolal princ Evžen, „stále zapomínám, že hrabě Ruffo je starší než vy. I on byl tehdy holobrádkem, který se mnou putoval z Francie. Pokud vím, tak jeho sny o vojenské kariéře vzaly rychle za své. Tak vy jste ta dívenka v chlapeckých kalhotách, která na vídeňských hradbách chtěla zahnat křikem turecké oddíly!“

			Vilemína se usmála.

			„Kalhoty byly pro ten účel vhodnější.“ Princova tvář se zjasnila milým překvapením.

			„A to všechno mi říkáte, Fabiane, až teď? Kolikrát jsme se už od té doby potkali? Malá Amazonka vyrostla do krásy,“ zavrtěl hlavou.

			„No, tehdy jsem měl plnou hlavu vlastních zážitků. Po boku mého bratrance Ludvíka Bádenského to byla má první akce v boji pod císařským praporem, ale na vás si pamatuji dobře. Dvě spící děti mezi rozvalinami uprostřed vojenského ležení. Byli jsme opilí vítězstvím nad těmi barbary a vy dva, jako symbol toho, proč mělo smysl obětovat život. Děti, naše nová naděje. K neuvěření. Mám skutečně radost, že se opět setkáváme. Je to vaše první cesta ke dvoru?“

			„Ne, milosti,“ odpověděla Vilemína. „Už jsem u dvora byla. Jednou, ale také v dětském věku.“

			„Ach tak, to je milé. Jaká jsou tedy vaše očekávání?“

			„Vlastně jsem si myslela, že se císaři pokloním v Schönbrunnu. Na to jsem se velmi těšila.“

			„Skutečně? Ujišťuji vás, že nebudete zklamaná. Favorita je půvabný zámek. Schönbrunn i Favorita utrpěly při tureckém útoku nastejno, ale zatímco na Favoritě je už pět let hotovo, je Schönbrunn pořád ještě staveniště. Osobně zájem prince Josefa o tu nepohodlnou budovu nechápu. Škoda jen, že dnes tak leje. Stěží si dokážu představit, že se má zítra konat slavnost v zahradách jako obvykle. Kdo by v tomhle období ale čekal, že bude tak sychravo?“

			Přesto, že si stěžoval na počasí, nedělal si princ Evžen těžkou hlavu z toho, že je na kost promoklý. Otužilý dvořan, válečník, který se zocelil na mnoha bojištích, vypadal spokojeně, že se věc s rozbitým kočárem podařilo vyřešit a on může pokračovat ke dvoru. Tvářil se přívětivě, jako by se už ocitli v císařských předpokojích. Nestěžoval si na nepohodlí, ačkoliv se mačkali na sedadlech a kočár občas pořádně zapraštěl. Princ Evžen se otočil se na svého souseda, který až doteď unikal jeho pozornosti.

			„Cestuje s námi také můj přítel Jakob. Před vámi bych asi neměl říkat, že je mimo jiné i vynikajícím ranhojičem.“

			„Ranhojič? To je zajímavé. Příteli, nemáte zájem vstoupit do mých služeb? Musím přiznat, že v armádě toho chybí hodně, především však dobří lékaři a ranhojiči. Věřte mi, že vás ve službách Fabiana žádná zářivá kariéra nečeká.“

			Vilemínu zarazilo, že ani před princem se Jakob nehodlá vzdát svého výrazu a alespoň úctu předstírat. Přivřel oči, odevzdaně si povzdychl a stiskl rty. Zatvářil se tak, jako by princ Evžen pronesl nemístný vtip, na nějž se nehodlá obtěžovat s odpovědí. Chvilku měla dojem, že se navíc stěží ovládá, aby princi něco neslušného neodsekl. Prince Evžena se jeho chování nedotklo ani v nejmenším. Když mu Jakob neodpověděl, pokrčil rameny a vesele se podíval na Fabiana.

			„Takže vy mi na oplátku za pohostinství suchého přístřešku chcete Jakoba ukrást?“ žertoval Fabian.

			„Proč ne? K čemu je ranhojič vám? Ze všech zranění hrozí mužům římského krále leda tak kocovina. A po letech večírků si snad umíte dát mokrý ručník na hlavu sám, ne?“

			Vilemína pochopila, že se oba muži dobře znají a vědí, do jaké míry spolu mohou žertovat. Na jeho kousavou připomínku si Fabian významně zaťukal na ochranné pouzdro, v němž měl upevněnou ruku.

			„Proto Jakoba potřebujete? Překvapuje mě, že jste to ještě nevzdal. Nechci vám brát naději, příteli, a moc bych vám to přál, ale bohužel, podobné případy jsem už u svých vojáků viděl. Ale obdivuji vaši vůli, to se musí nechat. Každopádně ještě jednou gratuluji k vašemu sňatku.“

			„Já vám také musím popřát,“ usmál se Fabian.

			„K čemu? Já se zatím ženit nehodlám. To už i k vám se donesly ty povídačky o mých údajných zásnubách se sestrou Jeho Jasnosti římského krále Josefa, Marií Alžbětou? Ta malá třináctiletá dívenka si prostě vzala do hlavy, že mě miluje.“

			„Měl jsem na mysli gratulaci k titulu polního maršála, ale jak vidím, máte důvodů k oslavě víc.“

			„Ne, skutečně nepředbíhejte, příteli. Je to pro mě nesmírná pocta, jenže až jí bude na vdávání, už se jí nejspíš líbit nebudu.“

			Vilemína se dívala do výrazné tváře prince Evžena. Napadaly ji nevhodné myšlenky, že důvodem lásky malé arcivévodkyně nebude Evženův zevnějšek ani v této chvíli. Nebyl hezký. Měl krátký nos s širokými nosními dírkami a tak tenký horní ret, že nedokázal úplně skrýt výrazné zuby. Na hlavě měl teď mokrou paruku tmavých vlasů, takže připomínal zmoklou slípku. Zároveň si uvědomovala, že aureola slávy může okouzlit třináctiletou dívku stejně jako dospělou ženu. A protože charisma měl princ Evžen na rozdávání, nebyl jeho nepěkný zevnějšek žádnou překážkou k lásce. Podivila se té paruce, protože si pamatovala, že etiketa císařského dvora zapovídá, aby se vyjma slavnostních dní objevili dvořané před císařem v tomto módním doplňku. Výsada falešných vlasů patřila pouze vladaři. Bohatá paruka, černý klobouk ozdobený rudým perem, to byly atributy, na nichž císař Leopold promyšleně pracoval, aby se odlišil od ostatních. Teprve později zjistila, že nařízení ohledně falešných vlasů se týká jen pobytu v Hofburgu. Přísný protokol se v letní rezidenci Favorita zjednodušil i v tomto ohledu.

			 

			Před dlouhou budovou s fasádou světle krémové barvy býval od rána velký ruch. Kočáry pendlující mezi Hofburgem a císařským letním sídlem přivážely a odvážely ministry a vojenské velitele jak zrovna císař Leopold I. potřeboval. Za pěkného počasí se dvořané rádi procházeli na širokém prostranství, avšak dnes, v deštivém poledni, se všichni ukrývali v zámku. Přesto bylo nádvoří Favority i v tomto nečase přecpané vozy. Za dobrý skutek, že zachránili prince Evžena z lijáku, přišla odměna. Urozený dvořan si dokázal zjednat výsadu rychlého odbavení. Patřil totiž k hrstce vyvolených, kteří měli za každé situace přednost. Díky princi směli tedy suchou nohou vstoupit do zámku a nebyli jako ostatní nemilosrdně odesláni dál na nádvoří. Jakmile projeli hlavní branou, zastavil jejich kočár přímo u slavnostního schodiště. Zde se s nimi princ Evžen rozloučil a spěchal nahoru do prvního patra nazývaného piano nobile, do Rytířského sálu, který sloužil k přijímání císařových hostů a navazoval také na vladařovy soukromé apartmány. Fabian měl pro sebe a svou ženu zajištěný pokoj ve třetím patře Uličního traktu, kde bydlely královniny dvorní dámy. Zato Jižní trakt byl vyhrazen císařským dětem. Tam se nacházel i Josefův apartmán. Když sluhové z kočáru vyložili zavazadla, pokračoval Jakob do domu ve městě. Ranhojič mezi pozvané hosty nepatřil a nijak se netajil tím, že mu to vyhovuje. Vilemína mu chvilku i záviděla. Jak ráda by se po úmorné cestě ukryla do klidného pokoje v některém z vídeňských domů, kde měli mít svůj pronajatý byt. Místo toho se v chodbách Favority prodírali neuvěřitelnou tlačenicí. Mezi sluhy stěhujícími zavazadla svých pánů do pokojů se proplétali slavnostně oblečení dvořané. Vilemína se zatím moc dobře ve společnosti neznámých lidí necítila, ačkoliv Fabian se jí snažil vstup ke dvoru usnadnit, a co mohl, jí vysvětloval.

			„Vilemíno!“ čísi ruce ji chytily za ramena. Otočila se a s překvapením hleděla do tváře své sestřenice. Objala ji s upřímnou radostí, že vidí známý obličej. Potom si krásnou Isadoru lépe prohlédla. Kde byl konec jejím jediným svátečním šatům ze zeleného taftu. Isadora byla učesaná podle poslední módy a oblečeny měla nádherné, stříbřitě šedé šaty s růžově vyšívanou náprsenkou.

			„Konečně jsi tu. Už jsem myslela, že všechny slavnosti propásneš a přijedeš až před Vánoci.“

			„Vážně jsem ti chyběla?“ Isadora se na ni usmála.

			„Všichni tihle lidé jsou směšní. Řekla bych, že mi přímo zobou z ruky. Jak se zdá, stačí dobře vypadat. Ale neznají mě z dřívějška a popravdě, těším se, až uvidíš, jakou úctu mi tu prokazují, ačkoliv vzhledem k mému původu tu nemám co pohledávat.“

			Vilemína zavrtěla nevěřícně hlavou, ale Isadoru znala a překvapit by ji mohla jen stěží. Ona prostě potřebovala ke svým úspěchům publikum. Neuměla si však představit, proč by jí měli dvořané prokazovat úctu, když byla na postu pouhé společnice kněžny Lobkowiczové. Zároveň jí došlo, že zde u dvora už musela zjistit, kdo je ten plavovlasý mladík, který ji v Nelahozevsi okouzlil natolik, až si možná dělala naděje na sňatek.

			„Takže je všechno v pořádku a žádné potíže s ohledem na Jeho Jasnost ti nehrozí?“ Nevěděla, jaká volit slova a obávala se, že Isadora, až zjistí, kým mladík ve skutečnosti je, propadne žalu z nešťastné lásky. Isadora ale vyprskla pobaveným smíchem.

			„Potíže? Ne, to určitě ne. Nejsem naivní. Teď se však musím omluvit. A ty by sis měla taky pospíšit, jestli chceš být u jídla císařských Výsostí včas.“

			V tu chvíli se od hloučku známých otočil také Fabian, ale tomu Isadora už jen koketně mávla na pozdrav a zmizela v pestrobarevné tlačenici. Lokaj je zavedl do třetího patra k jejich příbytku, který představoval jediný pokoj s malou šatnou. Stěny byly potaženy šedomodrou pruhovanou látkou, na jedné zdi viselo zrcadlo a před ním stál toaletní stolek s taburetem. Jinak zde byla jen velká postel a pod oknem malý psací stůl s křeslem.

			„Víc tu nebudeme potřebovat,“ mrkl na ni vesele Fabian a hned dával příkazy služebnictvu, aby postupně nanosili zavazadla a počali je vybalovat. Vilemína přistoupila k malému okénku nejvyššího patra císařské letní rezidence a spatřila, že déšť už ustal. Na východě se dokonce protrhala mračna a vysvitlo slunce. Ačkoliv neznala pravou příčinu, cítila nejasnou úzkost. Vzpomněla si na Klářina slova. „Má královskou krev!“ Má královskou krev ten, kdo ji chce zabít? Tento dům byl přecpaný lidmi s královskou krví, ale Klára se skutečně mohla jen zbláznit.

			Časově náročný program nedovoloval, aby si manželé dopřáli soukromí při převlékání a Vilemína pochopila, že bude muset slevit ze svých nároků a překonat ostýchavost. V jednu chvíli se totiž ocitla pouze ve spodním oděvu, zatímco Fabianův komorník pomáhal svému pánovi do slavnostního oděvu. Ale na tom jí nesmělo záležet, pokud chtěli stihnout důležitý bod dne. Komorná zatím přinesla jednu ze tří nových toalet. Lena schovala ostříhanou hlavu pod bílý naškrobený čepeček a díky tomu dokázala utajit, že se jí navzdory nevinnému obličeji dotkla katova ruka. Slíbila, že se pokusí vrátit k práci komorné a všemožně se vynasnaží, aby vykonávala své povinnosti pečlivě. Za nic na světě se totiž nechtěla potupně vrátit domů. Vilemínu však trápil Lenin smutek, který se jí v podobě tmavých kruhů usadil kolem očí.

			 

			Sestupovali schodištěm do prvního patra a Vilemína zachytila několik poznámek, že je dnes přítomna i císařovna. To ji zaujalo. Eleonoru ani Josefovy sourozence zatím ještě neviděla. V galerii, která na Favoritě sloužila také jako jídelna, se mezitím shromáždilo velké množství lidí, ale oni zatím ještě stáli v zástupu na posledních stupních schodiště. Prohlížela si dvořany, jejich křiklavé a někdy i dost podivné róby, které měly často k eleganci daleko. Zdálo se, že tu platí zásada, že více je více. Rozrušená ze strkanice v malém prostoru se snažila, aby se na ni ostatní nemačkali. I tak nemohla zabránit, aby se občas neocitla v těsné blízkosti napudrovaných tváří. Všichni zde používali výrazné parfémy a v uzavřeném prostoru schodiště se za chvilku nedalo dýchat. Někteří měli své diamanty ověšené oděvy tolik nasáklé potem, že je nepřebil ani tajně dovezený francouzský parfém. Na to nebyla zvyklá. Od dětství byla vedena k čistotě a jednoduchému způsobu života. Proto ji tento rej nabílených tváří a křiklavých šatů za chvilku rozčiloval. Snažila se uklidnit, když se s pár dalšími dvořany konečně protlačili ke dveřím a měli se pomalým krokem přiblížit a poklonit svému vládci. Z rozrušení vnímala pouze nejvýraznější symboly. Zlatočervený baldachýn a černou postavu sedící pod ním. Ještě předtím u dveří k nim ceremoniář sykl, že není třeba zdravit třemi úklonami v pokleku, jako u dvora v Hofburgu. Zde se postačí uklonit pouze jednou. Když si při pokloně přidržela sukni, uvědomila si, že je kupodivu celkem klidná. Kancléř císaři polohlasem oznámil jména příchozích, a on, jak měl ve zvyku, nepronesl jediné slovo. Přesto měla dojem, že na nich jeho pohled spočinul se zájmem a o malinko déle. Teprve když poodstoupila stranou, mohla si celou, skvěle naaranžovanou scénu, dobře prohlédnout. Zatímco před císařskými manželi defilovali dvořané, seděl Leopold I. s manželkou Eleonorou na vyvýšeném podiu u prostřeného stolu a obědval. Kdo chtěl a měl přístup ke dvoru, mohl přijít a několikrát do roka pozorovat panovníka při hodování.

			Vilemína si uvědomila, že Leopold se za ty roky vcelku příliš nezměnil, jen jí připadal o něco hubenější. Při pohledu na císařovnu hned pochopila, odkud se vzala Josefova výjimečná krása. Eleonora měla jemné lícní kosti, něžnou bradu a velké modré oči, tolik podobné těm Josefovým. Plavé vlasy měla upravené v elegantním účesu, přičemž se nesnažila o poslední módní styl vysoko vyčesaných loken. Sbor hudebníků vyhrával k jídlu příjemné melodie, a jakmile skončil představovací ceremoniál, obrátil císař svou pozornost také k císařovně a chvilku si povídali. Eleonora na konci oběda pozvedla sklenku a připila svému choti na zdraví. Vilemína tohle všechno sledovala se zájmem, zatímco Fabian se porůznu zdravil s přáteli. Každopádně bylo nanejvýš nutné zachovat okázalost a úctu k vládci. Po jídle zůstaly obě císařské Výsosti sedět, už spolu nehovořily, jen byly tichými svědky odnášení nádobí ze stolu. Konečně, když se po obřadném sklízení vyměnily i ubrusy, přišel první komorník a přinesl Leopoldovi umyvadlo k omytí rukou a nejvyšší hofmistr mu podal ručník. Z Fabianových poznámek pochopila, že zde není nic ponecháno náhodě. Každý tu má svůj veledůležitý úkol, všichni dohromady se starají o panovníka jako včely v úle o svou královnu a jednají s ním téměř jako s božstvem. Císař toto zacházení vyžaduje, neboť přísný španělský ceremoniál považuje za přirozenou součást svého života.

			Leopold, přísný k sobě samému, vydával se při každém obědě zrakům svých poddaných. Vilemína, stejně jako ostatní, ho mohla pozorovat a hodnotit. Uvědomila si svůj povzdych nad nedostatkem soukromí a snažila si nyní představit, jak by se cítila v jeho situaci. Když ho prve pozorovala, jak pojídá svůj oběd, ačkoliv mu kvůli defektu spodní čelisti neustále padal pokrm z úst zpět do talíře a páže s červeným šátkem mu pečlivě a bez ustání utíralo převislý spodní ret, litovala ho. Leopoldovy ospalé oči však hleděly na trápení svého těla smířeně. Se svým vzhledem se musel vyrovnat už dávno. Teď trpělivě seděl, zdálo se, že se mu klíží oči.

			„O co, že uhodnu, jaká otázka vám poletuje hlavou?“ Vilemína se překvapeně otočila. Stál za ní Matyáš Lamberg, jako vždy ve výborné náladě. Přiblížil se k jejímu uchu, až se bradou mimoděk dotkl Vilemínina nahého ramene.

			„Vážně měl Bůh v úmyslu stvořit člověka?“ vyprskl, žertuje na adresu císaře. Podívala se na něj s pohoršením a neklidně se rozhlédla, zda je někdo neslyšel.

			„Máte s někým vůbec slitování?“ klepla ho vějířem a trochu poodstoupila, protože se na ni tiskl. Matyáš nakrčil nos.

			„Ale jistě… se sebou samým. Nikdo jiný to tady za vás neudělá.“

			Zavrtěla nad ním hlavou.

			„Máte krásné šaty,“ podotkl a hned ji otočil k sobě. Naklonil hlavu ke straně a prohlížel si ji kritickým pohledem.

			„Potřebují ale vylepšit.“ Vytáhl odněkud modrozlatou stužku, která byla opatřená špendlíkem, chtěl jí ji připnout na rukáv.

			„Co je to?“ ucukla.

			Chytil ji drsně za ruku, aby se neodtahovala.

			„Ale no tak. To je pozvánka na večírek. Bez toho vás tam nepustí. Nebo chcete první večer u dvora trávit sama ve vašem kamrlíku, zatímco se Fabian půjde bavit?“

			„Nezvážil jste možnost, že bychom spolu chtěli zůstat o samotě oba dva?“ dobírala si ho.

			„Tady?!“ vykřikl teatrálně, protože císař se už odebral do svých komnat a davem to počalo opět hučet vzrušenými hovory.

			„Nesmysl, na to znám Fabiana příliš dobře.“

			Poznámka se jí tak trochu dotkla, ale snažila se zůstat nad věcí. Matyáš si jejího hnutí mysli nevšiml. Zaťukal mu totiž na rameno hubený muž s bledým obličejem.

			„Za kolik jsou dnes? Koupím dvě.“

			„Dnes stužky nejsou na prodej, příteli. Dnes jde o speciální večer.“

			„Právě proto o něj nechci přijít! Něco jsem už zaslechl. Potřebuji jen dvě. Vidím, že jich máte plnou kapsu, no tak, nenechte se prosit.“

			Matyáš vypadal, jako by řídil důležité politické rozhodnutí.

			„Vážně nemám.“

			„Máte jimi nacpanou kapsu!“ přitvrdil naléhání šlechtic. Matyáš chytil Vilemínu za ruku a měl v úmyslu obejít neodbytného dvořana. Ten mu ale zastoupil cestu. Vilemínu zabolel v uších pisklavý hlas jedné dámy. Lidé do sebe zase strkali, každý si chtěl co nejdřív najít místo ve vedlejších saloncích, aby nepřišli o jídlo. Rozhlédla se, zda někde neuvidí Fabiana.

			„Prostě mi dvě prodejte, cena mě nezajímá.“

			Matyášovi už došla trpělivost. Přiblížil se k obličeji muže téměř na dotek a procedil mezi zuby:

			„Na tuhle ve vašem měšci není dost, pane!“

			„Troufáte si! Myslíte, že mi může něco scházet?!“

			„Jistě, pane! Přízeň římského krále! A teď mě nechte projít!“

			A už vlekl Vilemínu do jiného sálu, kde měli dovoleno usednout a naobědvat se.

			 

			Podvečerní slunce rozpustilo i poslední obláčky mlh, které se vznášely nad okolní krajinou. K tomu začal pofukovat jemný větřík, takže se rozhořela vášnivá debata o tom, že pokud počasí vydrží, bude se představení konat přece jen v zahradách Favority. Ti, kdo věděli, že je zde Vilemína poprvé, ji s vševědoucím úsměvem ujišťovali, že takovou podívanou si zatím nedokáže ani představit. Cítila se už trochu unavená ze všech těch zdvořilostních úsměvů. Večeřeli v jídelně galerie, protože Jejich císařské Výsosti jedly v císařovnině ložnici, kde je obsluhovalo dvanáct dvorních dam, patřících k doprovodu císařovny Eleonory. Vzhledem k tomu, že se měla nazítří konat velká hudební slavnost, nebylo v plánu na dnešní večer žádné další představení. Silně nábožensky založená císařovna si tedy před usnutím nechá předčítat něco z biblických příběhů a císař Leopold vyřídí u svého psacího stolu nutné dokumenty, na které nebude mít zítra dost času.

			V salonu právě usedala většina hostů k různým hracím stolkům, sluhové rozsvěceli další svíčky, a to byl ten správný čas, aby se nenápadně vytratili na chodbu. Vedeni Matyášem Lambergem, prošli Vilemína s Fabianem spěšně několika předpokoji. Netušila, co ji čeká, ani kam jdou. Konečně se Matyáš zastavil před dvoukřídlými dveřmi a jemně na ně zaklepal. Vilemína měla dojem, že zevnitř slyší hudbu a smích. V pootevřených dveřích se objevil výrazně nalíčený obličej neznámého šlechtice. Otevřel pouze tak, aby se mohl podívat na příchozí. Jakmile poznal Matyáše s Fabianem, ustoupil stranou, takže mohli vstoupit a Vilemína se ocitla v soukromém apartmá římského krále Josefa.

			Přepychově vybavené místnosti obložené bílým táflováním vévodil kulatý stůl, na němž stála ohromná několikapatrová mísa naplněná ovocem všeho druhu. Dále tu na podnosech byly pro hosty připraveny různé delikatesy, zákusky, a především mnoho lahví vína. Mladí, vybraně oblečení lidé, seděli většinou v párech na pohovkách stojících kolem celého salonu, nebo postávali v blízkosti občerstvení. Smáli se, povídali si a laškovali mezi sebou. Vládla zde uvolněná atmosféra. Někdo jí vtiskl do ruky sklenku, jiný na ni promluvil. Než stihla protestovat, oddělily ji od manžela čísi ruce. Přes hlasitý smích a hudbu se snažila porozumět, nač se ptají. Okouzleně se rozhlížela, světlo zde bylo tlumené, neboť sál ozařovalo jen několik svíček ve stříbrných svícnech. Potom se pohnuly postavy, které pokládala za sochy oděné do lehkých závojů, a jí došlo, že to jsou živé dívky. Tváře i těla měly nabílené líčidly, což vytvářelo dojem mramoru, a poloprůsvitné látky sotva zakrývaly jejich dokonalé půvaby. Ony se ale ani trochu nestyděly a roztančily se sálem, zatímco hostům nabízely sklenky s vínem. Nechaly se laskat pohledy i doteky, a Vilemína byla už jen z těchto výjevů na rozpacích. Hledala očima Fabiana a snažila se zdvořile odpovídat na otázky, jaký dojem na ni udělal dnešní vstup ke dvoru. Někteří byli skutečně přátelští, z jiných osob vycítila falešnou přívětivost, za níž chtěli pouze ukrýt sarkastické poznámky. V okamžiku, kdy si řekla, že to zrovna tak stačí, rozhodnuta odejít, otevřely se jedny ze dveří a do sálu vstoupil Josef. Byl jen v košili, přes kterou měl oblečenu rozepnutou dlouhou vestu. Neměl paruku, dlouhé vlasy mu ve zvlněných světlých kadeřích padaly na ramena. Za ním do sálu vtančila se sebevědomým úsměvem Isadora. I ona měla vlasy rozpuštěné, a dekolt tak hluboký, až se přítomným pánům pohledem na ni rozbušilo srdce. Isadora postupovala sálem, zdálo se, že ji všichni rádi vidí. Koketně sbírala poklony a těšila se neobyčejné přízni. V tu chvíli Vilemína pochopila, co myslela tím, když řekla, že jí tu všichni zobou z ruky.

			„Tady jsi! Tak přece!“ zavýskla jí Isadora do ucha.

			„Je to tedy pravda?“

			„A co myslíš?“ zasmála se na ni sestřenice.

			„Jsi jeho milenka?“

			Isadora chytla do ruky nabízený pohár a napila se vína.

			Tváře jí hořely.

			„Chceš mě soudit?“

			„Ani v nejmenším,“ pokrčila rameny Vilemína. Isadora si ji ironicky měřila.

			„To ti tak věřím. Pojď, něco ti ukážu,“ vzala ji za ruku a vedla do dveří, kterými sem před chvilkou s Josefem vstoupili. Na salon navazoval malý předpokoj a hned za ním byla Josefova ložnice. Obě se zastavily na prahu. Na zemi ležely číše a dvě láhve vína. Na koberci byl pohozen Josefův kabátec. Na neustlaném lůžku se válely divoce rozházené pokrývky. Bylo jasné, co se tu dělo, než oba vstoupili do salonu. Isadora se na ni pohrdavě podívala.

			„Ty mě skutečně soudit nemůžeš. Osud ti bez tvého přičinění naplánovali dlouho dopředu, ale já se o sebe musím postarat sama. A jestli si myslíš, že hledím jen na výhody takové přízně… pak ne, nemusím se ospravedlňovat, ale tobě to řeknu. Nepopírám, že toužím po moci a dostatku, ale přitom ho miluji a nikdy se ho nevzdám. Jsem připravena udělat všechno pro to, aby mě nikdy neopustil.“

			Vilemína si povzdychla.

			„Takže jsi znala pravdu už v Nelahozevsi?“

			„Jakou pravdu? Že bude jednou císařem? Ano, věděla jsem to. Bavilo mě, jak si užívá pomyšlení, že ho mám za obyčejného boháče. A co? Myslíš, že jsem tak hloupá a věřím, že by si mě mohl někdy vzít?“ Isadora vypila zbytek vína.

			„Císařovna Isadora!“ rozesmála se její sestřenka sarkastickým smíchem a pohodila světlými kadeřemi. Vilemína se vrátila do předpokoje. Nechtěla se s Isadorou dohadovat a její smyslné chování ji rozrušilo. Ta ji však v neosvětleném pokoji dostihla. Prudce chňapla Vilemínu za ruku a pod vlivem vína se trochu zapotácela.

			„Pohoršuje tě to? S tím se vyrovnám. Nevíš o mně nic. Nedokážu zapomenout na to ponížení, když jsme s matkou vrazily k vám na Bělinskou věž bez jediné mince a prosily o přístřeší. Na ten večer, kdy jsme se v plískanici brodily bahnem, protože ona nás po smrti otce nedokázala zabezpečit. A ty? Jak tě všichni, do posledního čeledína, u vás na zámku milovali a zbožňovali. Já byla jen chudá příbuzná, bez střechy nad hlavou. A zatímco sis užívala svatebních radovánek po boku manžela, musela jsem si zajistit budoucnost sama. Místo v doprovodu kněžny Lobkowiczové mě sem mělo jen postrčit. A to se povedlo. Nemohla jsem se dočkat, až přijedeš a uvidíš mě tu. Říkej si, co chceš, ale tady jsem královnou já. Myslíš, že jsi vyhrála, když sis vzala Fabiana? Malinko se pleteš. Až se omrzíte, taky si najdeš milence a on milenku, dopadnete jako jiní. Všichni tak skončí.“

			„To není pravda!“

			„Ale je,“ zasmála se jejímu pohoršení Isadora.

			„Já však nepotřebuji kněze ani jeho posvěcenou štolu, abych k sobě připoutala muže na celý život. Víš, byl to jednoduchý plán. Pochopila jsem vše po pár dnech zde a využila toho. Všichni tady okatě a nahlas nesnáší francouzského krále. Jenže ve skutečnosti ho obdivují a každý si tu na něj hraje. Byla jsi už v Schönbrunnu?“ zasmála se sarkasticky. „Snaží se napodobit i Ludvíkův div světa, jeho zámek poblíž Paříže. Ano, kopii nádherných Versailles budují tady, kousek od Vídně. Viděla jsem plány. Josef se se mnou radí pomalu o každé fontáně. Stejně jako francouzský král se svými metresami. Nedokážu ti ani popsat, jakým štěstím mě naplňuje vědomí, že se mi dvoří muž, který bude brzy patřit k nejmocnějším světa. Je krásný jako Bůh a jeho objetí… co ty o tom víš, jak dokáže milovat muž jako on. Kolik rozkoše umí poskytnout… Miluji ho a on mě. Je mladý, dobře vím, že ho jednou ožení s některou z těch neduživých ustrašených princezen. Jednou bude císařem, ale místo jeho milenky už bude obsazené. A jak jsem řekla, já se ho nevzdám. Vím, co potřebuje, co u žen hledá. Dokážu ho udělat šťastným, a tak ho i ovládat.“

			Pak jí zaryla nehty do kůže na zápěstí, odstrčila a vběhla zpátky do sálu. Vilemíně se z klidného přítmí pokoje nechtělo. Krátká chvíle s Isadorou ji rozladila a ona nechtěla, aby to na ní někdo z dvořanů poznal. Otevřenými dveřmi spatřila Fabiana, jak se živelně směje s Matyášem a ještě dvěma šlechtici, které neznala. Pochybovala, jestli je na správném místě a přemítala, co by se asi stalo, kdyby utekla některým ze zadních vchodů, na ulici zastavila povoz a vrátila se do Nelahozevsi. Měla dojem, že sem nepatří a nemohla pochopit, jak lehkomyslně Isadora naložila s vlastní pověstí.

			 

			„Ohledně francouzského krále se vaše sestřenka plete.“

			Polekaně se otočila. V křesle, krytý stínem, seděl Josef a pozoroval ji.

			„Nejde o napodobení, jako spíš o překonání. Ačkoli uznávám, že ani jedno mi není ke cti. Milý bratranec mého otce, Ludvík, je zcela v rukách žen, o kterých je přesvědčen, že si je sám vybral. Kdo by na tom chtěl být stejně?“

			Samozřejmě všechno slyšel. Nenapadlo ji v tuto chvíli nic jiného než se hluboce uklonit. Proud světla se dotkl zářivě bílé košile, lesklé plavé vlasy, když vstal, se pohnuly a on k ní přistoupil. Vyčkávala. Navzdory jejím obavám se na ni přívětivě usmál a odložil sklenku vína na stolek.

			Chytil ji za paže a otočil směrem k salonu, kde stále probíhal veselý večírek. Oba hleděli na sebevědomou Isadoru, jak se baví s hosty. Stál blízko, jeho hruď se lehce dotýkala jejích zad.

			„Nechte jí iluzi moci a bude nejkrásnější na světě,“ zašeptal.

			„Vaše královská Výsost se tedy nechce nikdy zamilovat?“ Ani nevěděla, proč mu položila zrovna takovou otázku. Cítila se stále ještě rozrušená z toho, co jí o něm Isadora řekla. Josef z tónu jejího hlasu poznal, že ho nesoudí, ale tentokrát spíš lituje.

			Pustil její paže, takže se k němu mohla zase otočit. Zlehka se dotkl škrábanců po Isadořiných nehtech. Jeho modré oči se ve slabém světle leskly. Sebevědomě se usmál.

			„Ale já jsem vždycky zamilovaný, drahá Vilemíno. Raději bych však zemřel, než dovolil, aby mě ovládala žena.“

		


		
			Opera 

			V zahradách Favority se většinou konaly spíš výpravnější hudební slavnosti. Jak se dověděla, dnešní den měla být uvedena „malá opera“ pouze o jednom dějství jako výraz díků za šťastné uzdravení z horečky, která císaře Leopolda postihla koncem léta. Tento den chtěl oslavovat nejen své navrácené zdraví, ale také konec letního pobytu ve Favoritě, než se dvůr opět přesune do Hofburgu.

			Navzdory včerejšímu chladu pálilo od rána slunce, jako kdyby chtělo také přispět k rozloučení s létem. Bohužel, v hledišti zahradního divadla nebylo kam se před ním ukrýt. Navíc dlouho před začátkem představení už museli všichni sedět na svých místech, aby pozdním příchodem neurazili Jejich císařské Výsosti, a tak se po nějaké době v nákladných vrstvených oděvech silně potili. Mnoho dam, kterým bylo z horka na omdlení, toužebně pokukovalo po baldachýnu nad křesly určenými císařské rodině. Nikdo jiný však výsadu zastíněného místa nedostal. Vilemína se do poslední chvíle snažila zůstat ukrytá ve stínu zahrad, kam ji na procházku vzaly manželka Matyáše Lamberga, Maria Klaudia a Carlova manželka Filipina. Procházely se v krásné aleji a v zadní části zahrady potkaly Carla hraběte Ruffa. Vilemína si všimla, jak se uvolněný výraz drobné Filipiny v ten moment proměnil. Úsměv jí pohasl a Vilemíně se zdálo, že se chová trochu zmateně. Naproti tomu Carlo si své ženy téměř nevšiml, dvorně se však uklonil jejím přítelkyním a pokračoval dál, přičemž drtil vojenskou chůzí jemný písek. Vilemína si pomyslela, že ji první dojem opět nezklamal. Carlo je prostě hrubián. Nepokládala ale za vhodné vyptávat se přímo, když byla přítomna i Maria Klaudia, aby Filipině nezpůsobila rozpaky. Obě ženy se od sebe nemohly více lišit. Zatímco Maria Klaudia mohla být vzorem dostatku a zářivého zdraví, jejíž lehce zaoblená postava a plné tváře prozrazovaly možná až nezřízenou lásku k dobrému jídlu, pobledlá Filipina vzbuzovala spíše soucit. Pro ni typické odkašlávání při hovoru, které působilo spíš jako zlozvyk, pochopila Vilemína jako projev nervozity, ale možná znamenalo i skutečné zdravotní obtíže.

			„Jeho Jasnost římský král zahrnuje vašeho muže laskavostí. Jak jsem slyšela, uvolní se brzy místo hlavního lovčího. Někdo prozradil, že by s tím mohl snad počítat. Neprozradíte nám, jak to je?“ Veselý tón Marie Klaudie uvedl Filipinu ve zmatek.

			„Lépe bude zeptat se toho, kdo vám o povýšení mého manžela řekl. Já o tom slyším od vás poprvé.“

			Marie Klaudia se na drobnou bledou Filipinu zadívala se soucitem. „Skutečně, u dvora vás zrovna často nevidíme.“ Filipina pokrčila rameny. „Znáte názor mého muže na přítomnost žen u dvora? Tvrdí, že mé místo je především u dětí. Ale já si nestěžuji.“

			„A v tom to bude, drahá Filipino. Měl by se to dovědět římský král, ale popravdě nevím, zda by to pomohlo. Jeho Jasnosti jde vždy především o to, aby měl u sebe své muže, ne jejich manželky, které by mohly pány držet na uzdě.“

			Potom se otočila na Vilemínu.

			„Vy si určitě jako šťastná novomanželka na nedostatek pozornosti stěžovat nemůžete, že mám pravdu?“

			Vilemína se snažila vymyslet uspokojivou odpověď tak, aby neranila city rozechvělé Filipiny.

			„Každopádně jsem připravena na to, že manžel u dvora bude více zaneprázdněný. Na venkově jsme žili jednoduše,“ řekla diplomaticky.

			Marie Klaudia se ale chápavě rozesmála.

			„To si umím velice dobře představit. Bohužel, jsou to už dva roky, co jsme sezdáni a naše líbánky trvaly ani ne měsíc, než se manžel musel opět podvolit programu Jeho Jasnosti římskému králi. Člověk musí umět přinášet oběti.“

			Pomalu se vracely k téměř zaplněnému jevišti.

			„Pospíchejme dámy, protože se mi zdá, že tam u vchodu jsem už zahlédla císařův doprovod. Bylo by nevhodné rozhněvat si císařovnu. V poslední době se zdá trochu náladová. Mám dvě neteře, a jak jsem slyšela, do pěti let se uvolní místo pro císařovninu dvorní dámu,“ snažila se je popohnat Maria Klaudia. Vilemína se podivila, jaké má Matyášova energická manželka informace, a jak s nimi dokáže pracovat. Ptala se sama sebe, zda se tu po čase také naučí hájit své zájmy.

			U dveří to ovšem naštěstí zatím nebyla družina císaře Leopolda, ale do zahrad přicházel dvorní kapelník Antonio Draghi spolu s dvorním divadelním inspektorem Giovannim Benagliem.

			„Draghiho La madre degli dei byla uvedena v červnu a zatím ji neopakovali. Celkem mě mrzí, že pro dnešek císař zvolil jen serenádu, ale prý je nachystáno nějaké překvapení, které vnese do hudební slavnosti originalitu,“ naklonila se k ní důvěrně Maria Klaudia. Pohlédly si do očí. Maria Klaudia měla hezký obličej. Vilemíně se na ní především líbilo, jak se mladá žena dokázala smát očima. Maria Klaudia milovala veselou společnost, žila ze dne na den, užívala si výhod svého postavení a zdálo se, že v jejím životě není důvod ke smutku.

			„Musíte mi potom vyprávět všechno o vás a Fabianovi. Je tak trochu tajemný. Kdykoliv se u nás ukázal, člověk aby z něho doloval novinky, a o sobě moc nevypráví snad ze zásady. Myslí si, že jsem si nevšimla, že každý takový námět zahraje do vtipu a vlastně nikdy neodpoví. Zatím mu to vycházelo. Teď jste tu ale vy, a tak věřím, že nám trochu poodhalíte osobnost vašeho muže.“

			„Pokusím se,“ přikývla raději Vilemína a rozhlédla se, zda uvidí jim určená místa.

			„Poučte nás, drahá Marie Klaudie. Zmínila jste, že znovu jen tak neuvedou La madre degli dei. Je vůbec běžné, aby operu opakovali tak rychle po sobě?“ zapojila se do hovoru Filipina a Vilemína cítila, že ji odpověď ve skutečnosti nezajímá. Chtěla pouze dostát společenské konverzaci, duchem však bloudila bůhví kde. Maria Klaudia mávla nad otázkou rukou a pokrčila rameny.

			„Co by ne? Císař na letošní rok naplánoval tolik hudebních produkcí, že není v silách Draghiho, aby vše stihl zkomponovat. Považte, že běžně se ročně uvede takových osm, devět oper. Letos už dvanáct, a to ještě není konec roku. Hudební apetit Jeho Výsosti císaře se nedá srovnat s žádným na světě. Ještě že sám komponuje a zachraňuje své hudební skladatele, aby bylo pořád co nového hrát,“ zasmála se a měla pravdu.

			Vilemína spatřila Fabiana. Mířil k hledišti a za ním spěchal lokaj s podnosem chlazených nápojů.

			„Omluvte mě, dámy, vidím manžela a myslím, že místa už jsou celkem zaplněná. Měly bychom si najít své židle dřív, než přijde Jeho Výsost císař. Děkuji za procházku,“ rozloučila se spěšně Vilemína ve strachu, že se jí Fabian zas ztratí v pestrém chumlu lidí, kteří si na poslední chvíli také hledali svá křesla. Jen pár vyvolených osob na nich mělo své jmenovky. Patřili k nim. Fabian jí podal osvěžující citronádu a ona se žíznivě napila.

			„Mám radost, že se seznamuješ. Brzy z tebe bude jedna z těch protřelých dvorních dam, které vědí, co se kde šustne a co je nového. Byla to příjemná procházka?“ Vilemína se na něj usmála a přikývla, ačkoliv si sama kladla tutéž otázku. Potom už sledovala, jak se před vyvýšeným jevištěm usazuje orchestr. Zahradní divadlo nazývané Theatrum bylo vbudováno do svahu a jeho součástí byla i uměle vytvořená půvabná jeskyně. Největší obdiv však vzbudilo malé jezírko asi pětadvacet metrů dlouhé a jen o něco málo široké, lemované kamenným náspem.

			„Pokud vím, je to jediné divadlo na světě, kde se skutečně mohou, jako součást děje, odehrávat realisticky pojaté námořní bitvy,“ pošeptal jí Fabian. V ten moment se rozezněly trumpety a bubny a dostavila se i císařská rodina. Vilemínu překvapilo, že nevidí Josefa. Místo něj doprovází císaře, císařovnu a jejich děti princ Evžen Savojský. Všichni povstali a znovu usedli, teprve když císař zaujal své místo pod baldachýnem vedle své choti Eleonory. Představení mohlo začít. Protože se jednalo o takzvanou malou operu, nepotřebovali pěvci složité divadelní kulisy a pro tento den ani nákladné kostýmy, čehož Vilemína trochu litovala. Ovšem jen do okamžiku, než zazněla hudba. V každé pauze bylo slyšet nadšené výkřiky obdivu a potlesk. Když už se představení chýlilo ke konci, objevili se na jevišti herci v kostýmech pastýřů a mladé dívky s koši plnými pestrobarevných květin. Císař zpozorněl a všichni si toho všimli. Zdálo se, že o této části představení nevěděl. Po stranách jezírka sloužící položili na vodu dvě lastury velikosti truhly na šaty, které se v záři slunce stříbřitě leskly a pluly pomalu po jezeře. Následně se na scéně objevil mladý Bůh s pozlacenou maskou na obličeji. Měl oblečenou pouze římskou sukni, na nohách zlaté sandály a jeho vypracované, krásně rostlé tělo jako by bylo vytesané ze vzácného mramoru. Vstoupil půvabně na loďku a sluhové ji šikovně poslali po vodě. Mezi diváky to zašumělo obdivem. Někteří v mladíkovi poznali římského krále ihned. Ten přiložil ke rtům flétnu a začal procítěně hrát něžnou skladbu. Vilemíně se výjev také líbil, a tak trochu se styděla, že ji v tuto chvíli víc než hudba zaměstnávají myšlenky praktického rázu, které se k uměleckému prožitku tak docela nehodily. Přemítala, jak dosáhl plynulé plavby, a jak to, že do sebe lastury s loďkou nenarazí. V jeden moment před koncem skladby se lastury náhle rozevřely a všichni vydechli úžasem, protože v každé z nich byla jako perla ukryta krásná baletka. Loďka za zvuku doznívající hudby doplula na druhý břeh, Bůh svižně přeskočil na zem a obklopen pastýřkami se klaněl směrem k císaři. I pod maskou, která odhalovala rty, bylo vidět, že se pobaveně usmívá. Potom zmizel z jeviště. Představení uzavřelo vystoupení baletního souboru v kostýmech pastýřů a pastýřek. Přitáhli k sobě tancem pozornost, ale Vilemína, a jistě nejen ona, si stejně všimla, že z vody lezou udýchaní sloužící, kteří se potopení u loďky a lastur snažili řídit vodní dopravu. Císař Leopold se však po celou dobu netrpělivě vrtěl na židli, jen aby se mohl co nejdřív zvednout a odkráčet. Zdálo se, že zamýšlené úsilí o umělecký dojem, alespoň co se císaře týkalo, přišlo vniveč.

			 

			„Co to máte?“ sehnul se Josef ke svému bratrovi, který trochu vyděšeně couvl. Arcivévodovi Karlovi bylo osm let a podobu by u sourozenců hledali jen stěží. Karel, fyzicky víc podobný svému otci než bratru, měl u pasu připevněné různé předměty, s kterými si při výuce nebo při procházkách s oblibou hrál. Návštěvy, jichž se ve svých letech už musel účastnit, ho nekonečně nudily, ale díky hračkám nevyrušoval a choval se způsobně. Císař si ještě velmi dobře pamatoval na svéhlavé chování následníka trůnu Josefa, když byl v Karlově věku, proto ohledně tohoto malého rozmaru nic nenamítal. Jeho mladší syn býval, díky Bohu, na rozdíl od Josefa spíš tichý a zádumčivý. Co na tom, že se bavil s hračkami, s nimiž si vytvářel vlastní tajné příběhy.

			V soukromém salonu, kam se díky Fabianovi dostala i Vilemína, se sešlo několik dvořanů. Císař měl v úmyslu projít se navečer se svým doprovodem v zahradách a zastavit se u svého prvorozeného syna. Sám s oblibou v zahradách pozoroval, co kde je nově vysazeno a před odjezdem dával zahradníkům příkazy, pokud měl sám nějaký nápad k vylepšení. Tato uvolněná atmosféra jí tedy umožnila, dostat se do blízkosti císařské rodiny v komnatách římského krále Josefa.

			„Tomu nevěřím!“ zvolal užasle Josef a znovu se obratně sehnul, aby bratrovi předmět nečekaně vyškubl, což se mu taky podařilo. Karel utrápeně vzhlédl k otci, chvěla se mu brada a zdálo se, že se každou chvilku rozpláče. Císař se nespokojeně zachmuřil.

			Josef si ukořistěný předmět se smíchem prohlížel.

			„Nevěřím svým očím. Je to vážně miniatura kaple? To chcete být kaplanem?“

			„Vraťte mi ji,“ nakročil k němu Karel, ale Josef ucukl.

			„Je tohle chování nutné? Vraťte mu ten předmět. Už jste snad zapomněl na svá dětská léta?“ napomenul ho mrzutě císař.

			„Já měl armádu cínových vojáků a malá děla,“ utrousil Josef opovržlivě a hodil kapličku Karlovi. Arcivévoda ji rychle schoval za záda a stoupl si těsně k otci. Vilemína si všimla, s jakým výrazem Josef vše sleduje. Jak pátrá v obličeji svého otce i bratra a chce mezi nimi zachytit to tiché porozumění, spříznění, soulad, jaký on nikdy nepoznal. Pak se sehnul k bratrovi snad ve snaze vše napravit a získat ho i trochu na svou stranu.

			„Jestli chceš, dám ti své vojáky, mám jich plnou truhlu.“ Chlapec na něj hleděl s nedůvěrou, zavrtěl hlavou, a už nepromluvil.

			Josef se narovnal a trochu se ušklíbl.

			„Neuškodilo by, kdyby věnoval svou pozornost i jiným směrem.“

			Císař se nadechl a pronesl nespokojeně.

			„Chcete nás poučovat? Myslíte, že si z vás váš bratr může vzít příklad po tom, co viděl v divadle? O vhodnosti toho výjevu bychom s vámi mohli dlouze polemizovat.“

			„Aha,“ pousmál se ironicky Josef.

			„Takže o to jde. Mrzí mě, že Vaše Výsost není spokojená. Skladbu jsem složil pro vás, otče, ale to pro vás nic neznamená. A pokud jde jen o oděv, myslím, že mnohdy jsou kostýmy herců ještě odvážnější, než byl ten můj dnes.“

			„Vy jste ale náš syn!“ zahřměl v nebývalém pohnutí emocí císař. Pak si nejspíš uvědomil množství přihlížejících, a ani ne tak kvůli dvořanům, kteří už byli mnohokrát svědky neshod mezi synem a otcem, spíš že si nechtěl kazit poslední den volna, dodal klidněji: „Chtěli jsme vás pozvat na procházku do zahrad.“

			Josef od něj odvrátil pohled k oknu. V jeho držení ramen bylo cosi vzdorovitého, co ještě v urostlém mužském těle nedospělo. Byl zklamaný, že císař Leopold nejásal nad vystoupením, ale všechno jenom kritizoval. Všichni pocítili rozpaky, že jsou svědky nepříjemné situace. Vilemínu napadlo, že dávní králové měli alespoň své šašky, kteří podobně napjaté okamžiky dokázali zmírnit a odvést pozornost. Nevěděla, pokud by měla být spravedlivá, na jakou stranu se v tu chvíli přiklonit. Josef netušil, že po vší jeho snaze nebude otec nadšený, ba že ho to vystoupení přímo popudí. Zdálo se, že Josefova výbušná povaha v této záležitosti nenajde smír.

			Císař se zaskočen ohlédl po svém mladším synovi, zda ho následuje alespoň ten, a s několika dvořany opustil Josefovy komnaty.

			„Všechno špatně. Ať udělám cokoliv, vždycky je všechno špatně,“ rozhodil naštvaně rukama Josef a napil se vína.

			„Pokud se k tomu všemu přičtou ta tvá spálená záda, jak jsi stál hodinu na slunci,“ pronesl pro odlehčení Matyáš, „pak už chybí jen svrab a břichabol.“ Josef se zasmál. Fabian uchopil svou ženu za ruku.

			„Pojďme do zahrad, za chvilku se setmí. Zdá se, že je to poslední teplá noc letošního roku. Ráno už budeme ve městě.“

			„Navrhněte nějakou hru, ať tu není nuda,“ vybídl je dvořan, kterého neznala.

			„Na schovávanou!“ navrhla Maria Klaudia.

			„Má drahá, to by mohlo být nebezpečné,“ objal svou ženu Matyáš.

			„Nebezpečné?“ otočila na něj udiveně půvabný obličej Maria Klaudia.

			„Jste dlouho vdaná, hrozí, že vás už nikdo hledat nebude.“ Matyáš ukryl pobavený smích do kapesníčku, oči mu vesele jiskřily.

			„Jistě by to nebylo ani kvůli rezavému ostří vašeho kordu,“ usmála se na něj škádlivě, protože nevrátit úder manželovi a jen se urazit, to se v této společnosti neodpouštělo.

			„Mně to připadá jako báječný nápad. Kdy jsme si tak naposledy hráli? Jako děti!“ zastal se jí Josef a bylo rozhodnuto.

			 

			Vilemína, přidržujíc si dlouhou sukni, se před chvilkou se smíchem pustila parkem jednou z postranních cestiček. Nebyla si úplně jistá, zda nezabloudí, ale koneckonců bylo zde ještě celkem hodně lidí. Ve světle měsíce se zaleskl stříbrem vyšívaný kabátec. Někdo, možná Matyáš Lamberg, kolem ní proběhl, zatímco se šikovně schovala za strom.

			„Paní hraběnko! Hraběcí Milosti, jste to vy?“ ozvalo se náhle za ní. Překvapeně se otočila. Ten človíček na první pohled nepatřil do prostředí plného přepychu a rozmařilého veselí. I ve slabém světle pochodně hořící v železném držáku si všimla jeho jednoduchého černého oblečení. Pouze u krku mu svítil bílý límec.

			„Koho hledáte?“ oslovila ho.

			„Jste to vy. Hledám vás nebo vašeho manžela hraběte Bělinského. Musím s vámi nutně mluvit, ale nemám mnoho času. A nesmí mě tu nikdo poznat. Ve Velvarech jsem vás zavedl v šatlavě do cely k té nešťastnici, pamatujete?“

			„Och, samozřejmě! Poznávám vás. Proč jste tady?“

			Muž si stoupl na trávník, protože se k nim cestou blížil hlouček lidí. Vilemína k němu přistoupila.

			„Předně musíte vědět, že mě nikdo neposílá a jsem tu jen o své vůli. Něco mi říkalo, že to musím udělat. Jsou to dva dny, co velvarský primus obdržel dopis z Prahy. Jen jsem ho zahlédl, ale to, co jsem stihl přečíst, mi stačilo a pochopil jsem, že musíte rychle něco podniknout. Vašeho manžela chtějí zatknout pro maření vyšetřování a podezření ze smrti kuchařky Kláry.“

			„To je nesmysl! Kdo se opovažuje?“

			„Mohu vás ujistit, že pan primas na tom nemá žádnou vinu. Dokonce se to snažil i vysvětlit, ale zdá se, že někdo má proti vašemu muži dostatek důkazů.“

			„To je nesmysl! Myslím, že i římský král se může zaručit, že je Fabian nevinný.“

			Chlapík se na ni soucitně zadíval.

			„Obávám se, že tohle už není v rukách Jeho Jasnosti. Chápete, co vám chci naznačit?“

			„Nic nenaznačujte a řekněte to rovnou. Pojďte, vyhledáme Fabiana a vy vše povíte ještě také jemu.“

			„To absolutně nepadá v úvahu. Dost jsem už riskoval jen tou cestou sem. A co mě to stálo, dostat se do zahrad.“

			„Všechno vám uhradím, vážím si toho, že jste nás vyhledal, ale ujišťuji vás, že hrabě Bělinský je nevinný.“

			„Žel, mnoho nevinných nepřekřičí soud a skončí na šibenici, paní. Loučím se s vámi a vy naložte s touto informací, jak nejlépe umíte. Jestliže se můžete spolehnout na ochranu Jeho Jasnosti římského krále, pak to udělejte. Sbohem, už musím zmizet.“ A zmizel doslova. Odvrátil tvář, splynul v černém oděvu s tmou a byl pryč.

			Vilemínu napadlo, že to zase začíná nanovo. Tak jako uvěznění Václava Eusebia, jako odstavení od dvorských úřadů a výhod Ferdinanda Augusta, nyní i Fabian měl platit za letité podezření, že Lobkowiczové skrývají poklad. Pustila se jako v horečce do hledání manžela, ale nemohla ho nikde najít. Brzy ji rozesmátí dvořané, kteří postávali v hloučcích a čekali, až jim některý ze sluhů přinese víno, rozčilovali. Zastavovali ji, lichotili, chtěli, aby se na ně usmála a řekla své jméno. Zapomněla na zdvořilost, odsekávala jim, ale oni se tomu jen pobaveně smáli. Připadala si jako v pasti, jako v podivném labyrintu očistce. Tolik lidských bytostí kolem ní a stejně se pomoci a skutečného zájmu nedočká. Nikdo si nechtěl dělat starosti, nikoho ve skutečnosti nezajímalo, jaké má trápení. Fabiana nepotkala. Už málem propadla beznaději, když se náhle objevil vedle ní.

			„Fabiane!“ vykřikla s pláčem na krajíčku a překotně mu pověděla, proč ji vyhledal úředník z Velvar. Fabian ale zůstal klidný, až ji to překvapilo.

			„Půjdeš za Josefem? Nebo rovnou odjedeme?“

			Chytil ji za ruku a pomalým krokem vedl zpět k zámku.

			„Vilemíno, já nebudu utíkat. Pokud si pro mě přijdou, ať mě najdou zde, a ne na útěku. Tím bych jen podpořil podezření. Mám čisté svědomí, nestane se mi nic zlého.“

			„Ale vždyť i tvůj děd byl nevinný, a jak dopadl. A co když tě budou mučit?“ protestovala hrůzou bez sebe, když pomyslela na způsoby i těch nejmírnějších trestů. Fabian se ale sebevědomě usmál.

			„Jsem šlechtic, nebudou mě mučit. Určitě ne pro podezření ze spáchání nějakého činu. A kdoví, jak to všechno je.“

			Vilemína podvědomě cítila, že dělá chybu, že je v této věci příliš lehkomyslný. Chodbami se dostali až k jejich příbytku.

			 

			Objal ji hned, jak za sebou zavřeli dveře. A Vilemína, která se jindy tak ráda a ochotně nechávala strhnout vášnivým objetím, se rozrušeně vymanila z jeho náručí. Nervózně si z vlasů vyškubla několik ozdob a položila je na stolek.

			„Přesně tak, nevolej dnes svou komornou, svléknu tě sám,“ chichotal se tiše Fabian, ale ona jeho ruce stále jen odstrkovala.

			„Jsi nenapravitelný! Jak to, že jsi tak klidný? Bojím se, že každou chvíli vpadnou k nám do pokoje a odvedou tě. A ty? Zblázním se strachem.“

			„Ále, hoď toho malého písaře za hlavu. Kdo ví, co přečetl a jak si to vyložil.“ Fabian byl dvěma kroky u ní a líbal ji na krk. Objal ji, ne násilně, ale odhodlán už ji nepustit. Zakazovala si myšlenky, které jí vklouzly do mysli. Co když je to naposledy, kdy můžeme být spolu? Nechtěla na to ani pomyslet. Přesto zlá předtucha nepramenila jen z písařova upozornění. Když odjížděli z Velvar, už tehdy se nad nimi vznášel stín pochybností. Páni radní by rádi viděli záležitost s mlynářovou dcerou dotaženou do konce, uzavřenou. Ale Fabian je šlechtic. Dostat ho nebude tak snadná věc. Copak ho neoznačila sama Klára za hlavního viníka? Po dnech mučení to bylo přece první prohlášení, které pronesla. To se nesmí jen tak hodit za hlavu. Něco na tom bude. Cítila už tehdy jejich myšlenky a nechtěla si je připustit. A tak, zatímco se ukolébáni zdánlivým klidem v Nelahozevsi učili vzájemné blízkosti, události se bez jejich vědomí daly do pohybu. Někdo proti nim brojil, někdo shromažďoval důkazy. Jenže jaké? Fabian přece nic zlého neudělal. A teď, uprostřed bezstarostných radovánek u císařského dvora, chtějí udeřit. Ať přijdou, řekl Fabian a ona se na něj za to zlobila. Zadržela jeho ruce a pohlédla mu do očí. Povzbudivě se na ni usmál. Třeba má pravdu. A co? Má snad v příštích dnech litovat, že promarnila čas pláčem, když ho mohli strávit svobodně a spolu? Náhle pocítila až bolestnou potřebu naplnit každou vteřinu bytí s Fabianem, poddat se touze, nezdráhat se, nestrachovat. Odstoupila od něho a horečnatě si sama začala rozvazovat stuhy na sukni a uvolňovat šněrovačku. Šlo to špatně, ruce se jí třásly. Pohlédla na něj, už se nesmál. Přistoupil k ní a svlékl ji a potom i sebe. Nažloutlé světlo malého kahanu na stole rozpohybovalo na stěnách malého pokoje stíny dvou mladých lidí, kteří se k sobě nenasytně tiskli. Ochotní zapomenout na vše, ztratili vládu nad sebou a oddali se jeden druhému.

			 

			Nad ránem je vzbudil hluk. Otevřela oči, Fabian se posadil na posteli. Za okny začínalo svítat a znovu se ozvalo silné zaklepání.

			„Kdo je to?“

			„Otevřete, hrabě. Jsem kapitán stráže. Se souhlasem Jeho Výsosti císaře a s pověřením hejtmana kraje velvarského vás mám dopravit k výslechu. Oblečte se, prosím, a vyjděte ven beze zbraně. Ujišťuji vás, že jde pouze o formalitu.“

			Vilemína ochromena hrůzou nebyla schopna pronést slova. Její strašné obavy se naplnily. Kéž by se teď mohli teprve probudit a zasmát se strašnému snu.

			„Se souhlasem císaře? Co to znamená?“ zašeptala, ale Fabian zavrtěl hlavou.

			„Kapitáne, jsem připraven vyjít ven. Rozkaz odvést mě k výslechu, platí jen pro mě, jak předpokládám.“

			Fabian si už přehodil přes ramena kabátec, a ještě se naklonil k Vilemíně.

			„Ano, vaše žena je zatím volná,“ ozvalo se zvenčí.

			„Zatím?“ zašeptala. Fabian jí položil prst na ústa. Roztřásla se a on ji políbil.

			„Neměj obavy, vše se vysvětlí. Kočí tě odveze do našeho domu ve městě. Poraď se s Jakobem. A neplač, možná budu doma dřív, než ty si tu zabalíš,“ neodpustil si vtipkování, přesvědčen o své nedotknutelnosti.

			„Miluji tě.“

			Potom se narovnal, přistoupil ke dveřím a otočil klíčem. Jakmile za sebou zase zavřel, slyšela už jen vzdalující se kroky několika mužů. Bylo to skutečně jako zlý sen. Co teď? Co má udělat? Rychle se snažila vymyslet, co podnikne. Obě služebné přišly do pokoje ve chvíli, kdy si už sama oblékala šaty.

			„Rychle, učešte mě. Musím co nejrychleji za císařem,“ rozkázala, ale potom poslala druhou služku ven, najít kočího s Peckem. Dala příkaz, aby předjeli do dvora Favority. Rozhodla se nepostupovat podle Fabiana. Měla dojem, že jako první udělá to, co on by nejspíš volil jako krajní možnost. Cítila, že záležitost nebude tak jednoduchá, jak se jí snažil Fabian naznačit. Určitě ji chtěl jen uklidnit. Navíc, nemusí to trvat dlouho a přijdou i pro ni. O spravedlnosti si po zkušenosti s Lenou nedělala iluze.

			Za necelou hodinu už Pecek z pokoje odnášel zavazadla a služebná pobrala menší košíky. Vilemína se s císařem nedokázala sejít. Jak jí řekli, odjela císařská rodina do Hofburgu již časně ráno. Běžela potom složitě propojenými chodbami k apartmá římského krále Josefa. Ale ani ten v zámku nebyl. Ještě před rozedněním prý vyrazil na lov v doprovodu Matyáše Lamberga. Vilemína byla zoufalá a snažila se vymyslet, kdo by jí mohl ještě pomoct, přesto ji nenapadal nikdo jiný než císař. Neuměla si představit, že by byl lhostejný k osudu přítele svého syna. Na druhou stranu ji děsilo, když si vzpomněla, že voják, který přišel zatknout Fabiana, vyslovil, že koná se souhlasem císaře Leopolda I. Někdy se člověk nepříjemné pravdě nemůže vyhýbat. A tak si řekla, že se pokusí, aby ji císař přijal ve Vídni, ať už bude jeho reakce jakákoli. Nasedla do kočáru, unavená a vystrašená, a dala příkaz, aby kočí zamířil k domu, který měl Fabian ve Vídni pronajatý. Zdálo se, že patří mezi poslední hosty, kteří opouštějí letní sídlo císařské rodiny.




		
			Audience 

			Kočár zamířil k bráně u Hradního bastionu. V den příjezdu do Favority už byly hradby Vídně také na dohled, ale ani ne tak kvůli deštivému počasí, jako spíš z rozrušení se tehdy nedívala ven. Nyní ji ovládly smíšené pocity. Vídeňské hradby. Kamenný prstenec kolem města, za jehož zdmi se na jejich nepřemožitelnost všichni spoléhali ve chvílích největší nouze. Deset let smazalo i poslední stopu po tureckém ležení. V místech, kde se kdysi vršily hromady rozkládajících se těl, teď spatřila zahrady s ovocnými stromy a na svazích vinice protkané cestami.

			Byl jasný podzimní den. Čím víc se blížili k bráně, provoz na cestě houstl a také její kočár musel zpomalit. Prohlížela si pocestné. Mezi cestujícími v kočárech bylo mnoho dvořanů, kteří se vraceli z letních letovisek domů. Mnozí stejně jako ona z Favority, aby se připojili ke svému císaři v jeho zimní rezidenci. Byla si jistá, že na ni v Hofburgu nikdo nečeká. Možná dokonce předpokládají, že už je na cestě do Čech, aby pokorně vyčkala, jak dopadne šetření s obviněným manželem. Povzdychla si. Kdysi viděla záblesk budoucnosti, aby mohla varovat vojáky při tureckém útoku. Jak je potom možné, že nedokáže svého daru jasnozřivosti využít i pro sebe? Zatím totiž všechno vychází jinak, než předpokládala. Ale bylo by k něčemu, kdyby viděla budoucnost jasněji? I nejasnou předtuchu blížících se potíží nebral Fabian vážně. Myslela na něj a nemohla se zbavit mučivých představ, že mu ubližují, že trpí při výslechu, že už se třeba nikdy neuvidí. Musela se okřiknout, aby nepropadla zoufalství úplně. Vždyť Fabian měl pravdu. Šlechtic nebývá mučen jako obyčejný pobuda, navíc když patří k družině následníka trůnu. Ani Václava Eusebia před uvězněním nemučili, přitom byl podezírán ze zrady císaře. Z venku k ní dolehl halasný pokřik stráží u brány.

			Zastavili na malou chvíli, než Pecek zaplatil za průjezd a vůz se dal znovu do pohybu. Vnitřek kočáru potemněl, když projížděli branou a hned vzápětí zas blesklo podzimní slunce, a to už se vyklonila z okna. Spatřila věže Svatoštěpánské katedrály i budovy císařského hradu. Nejprve měla v úmyslu zamířit rovnou ke dvoru, ale rozmyslela si to. K takové audienci bylo nutné se náležitě připravit.

			Pecek, který věděl, kde stojí pronajatý dům, vedl kočího. Za nimi se na koni statečně držel nelahozevský kovář a mohl si hlavu ukroutit, jak mocně na něj hlavní město monarchie zapůsobilo. Projížděli ulicemi, jejichž šíře mnohdy nevyhovovala průjezdu dvou kočárů, a to pak kočí práskal bičem a křičel na jiné vozky nadávky. Domy měly několik pater, aby dokázaly pojmout všechny, kdo chtěli v hlavním městě bydlet. Ale lidí zde žilo mnoho a prostoru nezbývalo, takže v těsném sousedství se nezřídka ocitly rezidence šlechty s řemeslnickými krámky. V patře potom uléhali, rozděleni jen tenkou zdí, baron i zlatník, nadávajíce jeden na druhého pro rozdílné životní rytmy. Šlechta se dlouho do noci chtěla bavit, spát chodívala až za svítání, a to počestní obchodníci zrovna vstávali. Ti teď hlasitě vychvalovali své zboží a lákali nakupující do svých obchodů, čímž rušili ze spaní rozmazlenou aristokracii.

			V rozrušení si uvědomila, že projíždějí ulicí, která je jí velmi povědomá. Vyklonila se z okna, srdce jí běželo ve zrychleném rytmu.

			„Zastav!“ vykřikla a kočí poslechl. Nevystoupila. Klouby na rukou jí zbělely, jak křečovitě svírala rám okénka a s vytřeštěnýma očima hleděla na hnědou bránu obchodu a dvě zamřížovaná okna vedoucí do ulice. Tam za tou branou je vnitřní dvůr, poklop do sklepa, schody ztrácející se ve tmě… Pocítila tlak na hrudi. Krámek pekaře Breughla se zdál opuštěný. Je stále zde. Pekaře i pekařku Starhembergovi muži zabili rovnou na dvorku, ve válečné době se neobtěžovali soudem. Když jí tehdy vojáci pomáhali vyjít ze sklepa a prováděli tím dvorkem, viděla jejich zhroucená bachratá těla ležet u zdi. Šestnáctiletou dceru, která střežila pětiletého arcivévodu Josefa, odvedli kdoví kam. Z kozlíku se na ni otočil Pecek.

			„Chcete vystoupit?“ zeptal se.

			„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Jedeme! Je to ještě daleko?“

			„Už jsme skoro na místě, paní,“ houkl Pecek a kočár se trhnutím rozjel. Nechtěla být zklamaná, ale samozřejmě ji napadlo, který dům je jejich cílem. Vůz po několika metrech opravdu zastavil na náměstí Am Hof. Dvířka se otevřela. Zdálo se, že se Vojtěch vzpamatoval a uvědomil si své povinnosti. Seskočil z koně a podal jí ruku, aby mohla vystoupit. Zvedla hlavu a upřela pohled na dům se žlutou fasádou, s hnědými vysokými vraty, nad nimiž se půvabně klenul balkonek s tepaným zábradlím. Palác Collalto.

			„To nemyslí vážně,“ usmála se dojatě navzdory vypjaté chvíli. Proto ji Fabian odbýval, když se vyptávala, kde budou ve Vídni bydlet. A ona ho podezírala, že to pro něj není důležité. Chystal překvapení. Krajina venkovského zámku v Nelahozevsi byla stvořena pro jejich fantazii a hry. Ovšem zde, v tomto vídeňském domě, který se po čas obléhání stal jejich malou nedobytnou pevností, si uvědomili svou sílu, a že navzdory vlastnímu utrpení zbývá vždycky ještě odhodlání k pomoci druhým.

			Vstoupila dovnitř. Služební je již očekávali, proto je krátce pozdravila, ale hned se vydala do malé zahrady s fontánou. Byla už opravená, z hubičky ryby tryskala voda a kolem kvetlo v záhonech množství krásných květin. V rohu objevila otcův hrob zakrytý nenápadnou deskou. Ta tu dřív nebyla. Když sem tajně pohřbili barona Bělinského, který se stal v době tureckých útoků jednou z mnoha obětí úplavice, navršili na místo jeho odpočinku jen malou kamennou mohylu. To až později nechal Fabian u kameníků vyrobit hladkou kamennou desku, jíž zdobil pouze vytesaný kříž. Hrob jako pro starověkého rytíře se k povaze jejího otce hodil. Chvíli u něho poseděla, pomodlila se a pak se musela co nejrychleji připravit k audienci.

			 

			Netušila, zda je vhodná doba k přijetí u dvora, ale rozhodla se už na nic nečekat. Nedělala si iluze, že by ji v Hofburgu vítali s otevřenou náručí. Císař neměl rád, jakmile se kolem osob patřících ke dvoru dělo cokoli nepatřičného, co by mohlo narušit úzkostlivě udržovaný dojem vznešené důstojnosti. Dost důrazně jí to dal pocítit úředník kanceláře nejvyššího císařova komorníka, kterého na radu známých navštívila jako prvního. Samozřejmě i on již byl informován o případu hraběte Bělinského.

			Stála v malé přijímací kanceláři Hofburgu, zatím na hony vzdálené přepychovým sálům, kde se zdržovali dvořané poctěni císařovou přízní, a chvěla se nervozitou. Úředník s hladce učesanými vlasy v černém oblečení, které všem předepisoval přísný dvorský ceremoniál, kriticky zhodnotil její toaletu. Seděl za dubovým stolem, cosi psal, zatímco ji nechal potupně stát pár kroků od dveří. Aniž by zvedl hlavu a podíval se jí do očí, utrousil kousavě:

			„Vy tedy žádáte o soukromou audienci? A je vám známo nařízení, že v době mimo slavnosti sem přicházejí všichni, bez výjimky, v tmavém španělském oděvu, jaký předepisuje etiketa?“

			„Domnívala jsem se, že moje oblečení splňuje všechny tyto požadavky,“ vyslovila měkce a s pokorou.

			Komorník ji sjel pohledem lstivého podezíravého člověka, který jen hledí, jak by si k platu císařova úředníka přilepšil. Na to vůbec nepomyslela. Samozřejmě. Měla si vzít s sebou něco na úplatu pro rychlejší jednání, ale beztak neměla zkušenost ani představu, kolik a komu nabídnout.

			Oblékla si černé šaty z lesklého hedvábí se stříbřitě šedým živůtkem, ozdobeným střídmou černou výšivkou. Vlasy nechala zcela bez ozdob, pouze do uší si zavěsila elegantní perlové náušnice. Jeho hodnocení a ironické poznámky ji proto pobouřily. Cítila, že však musí stůj co stůj zůstat klidná. I tento neústupný muž měl určitou moc a mohl pro ni znamenat zdržení na její cestě k císaři.

			Nedala na sobě nic znát, stiskla pouze dotčeně rty a vydržela několik dlouhých minut, zatímco ten úředník psal. Nakonec se tu ukázal další ze zaměstnanců správy ceremoniálu, který žádal o přijetí zemské hraběnky z Hesenska-Darmstadtu. Také ona potřebovala přímluvu, aby ji císař přijal mimořádně v den, kdy se audience nekonají. Vilemína tedy dostala doporučení odebrat se nyní domů a vyčkat, až jí přinesou císařovo pozvání. Úředník se zlomyslně usmál a ujistil ji, že její žádost podpoří. Nevěřila mu ani slovo. Míjela se na chodbě s ženou plných tvarů, jejíž oděv i výraz tváře by se hodil na pohřeb, a tehdy si uvědomila, že vedle starší dámy oděné do černé od hlavy k patě, s obličejem zakrytým černou mantilou na výraz pokory, skutečně vypadá, jako když se vypravila na večerní představení dvorního divadla. Rychle si nepozorovaně z uší vyjmula alespoň ty velké perly a vložila je do taštičky skryté v záhybech šatů.

			Až do pozdního odpoledne běhala z jedné kanceláře do druhé tak, jak jí mnozí radili. Unavená a hladová se nakonec posadila v jednom z průchozích sálů. Nikoho, kdo kolem ní procházeli, neznala. Za celý den nasbírala zkušenosti od lidí, kteří stejně jako ona bloudili po chodbách úřadů a snažili si obstarat doporučení vlivných dvořanů. Ve výsledku jí ale bylo všechno k ničemu. Připadala si jako ve zlém snu, v němž chce běžet, ale vzduch je hustý a neprostupný a ona nedokáže nabrat potřebnou rychlost. Císař vládl celé říši z jediné místnosti, přičemž i tato komnata podléhala pravidlům ceremoniálu. Po španělském vzoru byla oddělena od zbytku rezidence čtyřmi pokoji. Rytířská jizba, první předpokoj, druhý předpokoj, poradní jizba a konečně soukromý kabinet. Čím vyšší postavení dotyčná osoba měla, tím jí bylo dovoleno být blíže císaři. Ty čtyři pokoje, několik metrů podlahy, několikero dveří, pro ni však v tuto chvíli znamenaly nepřekonatelnou překážku, jíž nedokázala zdolat za celý den a už propadala beznaději. Lidé, kteří procházeli sálem pro čekatele, se zde, v těchto pozdních odpoledních hodinách, už příliš nezdržovali. Sbírala sílu a snažila se vyrovnat se skutečností, že už nemůže nic udělat. V tom okamžiku se u dveří vedoucích do chodby k Rytířské jizbě zastavili dva muži. Jak vyrozuměla z hovoru, jedním z nich byl osobní komorník francouzského velvyslance a druhým úředník z Hofburgu. Přicházeli z palácových komnat a zdálo se, že úředník francouzského komorníka vyprovází k odchodu.

			„Císařské děti, arcivévodové a arcivévodkyně jsou podle staré habsburské tradice vždy oslovovány Jasnosti. Pokud vím, jeden čas se dokonce uvažovalo o tom, zda by se v zájmu zjednodušení etikety nemělo přistoupit k vašemu francouzskému modelu. Císař ovšem trvá na dodržování starých tradic. Však je vám známo, jak se staví ke všemu francouzskému. U nás si i kuchař musí dávat pozor na jazyk, připravuje-li pochoutku vaší země.“ Úředník se s úsměvem očividně snažil zlehčit nervozitu jeho zahraničního kolegy. Ten ale zůstával škrobeně povznesený.

			„To ovšem značně komplikuje tuto svízelnou situaci. Můj pán, vyslanec francouzského krále, v tom případě nemůže rozhodně navštívit Jeho Jasnost arcivévodu Karla. Jak se přizpůsobit?“ rozhodil bezradně rukama a pokračoval. „Při vší úctě k našemu panovníkovi, velkému králi Francie, jsem také toho názoru, že titul arcivévody nijak neumenšuje jeho význam a s naším francouzským dauphinem, královým synem, si jsou rovni. Ale chápejte, prosím, mého pána. Podle francouzského dvorního ceremoniálu je panovníkův syn oslovován jako královský princ. Arcivévoda, ať sebejasnější, je stále jen vévoda, i když je synem císaře, a tedy podle etikety je to naopak vévoda, kdo obvykle žádá o audienci u mého pána, neboť on je zde zastoupením Jeho Veličenstva Ludvíka XIV. Můj pán se proto nemůže jít poklonit císařským dětem, neboť nemají oficiálně titul královského prince. Myslel jsem, že při jednání dojdeme ke kompromisu,“ pokrčil Francouz bezradně rameny. Dvorní úředník se k němu důvěrně naklonil.

			„Neměl bych to prozrazovat, ale císař má být v tom čase přítomen u Jeho Jasnosti arcivévody Karla. Věřte, že je to výsledek dlouhých a namáhavých jednání, aby se váš pán mohl setkat s císařem částečně neformálně a přednést, co mu leží na srdci. Navíc v přítomnosti oblíbeného potomka se dá předpokládat, že náš milostivý panovník bude přívětivé nálady. Byla by škoda promeškat vzácnou příležitost.“

			„Obávám se, že ani tak by můj pán nemohl za těchto podmínek návštěvu vykonat.“

			„Ale to je holé šílenství! Zcela promarněná příležitost! Navíc odmítnutím návštěvy se vystavujete nebezpečí, že urazíte Jeho Výsost císaře,“ došla úředníkovi trpělivost a rozhodil rukama.

			Neoblomný komorník francouzského velvyslance se s ním však už loučil úklonou hlavy.

			„Císař bude přece u svého syna přítomen neoficiálně. Nehrozí tedy, že by můj pán způsobil urážku vašeho panovníka. Tak jako rakouský císař ctí ceremoniál i francouzský král. Musím zdůraznit, že můj pán, který je vyslancem francouzského krále, chrání především jeho zájmy. Navíc, teď už bychom stejně nic nestihli. Sbohem, pane.“

			Velvyslancův komorník se rozloučil a spěšně odcházel. Vilemína vyskočila ze svého místa dřív, než jí stihl rozmrzelý úředník zmizet za dveřmi.

			„Pane!“ vykřikla a on se překvapeně otočil. Přistoupila k němu a naléhavě ho chytila za předloktí, což ho trochu zneklidnilo a jí hned blesklo hlavou, že matka měla pravdu ohledně jejího emotivního chování.

			„Vyslechla jsem váš hovor. Je pravda, že Jeho Výsost císař bude nyní v komnatách Jeho Jasnosti arcivévody Karla? Pane, je-li tomu tak, pak je konečně šťastná náhoda na mojí straně. Jsem hraběnka Bělinská, s arcivévodou Karlem jsem se již setkala, můj manžel, hrabě Bělinský, patří ke družině římského krále…“

			„Vím, kdo jste,“ přerušil ji úředník, „a vím, že se snažíte získat audienci u Jeho Výsosti císaře. Obávám se však, že pro vás v tomto ohledu nemohu nic udělat.“

			„Pane, to neříkejte, prosím. Vyjednával jste návštěvu u Jeho Jasnosti arcivévody pro toho Francouze. I já mám přístup do komnat arcivévodů, tak bych se mohla setkat s císařem. Je to otázka života a smrti.“

			„Paní, věřte mi, vždy a u všech je to otázka života a smrti, pokud se chtějí dostat k Jeho Výsosti císaři,“ vyslovil s despektem úředník.

			Vilemína už propadala zoufalství. Naděje, která na chvilku zaplašila strašné obavy, opět slábla. V tom okamžiku se dveře otevřely a objevila se v nich žena, oblečená jako stovky bezvýznamných komorných. Kývla na úředníka, aby ji následoval, on ji překvapivě poslechl. Když se za nimi zavřely dveře, posadila se Vilemína zklamaně zpátky na židli pod oknem. Zoufalá, nemohla uvěřit, že ztroskotala i tato poslední možnost. Vyhlédla ven. Vyjasnilo se, pofukoval příjemný podzimní vítr. Zvenku sem doléhal rachot projíždějících kočárů. Všechno snažení bylo zbytečné a nezbývalo, než se odevzdat spravedlnosti a doufat ve správný Boží záměr.

			Dveře se ale po chvíli opět otevřely a vešel jimi ten mrzutý úředník. Přistoupil k Vilemíně a důvěrně se vedle ní posadil na židli.

			„Jistá vlivná osoba je nakloněna myšlence se s vámi setkat a učinit ve vaší záležitosti určité kroky.“ Významně si odkašlal.

			„Nebylo to nic jednoduchého, ale podařilo se. Jsou s tím však spojené určité náklady, takže jaké jsou vaše možnosti?“ Ihned jí došlo, oč muž žádá.

			„Ale samozřejmě, jsem připravena,“ vydechla užasle a sáhla do kapsičky, kde měla ukryté perlové náušnice. Pomyslela si, jak by bylo trapné, kdyby je před ním musela teprve vyjmout z uší. Podala mu je. Chvilku na ně hleděl.

			„Jsou to vzácné perly z jižních moří. Ujišťuji vás, že mají velkou hodnotu.“

			On měl na mysli spíš váček s penězi, i tak si ale po chvilce šperky s povzdychnutím strčil do kapsy.

			„Následujte mě,“ přikázal jí pak a ona konečně prošla dveřmi k císařským apartmánům.

			 

			Navzdory všem předpokladům a domněnkám kdo svolil k setkání, čelila nyní pronikavému pohledu jasně modrých očí. Znala ty oči. Uměly se dívat chladně, nepřístupně a jindy zas vřele a s vášní. Takové oči měl římský král Josef a stejné měla i jeho matka, překrásná císařovna Eleonora. Vilemína, když se trochu vzpamatovala z překvapení, že skutečně stojí před panovnicí, se hluboce uklonila. Eleonora zatím nic neřekla, ale věnovala jí pohled, který jako by říkal: „To to trvalo.“ Nedívala se na Vilemínu obzvláště přívětivě, ačkoliv Vilemína pochopila, že císařovna se s ní rozhodla setkat z vlastního rozhodnutí. Žádat o audienci u ní ji totiž vůbec nenapadlo. Zatím mlčela, hleděla na Vilemínu a nic si nedělala z toho, že se mladá žena chvěje nejistotou a trémou. Neměla v úmyslu jí nic usnadnit.

			Pak se zdálo, že si císařovna tichounce povzdychla.

			„Přistupte blíž,“ pronesla unaveně a snad trochu mrzutě. Vilemína udělala dva tři kroky a zastavila se. Vlastně si vůbec nebyla jistá, zda se chová dle pravidel, protože si vzpomněla, jak je ceremoniář ve Favoritě poučoval o úklonách. „Není nutné se natřikrát klanět na kolenou, jako v Hofburgu…“

			Ačkoliv stála před císařovnou a věděla, že ji sem přivedla prazvláštní náhoda, nedokázala se přimět, aby vystupovala dostatečně pokorně. Měla dojem, že nic zlého neprovedla, a to jí dává právo chovat se důstojně.

			„Uvědomujete si, že všechno trápení, které nyní prožíváme, padá také na vaši hlavu?“ promluvila chladně císařovna a Vilemína na ni vytřeštila oči. Taková slova nečekala. Hovor nezačínal dobře.

			„Vaše Výsosti, nejsem si vědoma žádného provinění.“ Císařovna ji bez pohnutí pozorovala, jako neústupný soudce, který čeká na přiznání. Seděla v křesle, v šeru zatemnělé místnosti. Do té doby ji Vilemína viděla vždy jen z uctivé vzdálenosti. Měla dojem, že ani s císařem by se nyní necítila tak stísněně. Ochromena ledovým pohledem pátrala zmateně v paměti, čím mohla císařovnu popudit. Světlo se odráželo od bledé Eleonořiny tváře, v níž zářily třpytivé oči. Černé šaty splývaly s potemnělým šerem komnaty.

			„Ta nestoudná dívka, která je tak často viděna ve společnosti našeho syna, je vaše sestřenice, nebo se mýlím?“

			Tak o to jí jde, pochopila Vilemína. Stiskla rty. Její smělý pohled nyní panovnice mohla chápat jako drzý, ale Vilemína se okamžitě snažila ohradit proti takovému obvinění.

			„Je to pravda, ano, je to moje sestřenice, ale patří k…“

			„A vy se dnes dožadujete audience u císaře?“ nenechala ji domluvit a vyslovila posměšně Eleonora. „Není vám hanba, hlásit se o přízeň, ačkoliv nám vaše rodina působí takovou bolest?“

			„Má sestřenice je zde v doprovodu kněžny Lobkowiczové,“ pronesla odhodlaně Vilemína, ale ani teď ji císařovna nenechala domluvit.

			„Ještě to připomínejte,“ sykla směrem k ní.

			„Kněžna Lobkowiczová je nevlastní matkou vašeho manžela, je tomu tak?“

			„Ano, ale…“

			„Ne, žádné ale! Naše trpělivost je u konce. Je nám známo, oč chcete požádat. A mohu vás ujistit, hraběnko, že to vaši situaci nijak nevylepšuje. Váš manžel je jedním ze společníků následníka trůnu. To v jejich přítomnosti se náš milovaný syn dopouští tolika špatností. Váš manžel a jeho druzi podporují budoucího císaře v nepravostech a nemravném chování. Působí na něj, formují mladého muže, jehož údělem je, aby jednou vedl svou říši. A nyní máte tu drzost a chcete nás o něco žádat? Snad abychom propustili vašeho manžela na svobodu? Ani já, ani císař jsme však nedali pokyn k jeho uvěznění. A že by k tomu byl důvod již mnohokrát.“

			„Jsem nesmírně vděčná Vaší Výsosti, že žádný z činů mého manžela nebyl příčinou, aby vaše Výsost musela přistoupit k takovému trestu. Nevím nic o tom, co se dělo u dvora před mou svatbou. Přestože jsem vdaná jen krátce, vím, jsem si jistá, že mému manželovi leží na srdci pouze dobro Vaší Výsosti. Fabian je možná trochu nevázaný a veselý a má rád víno a zábavu, ale myslí to všechno dobře. Mohla bych přísahat na svůj vlastní život, že neměl nikdy v úmyslu poskvrnit dobré jméno a čest svých panovníků.“

			„Myslíte si, že jsem se několikrát nepokoušela promluvit s vaším manželem? To se ještě cítil nedotknutelný. Jak byl arogantní a nezávislý! A nic se nezměnilo. Noční výpravy za zábavou, útěky a stále nové ženy, které se dostávají do ložnice mého syna díky hraběti Lambergovi… Jsem si jistá, že nebude dlouho trvat, a tak jak tu stojíte vy, bude žádat o milost pro svého muže i hraběnka Lambergová. Neboť takový způsob života vede dozajista do zatracení. Takovým životem se vysmíváte Bohu i všem křesťanským cnostem. Stále máte ještě odvahu prosit za svého muže? A vy, vy věříte v jeho věrnost? Nebo jste už rezignovala natolik, že odpouštíte zradu na vašem svazku? Myslíte si, že se z celého toho povedeného kroužku pouze váš manžel nedopouští smilstva? Vážně jste tak naivní? Věřte mi, že jsem několikrát obdržela podrobné zprávy o tom bezuzdném hýření. Tak, stále ještě chcete, aby byl propuštěn?“

			Vilemína si říkala, že je to všechno snad jen zlý sen. Poněkolikáté, v okamžiku, kdy už měla dojem, že svítá naděje, všechno se zase zhroutí do záhuby. Chtěla na zoufalou ženu vykřiknout, že ona věří v manželovu věrnost. Věděla, že to nesmí udělat. Zbytečně by ji popudilo, kdyby osočila jejího vznešeného syna z horší morálky. Zvedla k císařovně zdrcený pohled. Proč ji k sobě nechala zavolat? Chce nyní využít příležitosti a vychutnat si domnělou pomstu za všechna trápení, za všechny prolité slzy nad synovými výstřelky? Císařovna se střetla s jejím pohledem a odvrátila se první. Rychle zamrkala, nadechla se a snažila se uklidnit.

			„Mám pro vás návrh, jak by se dala věc alespoň částečně vyřešit.“ Eleonora k sobě silně tiskla ruce, hledala ztracenou rovnováhu a důstojný klid. Vilemína ani nedýchala.

			„V této delikátní situaci nemůžeme konat veřejně, ani tímto úkolem pověřit někoho z našeho doprovodu. Chceme, aby vše proběhlo v tichosti a bez skandálu. Vás by však, hraběnko, nikdo nepodezíral, že konáte na náš příkaz. Pokud byste však nesouhlasila, mohli bychom tuto záležitost svěřit do rukou pana Hirsche, který má na starost mravnostní poklesky, a mohu vás ujistit, že vaše sestřenice by po potupném soudním procesu skončila v některém z klášterů. Avšak s ohledem na něžné city, které ke slečně Isadoře náš syn chová, nechceme postupovat tvrdě. Předáte tedy návrh slečně Isadoře, vaší sestřenici. Obdrží od nás baronský titul, jistý obnos a dům na jihu Čech. Za to se už nikdy neobjeví u císařského dvora, ani v blízkosti římského krále. Pokud zařídíte, aby přijala náš návrh, zasadíme se osobně ve věci vašeho manžela. Chceme to vyřídit okamžitě.“

			Vilemína věděla, že dlouho mlčet nesmí. Myšlenky se jí ovšem v hlavě pletly jedna přes druhou, nedokázala se koncentrovat, promyslet, jak odpovědět, jak správně reagovat. Císařovna ji jako svého agenta posílá za Isadorou, aby prodala svou lásku k Josefovi za titul a tučný obnos. Byla to císařovna, kdo ji tu celou dobu osočuje z nemorálního jednání a teď po ní chce tohle. Zároveň si nebyla jistá, jak by na celou věc nazírala Isadora. Na večírku se zdála odhodlaná a neústupná ve své lásce k Josefovi. A Josef? Musela by být slepá, kdyby si nevšimla, že je do ní zamilovaný, ačkoliv zná její charakter a navzdory svému mládí si nedělá iluze. Vilemína se nadechla.

			„Vaše Výsosti, vím, že by bylo na místě a v zájmu mého manžela váš návrh přijmout. Nemohu to však učinit. Přesto, že jsem zoufalá, že jsem na konci sil a Vaše Výsost mi nyní nabízí pomocnou ruku. Budu vám připadat hloupá a dětinská, nerozumná a možná pochopíte mé odmítnutí jako urážku a má situace se tím ještě zhorší. Kdysi, když jsme byli dětmi, slíbili jsme si v těžké chvíli, já, Fabian a váš syn, Jeho Výsost římský král, přátelství a že se nikdy nezradíme. Znám svou sestřenici. Umím si představit, že by váš návrh přijala, ale mé jednání by bylo v rozporu se slibem, který jsme si kdysi jako děti daly. Cítím se jím být zavázána. Ačkoliv se Vaše Výsost trápí pro mravní poklesky římského krále, mohu vás ujistit, že věřím v jeho dobrotu a čisté srdce. Nemohu, nedokážu jednat proti jeho zájmům a za jeho zády, i když bych tím mohla zachránit manžela. Bůh ví, že to myslím dobře.“

			Teprve teď zvedla uslzené oči k císařovně Eleonoře. Ta na ni hleděla překvapeně. Hruď se jí mohutně zdvihala, jak přemáhala rozčilení.

			„Jste velmi odvážná, hraběnko, když nás chcete poučovat o charakteru našeho syna. Náš hovor považujte za ukončený a musím vás požádat, abyste okamžitě opustila sídelní hrad. Odejděte okamžitě!“ Eleonořiny oči planuly rozhořčením nad troufalým odmítnutím. Odmítla císařovninu nabídku. Dovolila si naznačit jí, že to císařovna nyní jedná nemorálně. Uklonila se, ale Eleonora se odvrátila. Vilemína couvala ke dveřím, dusila v sobě počínající pláč. Co jsem to udělala? Jsem šílená! Měla jsem přijmout. Mučila se výčitkami. Dveře se zavřely. Ocitla se opět v komnatě čekajících. Všude bylo pusto a prázdno. Dvořané, kteří uměli sklonit v pokoře hlavu nebo dokázali proplouvat životem bez sebemenšího poklesku, se už směli shromáždit v přepychových sálech k večeři. Nikdo tu na ni nečekal. S touto myšlenkou sem přijížděla, poražená hned na počátku. Za celý den se jí nepodařilo zjistit ani to, kde se její manžel nachází, a teď, když měla záchranu na dosah, odváží se odmítnout tak silného spojence, jakým císařovna Eleonora je. Pod tíhou emocí se rozplakala. Dva sloužící, kteří procházeli s podnosem jídla zakrytým stříbrným poklopem, se na ni pohrdavě otočili. Takhle se tu nikdo nechová. Nikdo tu neztrácí hlavu, nedává průchod svým pocitům. Císařský majestát není radno pošpinit nedostatkem sebeovládání. Utřela si oči a jen co ti dva poskoci zmizeli, vydala se chodbou k východu z paláce. Sestoupila po schodišti. Pod schody v rohu stálo ohřívadlo naplněné žhavými uhlíky, jinak tu hořel jen jeden svícen. Chodby ponurého hradu potemněly s přicházejícím večerem. V postranní chodbě se ozvaly kroky a ona za okamžik spatřila známou tvář. Byl to hrabě Přehořovský.

			„Vilemíno, co tu děláte? Kde je Fabian?“ Zavrtěla hlavou, nechtěla se znovu rozplakat.

			„Nevím, zatkli ho. Z Prahy přišlo udání, že to on zavraždil kuchařku Kláru. Och, vy vlastně nic nevíte.“

			František Přehořovský chytil její ledové ruce do svých.

			„Od rána se snažím dostat k císaři,“ nabírala zase na pláč, protože ji dojalo, jak soucitně ji drží za ruce.

			„To je nesmysl. Proč jste nešla za svým tchánem? Kde je kníže Lobkowicz?“

			Vilemína pokrčila rameny.

			„Tady jsem ho nenašla a naděje, že se dostanu k císaři, mi nedovolila opustit Hofburg. Z Favority jsem spěchala hned ke dvoru.“ Už mu téměř chtěla svěřit, že ji přijala císařovna Eleonora, ale umlkla.

			„Váš tchán tu někde musí být. Pokud vím, večeří se dnes u Jeho Výsosti krále Josefa.“

			„Jeho Výsost je už zde? Pak věřím, že nám pomůže.“

			„Ano, ano, pojďte, najdeme Fabianova otce a společně se ohlásíme u krále.“ František Přehořovský ji vzal pod paží a vedl ji schodištěm opět vzhůru.

			V polovině schodiště se ale Vilemína zarazila. „Císařovna mě vyhnala, nesmím se tam vrátit.“

			Hrabě Přehořovský ji ale přesvědčil, že vykázání jistě neznamenalo utíkat hned k bráně. „Pojďte, císařovna se jako Josef rychle rozzlobí, ale nemyslí to s lidmi zle. Je velmi citlivá na všechny, kdo nectí Boží přikázání. Pojďte, pokusíme se.“ Pokračovali chodbami do sálů, kde ve velkých lustrech zářily nažloutlé svíce a odrážely svůj svit od zlacených zrcadel a jiskřivých šperků přítomných dvořanů. František Karel jí ukázal, kam sluhové naservírovali studenou večeři a u těch stolů ji i zanechal, aby se najedla, že se zatím pokusí něco zjistit. Cítila nevolnost, měla stažený žaludek, protože jejím posledním jídlem byla včerejší večeře ve Favoritě. Nabídla si ze stříbrných mís pár kousků masa a nakládané zeleniny. Z lidí, kteří se kolem ní pohybovali, nikoho neznala. Proto celkem uvítala, když se u ní zastavil hrabě Ruffo.

			„Tady jste,“ vyslovil s lehkým despektem, jak bylo jeho zvykem.

			„Proč nečekáte v paláci Collalto, jak vám Fabian poradil? Sháním vás tam už od rána.“

			„Viděl jste Fabiana?“ zeptala se živě.

			„Samozřejmě,“ odeskl Carlo a chytil ji za paži. „Už jste dojedla? Musíme si pospíšit.“

			„Ale kam?“

			„Přece za tím, kdo má reálné možnosti vám skutečně pomoct.“ Významně se na ni podíval.

			Vilemína pocítila neklid a znejistěla.

			„Potkala jsem před chvílí pana Přehořovského. Počkám na něj, jsme tak domluveni. Snad mě vezme za knížetem Lobkowiczem.“

			Carlo jí vytrhl damaškový ubrousek z ruky a praštil s ním na stůl.

			„Jsem opravdu hlupák, že se starám. Jestli tu chcete trčet a spoléhat na to, že se panu Zlaťákovi podaří něco zjistit, prosím. Na mě čeká Jeho Výsost. Sbohem.“

			„Počkejte! Půjdu s vámi,“ rozhodla se ve vteřině.

			 

			Vilemína Hofburg neznala. Nedokázala by se v něm orientovat tak, jako tento protřelý dvořan. Hradem vedla spousta cest, kterými by se člověk snadno ztratil a dostal se do končin, jaké ani neměl v úmyslu navštívit. Navíc zde bylo množství chodeb tajných, jimiž uměli projít jen ti, kteří, třeba právě jako muži králova doprovodu, potřebovali nepozorovaně se svým pánem opouštět sídelní hrad a bavit se v ulicích města v přestrojení.

			Když se ocitla uprostřed malého dvora na čerstvém vzduchu, oddechla si. Carlo se na ni ohlédl a naznačil, kudy vyjít ven. Prošli malou branou a ocitli se v zahradách Hofburgu.

			„Venku čeká kočár, pospěšme si.“

			Vilemína se řídila jeho pokyny, ale nebyla si jistá, zda se rozhodla správně. Otočila se. Okna sídelního hradu svítila do tmy. Náhle si ze všeho nejvíc přála, aby se ji František Přehořovský pokusil vyhledat. Nenajde ji, poptá se, třeba je někdo viděl odcházet. Pomyslí si o ní, že je hloupá a nerozumná, jakkoli je Josef hraběti Ruffovi nakloněn.

			Otevřel dvířka, společně nastoupili a kočár se rozjel ulicemi Vídně.

			„Chápu, že mi nedůvěřujete,“ pronesl po chvilce, jako kdyby uhodl, co se jí honí hlavou.

			„Ale to už tak bývá u lidí, kteří si přízeň nekupují sladkými úsměvy a sliby.“

			„Kam jedeme?“ zeptala se, protože se s ním nechtěla dohadovat a vysvětlovat, proč v ní vzbuzuje nedůvěru.

			„Do mého domu, samozřejmě. Někdo se s vámi chce setkat. Někdo, kdo může Fabiana dostat z vězení.“

			„Nemám teď při sobě čím zaplatit.“ Mávl pohrdavě rukou.

			„Zlato si nechte. Informace jsou v této době a pro skutečně mocné cennější. Řeknete, co víte, a potom už bude vše v rukách Jeho Jasnosti římského krále.“

			Ta slova ji neuklidnila, právě naopak.

			Kočár po nějaké době zastavil. Sluha otevřel dvířka a pomohl Vilemíně vystoupit. Ulice působila opuštěně. Zvedla hlavu. Stáli před budovou s temnými okny. Vysokými vraty vstoupili do průjezdu s kupolovým stropem. V železném držáku na zdi hořela pochodeň a osvětlovala kruhový prostor, který připomínal řecký chrám. Pomyslela si, že je to ten nejkrásnější vstup do paláce, jaký kdy viděla. Ve třech výklencích zářila bělostná těla soch. Kmitající světla a stíny je oživovaly. Vpravo ve dveřích, ke kterým vedlo pět mramorových schodů, se objevil sluha se svícnem a Carlo jí pokynul, aby ho následovala. Všimla si, že nad vchodem je stopa po strženém erbu. Zatím tuto jizvu po někom, kdo měl být vymazán z historie domu, neopravili.

			„Je zde přítomna vaše žena? Ráda bych se s ní setkala,“ snažila se, aby se jí netřásl hlas, zatímco stoupali schodištěm vzhůru. Carlo se na ni otočil a přes rty mu bleskl posměch.

			„Není zde. Tento dům mi král věnoval teprve nedávno. Ještě mě čeká mnoho práce, ale přece jen je to pohodlnější a bezpečnější místo, když Jeho Jasnost římský král touží po uvolnění a odpočinku. Vykřičené domy přestaly Josefa bavit.“

			Vilemíně zrudly tváře. Nebylo pochyb, jaký je to dům. A Carlo se ani nesnažil skrýt jeho účel. Sem tedy Matyáš vodí Josefovi ochotné dívky, o kterých mluvila císařovna. Ocitli se na poschodí. Opět si všimla praskliny nad dveřmi.

			„Strhl jste erb předchozího majitele?“

			Překvapeně se podíval, kam ukazovala. Pokrčil rameny.

			„Já ne. To císař,“ řekl.

			Vilemína se nedokázala zbavit pocitu úzkosti. Přece by ji Carlo nenalákal do pasti. I Fabian mu věřil. Hájil jeho hrubé způsoby s tím, že pod tvrdou slupkou se dá občas najít spolehlivé jádro. I když vyloženě rád ho neměl, vyžadoval Josef jeho přítomnost u dvora.

			Zakazovala si strach, ale každý stín, každý výklenek, který míjeli, v ní vyvolával podezření. Vprostřed chodby spatřila pootevřené dveře, a právě k nim ji Carlo vedl. Vstoupili. Byl to malý salon s pohovkou, stolkem a několika křesly. Stěny zdobily velké obrazy s válečnými výjevy. Závěsy na oknech byly zatažené.

			„Počkejte zde. Hned se k vám vrátím.“ Carlo jí ukázal, kam se má posadit a opustil komnatu. Vilemína si tiskla ruku na srdce a snažit se uklidnit. Měla bych se pomodlit, napadlo ji, ale nemohla si vzpomenout na slova žádné modlitby. „Otčenáš, jenž jsi na nebesích…,“ dál nevěděla, a tak jen opakovala ta první slova v naději, že se rozpomene. Potom se dveře opět otevřely.

			 

			Když se ten člověk objevil ve dveřích, roztřásla ji hrůza. Zírala v úžasu na shrbenou postavu a věděla, že je to její konec. Strach nad ní opět získával moc. Kde je teď můj anděl, ptala se na pokraji zoufalství, zatímco ji sledovaly jeho temné oči. Udělal beze slova pár kroků a posadil se naproti ní. Potom si Alberti spokojeně položil propletené prsty na vyduté břicho a promluvil.

			„Výborně. Nedoufala jste, že se ještě setkáme, a přitom jsem to já, kdo může do všech nezodpovězených otázek vnést konečně světlo. Než se tedy začnu ptát, máte nějakou otázku na mne, paní?“

			Vilemína se křečovitě chytila opěrek křesla. Podívala se na něj s opovržením.

			„Jak se opovažujete?“

			„Moc originální nejste, tuto otázku jsem očekával. Každý se lekne smrti a já se nebudu zdráhat, věřte mi. Proto se odvažuji. Klára na to odvahu neměla. Víte, že se vás bála?“

			„Ona mě? To myslíte vážně?“

			„Ano, bála se toho, co si o vás myslí lidé od vás ze vsi. Prý dokážete vidět a promlouvat s mrtvými. Bála se kletby, kterou byste na ni uvrhla v poslední chvíli života. Zabít rusalku prý přináší smůlu. Byl jsem připraven na všechno, ale s takovou zabedněností těch chudáků u vás jsem nemohl počítat. Ale na tom už nezáleží, já se vašich pověr nebojím. Jste rusalka? Budete příčinou mé smrti? Ne, to si nemyslím. Tak do toho! Oblouzněte mě, uspěte sladkým zpěvem, usmrťte svým purpurovým pohledem…,“ rozchechtal se pohrdavě.

			„Myslela jsem, že vy věříte v nadpřirozené temné síly. Tolik jste o tom přesvědčoval mého manžela…“ Vilemína se pomalu uklidňovala. Čím déle udrží s Albertim hovor, získá čas.

			„Tlachy,“ mávl rukou Alberti. „Vystupovat jako ustrašený omezenec a získat si blahosklonnou důvěru vašeho arogantního muže bylo to nejjednodušší na celé věci. Ve své pýše si Fabian nedával tolik pozor na svá slova i činy. A můj nejlepší kousek? Vzbudit v pánech na velvarské radnici podezření, že původcem všeho zla je váš muž. Dvě mouchy jednou ranou.“

			„Přitom jste Kláru zabil vy.“ Alberti se usmál.

			„Tak přece vás něco zajímá. Ano, zbavil jsem jí života, který už pro ni neměl smysl. Dřív nebo později by vypustila tu svou zkaženou duši tak jako tak. Dá se říct, že jsem jí zasadil ránu z milosti. Nepopírám však, že se to hodilo i mně. Potřeboval jsem čas a co možná nejhladší cestu sem do Vídně k mému pánovi.“

			„Jaký pán, takový sluha,“ vystřelila proti němu. Cítila, že zlost v ní tlumí úzkost.

			„Ať mi paní hraběnka promine, ale nemusím se vám z ničeho zodpovídat. Úkol, který jsem dostal, je nad vaše omezené chápání. Nic jiného vás tedy nezajímá? Ano, zabil jsem Kláru. Nebylo to nic složitého. Kus starého koláče jsem ochutil tou správnou směsí koření. Nic jí v těch povidlech nepřipadalo podezřelé. Kdeže, zešílela už dávno před tím. Nemohla normálně uvažovat a podezírat mě. Slíbil jsem jí vysvobození a svůj slib jsem dodržel. Smrt přece pro mnohé je vysvobozením. Brzy se o tom přesvědčíte sama. Zabil jsem Kláru a chtěl jsem zabít i vás. Vzpomínáte na ten poklop ve sklepení? Věděl jsem, že Fabian i císařův syn vyjdou jinou cestou. Zůstala byste tam, pokud by mi Fabian nevydal ty knihy. Možná, že byste tam zůstala, i kdyby mi je vydal. Přemýšlela jste, jak dlouho člověku trvá, než zemře… tam dole, kde není světlo, jen špatný vzduch? Možná by se vám strachem dříve zastavilo srdce. Viděl jsem to na vás.“

			„Jste blázen. To by vám nevyšlo. Naše hospodyně a dva sluhové by dosvědčili…“

			„Nic by nedosvědčili! Nedal bych jim šanci svědčit. Velké cíle vyžadují velké činy. Ale minulost je minulost, pojďme se bavit o dnešku. Dnes můžete vyměnit život vašeho manžela za to, co mě zajímá. Půjdu tedy rovnou k věci. Kde je soubor knih Omni Scienti? To je má jediná otázka a neříkejte, že nevíte, nač se ptám. Patříte do rodiny knížete Lobkowicze. Vím o bratrstvu, vím, že vás zasvětili. Vím, že jste jednu z těch knih měla v ruce. Mohu vás ujistit, že odtud není úniku. Tam za dveřmi jsou svatí muži, kteří vám mohou udělit poslední svátost a potom se hned vydají tam, kam nás pošlete. Pokud naleznou ony posvátné knihy, Fabian nezemře strašnou a bolestivou smrtí, která, bohužel, čeká na vás. Chápejte, nemůžeme riskovat, že prozradíte mého pána, kterého zatím nikdo nepodezírá a který se těší přízni císařské rodiny.“

			Zatnula zuby. Neukáže před ním slabost. On od ní něco chce. Do té doby, než mu prozradí domnělý úkryt, ji nezabije. Díval se na ni pokřiveným pohledem a výsměšně se usmíval.

			„Pokud byste se snad zdráhala, nebo skutečně nevěděla, kde poklad je, čeká vás známá velká bolest. Ano, už jste se setkaly. V Nelahozevsi. Pamatujete, co dokáže jeden šálek čaje? Není nic těžkého dostat Fabiana z cely, neboť zastánce máme i u dvora. Konečně sám na vlastní oči uvidí, jak jste už jednou trpěla. Jak dlouho snese ten pohled, než sáhne do úkrytu a vydá knihy, aby mohl připravit božský nápoj, jenž vám dokáže zas vrátit život a obnovit síly? Radím vám spolupracovat. Je to jediná možnost, jak se vyhnout bolestivému umírání.“

			„Opravdu?“ zeptala se Vilemína a přemítala, jak získat víc času. Pan Přehořovský ji určitě hledá. Její život neskončí zde, v tomto pokoji. Když procházeli s Carlem Hofburgem, musel si jich někdo všimnout. Viděli je určitě a hrabě Přehořovský je moudrý muž, nenechá to jen tak.

			Alberti povstal a z kapsy vytáhl lahvičku s jedem.

			„Mě neoklamete. Konečně po mnoha letech jsme získali jistotu, že knihy existují. Že jsou na světě. A já se nemusím zdržovat s vařením čaje. Pohleďte, tento extrakt je esencí oné bolesti. Působí, jako kdybyste v jednom polknutí požila celou konvici čaje. Pohled máte vzpurný, ale vím, že uvnitř umíráte strachem. No tak, buďte rozumná. Za chvilku se ty dveře otevřou a už pro vás nebudu moct nic udělat. Nevíte, kolik úsilí mě stálo, aby nás ti mniši nechali promluvit. Jsou to tvrdí muži. K sobě i druhým. Věřte mi, že se jim nechcete dostat do rukou.“

			„Nevím, kde jsou ukryté ty knihy, a i kdybych to věděla, vám to nepovím.“

			„Každý se lekne bolesti.“ Přistoupil k ní a popadl ji za ruku. „Dobře, odmítáte tedy. Pánové, vstupte, jen dál!“ zakřičel a otočil se na dveře. Držel ji přitom v železném sevření svých kostnatých prstů. Vilemíně na spáncích vyvstal pot a říkala si, odkud se bere v Albertiho stárnoucím těle tolik síly. Chtěla se postavit, ale on ji znovu zatlačil do křesla.

			To je můj konec, pomyslela si a v hrůze si vzpomněla na ukrutné bolesti, jaké ji zachvátily po vypití otráveného čaje v Nelahozevsi. Teď se ta lahvička leskne v jeho ruce. Ohnala se po něm, že mu ji vytrhne a praští s ní o zeď. Ucukl, krutě se rozesmál a udeřil ji do tváře a hned druhou ranou ji praštil pěstí do spánku. Na okamžik ji bolest omráčila. V uších jí pískalo, hlava brněla po úderu. Nemohla uvěřit, že se jí to skutečně děje. Potom se dveře otevřely a dovnitř vstoupil Carlo.

			Alberti ji srazil zpět do křesla a otočil se na svého pána.

			„Jak jsem předpokládal, odmítá prozradit, kde knihy jsou. Lže. Kde jsou svatí muži?“

			„Jak jste mohl?“ vykřikla na hraběte Ruffa zoufale Vilemína.

			„Fabian vám věřil, i král! Přijdete do pekla!“

			„Toho jsem si vědom,“ pronesl temně Carlo a otočil se na dveře, kterými teď vstoupili tři mniši v kutnách. Kápě jim nezakrývaly hlavu, a tak viděla, že jsou to mladí muži s nakrátko ostříhanými vlasy. Obličeje měli tvrdé, nehnuté, prosté duchovní laskavosti. Nikdo nepřijde, aby mě zachránil, došlo Vilemíně. I kdyby venku zarachotil kočár, i kdyby sám Josef s armádou chtěli vtrhnout do zrádcova paláce, nestihnou to.

			Potom se Carlo otočil na mnichy.

			„Konejte,“ řekl jen a Vilemína spatřila, že mniši mají v kutnách ukryté kordy. Tasili.

			„Ctihodní, přenechám vám tuhle zrádnou bytost. Pečujete o duše smrtelníků, připravte na smrt i ji,“ pronesl ještě Carlo vznešeně, jak nikdy u dvora nemluvil. Jeho hlas zněl důstojně, spíš jako kdyby pronášel modlitbu.

			Vilemína vyskočila z křesla, protože mniši udělali několik kroků vpřed. Přitiskla se na zeď. Dál nebylo kam utéct. Prostřední z mnichů se však zastavil před Albertim a zvedl kord.

			„Pros Boha o odpuštění, neboť jsi zhřešil podlou zradou a musíš zemřít.“

			Alberti na něj vyvalil nevěřícně oči. Zděšeně se otočil na hraběte Ruffa a sepjal ruce.

			„Co… to… má znamenat, pane? Pane!“

			Mnich ho bodl kordem do těla. Vilemína vykřikla a zakryla si v hrůze ústa. Alberti se s řevem zhroutil.

			„Pane! Pane! Zastavte to! Milost!“ křičel ve smrtelné hrůze. Další z mnichů namířil proti němu zbraň, Alberti v obraně, která neměla smysl, chytil kord rukama, ale jak mnich ucukl zpět, Alberti zařval bolestí. Ostří kordu mu několik prstů odseklo. Krvácel. Třetí z mnichů k němu poklekl. Alberti, jakmile uviděl mírnou tvář, se k němu plazil v naději na záchranu, nechávaje za sebou na podlaze krvavou stopu.

			„Mysli na Boha! Smiř se!“ vyzval ho mnich bezbarvým hlasem, počal se modlit a kývl na své druhy. Zatímco pronášel zbožná slova, jeden z mnichů zasadil Albertimu smrtelnou ránu. Zasáhl ho do krku, přesekl tepnu a Alberti se v kaluži krve a s chroptěním svíjel pár okamžiků na podlaze, než vydechl naposledy. Vilemína strnule hleděla na ten děsuplný výjev, nemohla uvěřit, že je toho skutečně svědkem. Na zemi ležel v kaluži krve Alberti, nehybný, s vytřeštěnýma očima. Carlo se k němu sehnul, roztrhl mu košili a pak pochopili, proč nezemřel hned po prvním bodnutí. Hrbatý Ital měl pod oblečením vestu s ochrannou výztuží, jakou nosí muži do boje. Nevěřil nikomu. Jejich pohledy se střetly, zatím nebyla schopná se pohnout. Teď je na řadě ona? Jeden z mnichů odhrnul závěs na okně.

			„Jsou tady. Věděl jsem, že vás bude někdo sledovat. Kde je další východ? Nemáme moc času.“

			Carlo neodpověděl, zle zaklel, surově uchopil Vilemínu a držel ji před sebou. Malou dýkou namířil na její hrdlo.

			„Budeš zticha, jinak dopadneš jako on.“

			„Tak kde je druhý východ?“ zeptal se nervózně mnich.

			„Musíte na půdu a přes střechy. Běžte sami, zdržovala by mě. Poradím si. Sejdeme se na domluveném místě.“

			Rozdělili se. Tři mniši utíkali schodištěm do patra, Carlo se s ní otočil. Na hrdle cítila palčivou stupňující se bolest. Měl v úmyslu seběhnout s ní schody a použít ji jako rukojmí. Dovlekl ji chodbou k hlavnímu schodišti a tam se zarazil.

			V hale u vstupu už stála císařská garda pod velením tělnatého šlechtice. Ten nyní na zrádce vykřikl: „Zahoďte zbraň! Jsem zde z rozkazu Jeho královské Výsosti a mám příkaz neprodleně vás dopravit do Hofburgu.“

			Carlo držel Vilemínu v pevném sevření. Pocítila hrot dýky zase o něco intenzivněji. Pár vteřin zvažoval situaci. Cítila, že se chvěje rozrušením. Stačí jeden neopatrný pohyb a dýka jí prořízne hrdlo. Velící šlechtic teď přistoupil ke schodišti. Zatím, s ohledem na Vilemínu, nedal svým mužům příkaz, aby se pustili za Carlem po schodech. Pouze stoupl na první schod s úmyslem vyjednávat. Zavrtěl hlavou a promluvil mírněji, avšak naléhavě: „Nedělej to, Carlo. Pusť ji. Nevyvázneš a tvou situaci to jen zhorší.“ Pochopila, že se oba muži dobře znají.

			„Stráže!“ zuřil hrabě netrpělivě a v okamžiku, kdy se nahoře na schodišti objevili jeho čtyři strážní, odstrčil prudce Vilemínu od sebe. Dal pokyn, po němž se jeho muži pustili proti císařské gardě a postavili se na obranu svého pána, zatímco hrabě Ruffo bleskurychle otevřel na poschodí okno. Když muži, kteří ho přišli zatknout, viděli, že chce uniknout skokem z okna, vyrazili po schodech nahoru a došlo ke střetu s jeho posádkou. Carlovi muži se snažili odrazit útok a zároveň zdržet císařskou gardu, aby nemohla vyrazit do ulic Vídně a pronásledovat ho venku. Šlechtic, který se snažil s Carlem vyjednávat, navzdory své rozměrnosti obratně odrážel jeho muže. Kapitán však ve snaze zabezpečit útěk svému pánovi vyrazil proti šlechtici prudčeji. V okamžiku, kdy se Carlovi podařilo vyskočit z okna, sekl kordem urozenému tlouštíkovi přes tvář. Šlechtic vykřikl a chytil se v úleku za oko. To byl ale poslední výpad Carlovy obrany. Jednoho z jeho chlapů probodli. Zavrávoral a padl schodištěm dolů. Císařská garda pod velením zraněného šlechtice už potom přemohla hraběcí stráž bez potíží.

			Vilemína se třásla, když jí kdosi z císařových mužů pomáhal na nohy. Zatímco se někteří vydali do ulic Vídně pronásledovat hraběte Ruffa, ostatní odzbrojili jeho posádku.

			Zadýchaný šlechtic se zastavil u Vilemíny a z kapsy vyňal krajkový kapesník. Starostlivě jej přitiskl Vilemíně na ránu na krku, stopu po Carlově dýce. Cítila se otřesená a opírala se o zábradlí schodiště. S díky přikývla a zašeptala: „Vy ale krvácíte víc.“

			„V to také doufám, jsem slušně vychovaný,“ usmál se na ni a otřel si zkrvavenou tvář do zdobeného rukávu. „Dovolte, abych se představil. Jsem hrabě Vratislav z Mitrovic. Znám vašeho muže, Vilemíno, neobávejte se. Pokud vím, již byly učiněny jisté kroky a brzy ho propustí. Pojďte, posaďte se tady ještě na chvilku. V bezpečí vás potom, podle rozkazu, co nejdříve dopravím do Hofburgu.“ Jeho muži už spoutali Carlovy strážné a vedli je k východu.

			„Idiote, málem jste mi vypíchl oko!“ chytil hrabě Vratislav z Mitrovic zuřivě kapitána stráže za klopu na kabátci a ten se ustrašeně nahrbil.

			„Račte odpustit, to jsem neměl v úmyslu, mířil jsem na krk,“ omluvně zadrmolil kapitán.

			„Ach tak, to mění situaci, já myslel, že mě chcete skalpovat, to bych vám neodpustil. Odvést!“

			 

			Mrtvé tělo Carlova strážce uložili do malé místnosti vedle vchodu. Hrabě Vratislav se vracel shora. Také mrtvolu Albertiho nechal zajistit a převézt. Mniši zde již samozřejmě nebyli. Vilemína v krátkosti vypověděla, jak došlo k Albertiho smrti.

			„Zatím si tuto informaci nechte pro sebe. Myslím to, že šlo o muže podléhající rozkazům z Vatikánu. Nemusím vysvětlovat proč,“ naklonil se k ní hrabě Vratislav z Mitrovic důvěrně a ona přikývla, že rozumí.

			„A teď pojďte. Potřebujete si odpočinout.“ Vzal ji za ruku a vedl z paláce.

			„Jak jste se dověděl, kde mě hledat?“ zeptala se Vilemína, zatímco ji vedl kruhovým průjezdem ke kočáru.

			„Hrabě Přehořovský si všiml, že odcházíte s Carlem. Bylo jasné, že vás nevede do svého domu. O tomto paláci však věděl pouze Jeho Jasnost římský král. Pochopitelně vše proběhlo v utajení. Proto jsem zde já. Pouze s podmínkou, že se zásahu nebude král účastnit, čehož se odhodlaně domáhal, souhlasila Její Výsost císařovna s takovým postupem.“

			Vilemína se překvapeně zarazila.

			„Císařovna?“

			„Nemusím zdůrazňovat, že i tato skutečnost je jen mezi námi.“

			Vilemína přikývla.

			„Císařovna mě přijala odpoledne, ale z toho setkání jsem měla dojem, že se na mě zlobí.“

			„Drahá Vilemíno,“ usmál se hrabě Vratislav z Mitrovic.

			„Jste u dvora krátce. Existuje zjevný život císařské rodiny, naplněný protokolem, správnými politickými rozhodnutími, které jsou výsledkem obtížných diplomatických jednání. A pak je tu život pod povrchem, který pomáhá zdání tohoto důstojného bytí udržet. Brzy si zvyknete. Císaři i císařovně jde především o udržení moci. Zároveň jsou však milujícími rodiči. A proto jsem tu já, Fabian, vy a ještě několik dalších, aby se oba světy propojily a vše zůstalo v rovnováze.“

			„Ale jste tu s císařskou gardou,“ namítla.

			Zastavili se u kočáru. Hrabě Vratislav z Mitrovic se na ni tajemně usmál.

			„Já jsem dostal příkaz z nejvyšších míst. Už se nebojte a nezkoumejte každou uniformu.“

			Nastoupili do kočáru a hrabě, než se kočár rozjel, ukázal k temným oknům paláce.

			„Jak správně říká císařovna Eleonora. Tahle budova je nám jen pro zlost.“

			„Všimla jsem si uvnitř stržených erbů. Vy víte, komu palác patřil předtím?“

			„Myslel jsem, že to víte. Patřil v době obléhání Vídně zrádci Auespergovi, než ho po výslechu ranila mrtvice. Ačkoliv všichni věří tomu, že ho z mučírny pod Hofburgem odnesl rohatej za to, že chtěl prodat Jeho Jasnost arcivévodu Josefa Mustafovi. Potom, když celý jeho majetek propadl císařské koruně, nikdo v něm nechtěl sídlit. Teprve nedávno ho přijal hrabě Ruffo. On na žádné pověry nevěří. Podivuhodná zákonitost života, viďte? Zrádce zrádci,“ usmál se na ni a kočár se v té chvíli rozjel směrem k Hofburgu.

			Vilemína cítila, že ranka na krku už tolik nekrvácí, proto kapesníkem otřela krev z obličeje hraběte Vratislava a vrátila mu ho. S díky se na ni usmál, kapesník si už sám přitiskl na jizvu na obočí.

			„Teď je důležité neztratit hlavu a umět se rychle přizpůsobit nové situaci. Chápete?“

			„Musím přiznat, že úplně ne. Asi vám připadám hloupá.“

			Hrabě si poposedl, jako by se obával, že je může někdo slyšet.

			„Ale vůbec ne. Jak jsem řekl, aby císař mohl dobře vládnout, potřebuje k tomu pomocníky, kteří dokáží udržet rovnováhu bez toho, aby se každý krok hned troubil do světa. Nebudu vám motat hlavu po tak otřesném prožitku. Brzy pochopíte, že už nyní je rozhodnuto, že vaším úkolem u dvora bude mnohem víc, než jen krášlit při velkolepých dvorních slavnostech jako jiné půvabné dámy. Císař i císařovna vám důvěřují, rozumíte? Jste pod ochranou. Ale k čertu, už zase moc mluvím. Ve skutečnosti nechápu, že i mě císař poctil důvěrou, když neumím tak úplně držet jazyk za zuby,“ zasmál se sám sobě. Ještě na ni významně mrkl.

			„Brzy se vám dostane slyšení, nebojte se. Nyní se jen musíte dát do pořádku a hned zítra se dostavit do paláce.“

			„Nemusím tedy ihned?“

			„Vysvětlím, že jste byla ve stavu, který vyžadoval ošetření a odpočinek. Pošlu vám svého lékaře.“

			Vilemína s díky odmítla. Byla si jistá, že na takovou maličkost stačí Jakob.

			„A Fabian?“ zeptala se rozechvěle. Hrabě Vratislav z Mitrovic se na ni shovívavě usmál. Naklonil hlavu k jedné straně, jak upřeně se jí zadíval do očí.

			„Nemějte o něj strach. Ve vězení je o něj dobře postaráno. Dokonce si mohl nechat poslat pro své peřiny a sluhu. No tak, už žádné slzy. Brzy se k vám zase vrátí. Vy však musíte ke dvoru.“






		
			Zklamání 

			Neklidně se na lůžku obracela z jedné strany na druhou. Z té úporné snahy usnout ji až rozbolela víčka. Nakonec se položila na záda, zadívala se do tmy a uvědomila si, že se nemusí ani rozkoukávat, ani přemáhat ospalost, která jí jindy tolik tíží oči, takže nejspíš jen tak neusne. Pokoj, do něhož ji zavedli po večeři, byl ještě menší než ten ve Favoritě. Menší a k tomu o něco méně pohodlný. Co naplat, spala přece jen v Hofburgu a při takové výsadě by si neměla stěžovat na nedostatky. S lítostí pomyslela na krásnou místnost s porcelánovou vanou, kterou nechal Fabian zařídit v paláci Collalto, vzdáleném na dohled z téhle drahocenným nábytkem nacpané špeluňky. Zde dostala pouze jedno umyvadlo. Když už je všechno špatně, mohla si večer zpříjemnit alespoň koupelí, na kterou si v Nelahozevsi tak rychle zvykla. Nechala si otevřené okno, čemuž se služebná velmi podivila a varovala ji před chladným podzimním vzduchem, který dokáže v noci ke spícímu přivát zárodky chorob. Tuto smyšlenku zde přiživovaly úzkostné zvyky císaře Leopolda, protože téměř nikdy ve své přítomnosti nedovolil okna otvírat. Zavrtěla nad nesmyslnou pověrou hlavou a poslala služku pryč.


			Teď zírala do stropu, který se zdál výš, než ve skutečnosti byl. To je tím, pomyslela si, jak malý pokoj mi tu přidělili. Otevřeným oknem se k ní nesl zvuk vzdáleného hřmění. Už včera, potom, co jí Jakob ošetřil zranění na krku a ona usínala v ložnici paláce Collalto, točila se kolem vídeňských hradeb bouře. Jen ne udeřit v plné síle. Zaposlouchala se stejně jako včera a ovládl ji těžko definovatelný pocit. Vzdálené hřmění, připomínající výbuchy granátů a nárazy dělových koulí, v ní navzdory strašným vzpomínkám vyvolávalo příjemné pocity. A ty ji přibližovaly k dětství. Ano, ovšem. Dokud slyšíme dunění a kanonádu, ještě se Turci nedostali přes hradby. Ještě se bojuje. Naši zatím mají stále sílu i munici. Byl v tom klid, zvláštní logika dětské mysli, takže tehdy s mírem usínala i v době nejtěžších bojů. Včera večer ji hrabě Vratislav z Mitrovic v bezpečí odvezl do paláce Collalto. Jakob se na nic neptal, ani když mu v pláči prozradila, že je Fabian uvězněn. Doufala, že mu tato zpráva rozbije ulitu věčné nespokojenosti a ironie, ale to se nestalo. Vyslechl ji, ošetřil, zkroutil rty do znechuceného úšklebku a nic na to neřekl. Potom, když odcházel, pohoršeně si pro sebe něco brumlal. Napadlo ji, že je nejspíš rozmrzelý z dalších průtahů léčebné procedury. Nemohla uvěřit, že výsledek své práce staví nad přátelství s Fabianem.

			Druhý den ráno se měla dostavit do Hofburgu, a proto, již poučena, oblékla se do toho nejčernějšího oblečení, které měla. Předpokládala, po náznacích hraběte Vratislava, že ji provedou několika tajnými chodbami a ona se znenadání ocitne v císařově pracovně při soukromé audienci. Jakmile bude stát před císařem, využije příležitosti a pokusí se ho přesvědčit, aby dal Fabiana propustit. Věřila, že správně pochopila slova hraběte, který v ní vyvolal dojem, že ona i Fabian požívají důvěry císaře a ten je jim příznivě nakloněn. Cítila se silnější než předchozí den. Později se trochu sama před sebou za tak neskromné domněnky styděla. Však se jí hned naskytla příležitost, jak zkrotnout. Místo, aby se ocitla v císařově pracovně, stála opět ve strohé kanceláři, kde ji přijal ten nepříjemný úředník, který ji kritizoval ohledně barvy šatů. Toto ráno její vzhled nijak nekomentoval, vlastně se na ni ani nepodíval, jen jí pokynul ke křeslu, aby se posadila a položil před ni na stůl listiny.

			„Její Veličenstvo císařovna si přeje, dřív, než budete přijata, abyste byla obeznámena s touto výpovědí, kterou sem zaslali od soudu.“

			V první chvíli ji napadlo, že je to výpověď, kterou soudu poskytl Fabian. Co však četla, ji šokovalo. Věděla, že ji muž od svého psacího stolu pozoruje. Určitě to také četl a nyní slídil po jejích pocitech, takže si zakázala jakýkoli projev emocí. Zhroutím se až potom, neudělám mu tu radost, opakovala si jako zaklínadlo. Dočetla, třesoucíma se rukama listiny odložila a s klidným hlasem se s úředníkem rozloučila slovy, zda je to vše. Usmíval se, zlomyslně, úlisně, s drzým šklebem na skvrnitých fialových rtech a zkoumal výraz její tváře. A přece ten nehezký úsměv prozrazoval určitou míru zklamání, že není svědkem srdcervoucího pláče, porážky jedné z těch koket od dvora, jedné z těch pyšných dam, které ho na chodbách paláce přehlížejí.

			Ano, ano, přikyvoval, tohle je všechno. Zvedla se tedy od stolu, spěchala z kanceláře, ale neudržela se, a přece jen zabouchla dveře prudčeji, než měla v úmyslu. Venku k ní překvapeně zvedl pohled František Přehořovský. Seděl na čalouněné lavici pod oknem, a jakmile ji spatřil, vyskočil a chytil ji za ruce.

			„Vilemíno, co se stalo? Od včerejška vás hledám.“ Dokázala se zhluboka nadechnout a vydechnout.

			Vždycky to fungovalo, chtěla-li zahnat nebo potlačit slzy. Dnes ne. Křečovitě se chytila jeho kabátce a rozplakala se.

			„Neplačte. Dnes už vás Jeho Veličenstvo nepřijme, proto zde čekám, ale mám povolení vzít vás za vaším mužem. Proboha, proč takový nářek? Co se stalo?“

			„Nemůžu, ne… můžu,“ vzlykala.

			„Co nemůžete? Pojďte, Fabian bude ještě dnes volný. Daří se mu dobře, neplakejte. Celou noc prý hrál se strážnými karty. No tak, co jste si myslela, že ho budou mučit?“

			„Možná by měli…“

			 

			Vstala a škrtla křesadlem. Ano, divný den měla za sebou. Jak jí vzkázali, po přečtení výpovědi se už neměla z paláce vzdalovat. Když se uklidnila, upravila se v jednom z malých předpokojů, kde na zdi viselo zrcadlo, a u stolku byla připravena karafa s vínem naředěným vodou. Celý den mechanicky odpovídala na otázky, snažila se vnímat, co jí říkají, nechala se postrkovat z jednoho sálu do druhého, právě tam, kde se něco dělo, kde bylo potřeba být vidět. Přitom by od všeho toho neupřímného zájmu nejraději zmizela a ptala se sama sebe, proč tak neučiní. Mučila ji představa, že Fabiana potká na některé z chodeb a zároveň si to v skrytu duše přála. Pokaždé v ní hrklo, když do dveří vcházela skupina mužů, když se u vchodu strhl ruch, nebo se objevila známá tvář z okolí jeho přátel. Vyhlížela ho a věděla, že pokud se tu skutečně objeví, bude ona muset utéct pryč. Ke své úlevě se dozvěděla, že římský král Josef se svou družinou v Hofburgu není a Isadora dělá společnost kněžně Lobkowizcové v jejich vídeňském domě. Po večeři jí vzkázali, aby pro své šaty a potřeby do paláce Collalto někoho jen poslala. Řekla si, že tedy poslechne, ale že únavného se předvádění mezi dvořany bylo právě tak dost a zavřela se po jídle v malém apartmá, které jí přidělili. Neúčastnila se večerní zábavy, proplakala večer a přemýšlela, čím po Fabianovi hodí, pokud se objeví ve dveřích.

			Se zapálenou svíčkou, bosa, teď přešla k výklenku u okna. Palác konečně utichl a ona se trochu uklidnila. Malý plamen svíčky rozptýlil tmu dostatečně na to, aby mohla znovu obdivovat drahocennou róbu. Na dřevěné figuríně byly vyvěšeny šaty, v nichž se měla příští den dostavit na první podzimní ples u dvora, který měl být zároveň poslední slavností před adventní dobou. V tichosti a pokoře se dvořané budou připravovat na sváteční dny narození Páně. Šaty z hedvábí světle šedé barvy, vyšívané modrou a stříbrnou nití, vypadaly skvostně. Služebné je z truhly vyložily hned po příjezdu, neboť tato toaleta patřila k těm nejhonosnějším, které jí rodina Lobkowiczů nechala ušít. Otočila se ke stolku, kde měla připraveny šperky. Akvamarínová souprava jí připomněla svatební den i naděje, jaké do života s Fabianem po všech nejistotách vkládala. Smutně si povzdychla. Kdyby všechno bylo, jak má, těšila by se jako dítě a radovala se, že jí to bude slušet, především kvůli Fabianovi. Dobře věděla, že dvořané se rádi baví kritikou druhých a uměla si představit, že v těchto šatech by před nimi se ctí obstála. Teď je však všechno jinak.

			Přistoupila k oknu a zaposlouchala se do zvuků nočního města.

			 

			Vtom se ozvalo tiché zaťukání. Polekaně sebou trhla. Nehnutě chvíli vyčkávala, potom, opatrně našlapujíc, přistoupila ke dveřím. Srdce se jí rozběhlo rychleji, když za dveřmi zaslechla jeho hlas.

			„Vilemíno, jsi tam?“

			Přitiskla si ruku na ústa, aby zadržela vzlyk. Nikdo jí není tak blízký a zároveň není nikoho, koho by v tuto chvíli víc nenáviděla.

			„Vilemíno!“

			Nechtěla se rozplakat.

			„Běž pryč, Fabiane.“

			Když zjistil, že stojí za dveřmi, zněl jeho hlas naléhavěji.

			„Otevři, musím s tebou mluvit.“

			„Já už ti ale nemám co říct.“

			„Jak to myslíš?“ zněl překvapeně, ale nechtěl se vzdát.

			„Musíme si promluvit. Odjíždím a jde o vaši bezpečnost, drahá.“

			„Nezajímá mě moje bezpečí! Na ničem mi už nezáleží! Tolik sil mě stálo, abych tě dostala z vězení, a proč? Jen proto, abych se na konci dověděla, že jsi mě podvedl. Vím o Terezii!“

			Nechtěl nic vysvětlovat, vyvracet, přesvědčovat ji. Nic netajil. I pro něj to tedy skončilo. Teď jí chtěl jen předat pokyny ohledně bezpečí. Ale to bylo to poslední, čím se chtěla zabývat.

			Tiše, aby to neslyšel, se rozplakala, otřásaly s ní vzlyky, ale klíčem v zámku neotočila, přestože věděla, že on je její nejbližší bytostí a ať udělal cokoli, miluje ho stále stejně silně a na její lásce se nic nemění.

			„Nevím, kdo ti co řekl, ale nikdy bych ti neublížil…“

			„Opravdu?! Terezie je v klášteře! Kvůli tobě! Běž pryč! Běž!“ Naslouchala, snad ani nedýchala, aby jí neuniklo jediné jeho slovo. Přestože ho posílala pryč, doufala, že se nevzdá, že bude tlouct na dveře, prosit ji a slibovat. Když potom zaslechla vzdalující se kroky, sesunula se v křečovitém pláči na podlahu.

			 

			Ráno se probudila z mátožného pospávání a chvilku jí trvalo, než si uvědomila, kde je. Celá událost v ní vykrystalizovala v palčivě bolestivé uvědomění, že Fabian zmizel z jejího života. Služebná jí při oblékání sdělila, že Pecek spolu s hrabětem Bělinským opustili ještě v noci Vídeň v doprovodu několika mužů. Kdo byli ti muži, to neuměla říct. A Vilemínu to ani nezajímalo. Zároveň pochopila, že v Hofburgu už zůstat nemůže. Lhostejná k nařízení císaře si usmyslela, že se vrátí do domu na náměstí Am Hof, nechá zabalit a odjede s Lenou do Bělinské věže. Vzhledem k situaci s Albertim se s žádnými úpravami na jejím domě ani nezačalo. Zabarikáduje se tam a do Vídně ji už nikdo nedostane. Milost a nemilost panovníka a vzletné řeči o zářné budoucnosti její kariéry u dvora ji už nezajímaly. Dokonce jí bylo lhostejné, zda ji v Bělinské věži najde Carlo. Život bez Fabiana pro ni ztrácel smysl a zabývat se myšlenkami, co bude dál, v tuto chvíli odmítala. Teď jen věděla, že musí z Vídně pryč.

			 

			Kráčela nějakou dobu ponořená do chmurných úvah, než si uvědomila, že se vydala opačným směrem, ke katedrále svatého Štěpána. V časném ránu, jehož úsvit teprve rozjasňoval střechy vídeňských domů, ještě tu a tam mohla zahlédnout ty, kterým Vídeň patřila v době nočních hodin. Vídeň jako každé velké město se v noci stávala místem zločinů a krádeží, doupětem všech ničemů, vrahů, pravých i falešných mrzáků a nyní, na počátku dne, tyto smutné, stínem oblepené figury, teprve zalézaly do svých kutlochů. Mísily se již s prvními z poctivých řemeslníků, prodavačů mléka, pekařů a trhovců, pro něž začínal všední pracovní den. Rozhodla se, že půjde do svatoštěpánské katedrály, posadí se do lavice a pomodlí se předtím, než navždy opustí Vídeň. V zamyšlení zahnula do postranní ulice. Opačným směrem v té chvilce spěchal mladý muž, v ruce velký balík, že přes něj sotva viděl. Vrazili do sebe a on upustil balík na zem.

			„Krucinál!“ vyjekl nasupeně.

			„Omlouvám se,“ koktala, zatímco se muž sehnul pro krabici. Zvedl k ní pohled a oba dva se v tu chvíli zarazili. Ona ho poznala hned.

			„Jakube!“

			Zíral na ni, nezvedal se ze země.

			„Ty mě nepoznáváš? Jsem Vilemína!“

			Krabice mu vypadla z rukou znovu, jak bleskurychle byl na nohou a chytil ji za paže jako dávného ztraceného přítele.

			„Slečno Vilemíno! Nemohu tomu uvěřit! To bych se nenadál, že vás tu potkám.“ Měla upřímnou radost. Dospěl. Z pekařského učně, který jim pomohl dostat se na svobodu z pekařova sklepa, se Jakub Heider vyklubal v pohledného mladého muže. A také jeho oblečení o něm vypovídalo, že se mu nedaří zrovna zle.

			„Co tu děláte? Tak časně! Je zde s vámi pan Fabian?“

			Jeho slova jí opět připomněla tíhu na hrudi, kvůli které utekla z Hofburgu. Nepůjde se poklonit císaři, neukáže se před císařovnou, která jí naschvál nechala číst Terezinu výpověď, aby potvrdila svá obvinění o Fabianově nevěře. Vzpomněla si na slova, jakými před ní Fabiana hájila… Je možná trochu nevázaný a veselý, ale jeho úmysly jsou čisté. Směšné. Dobře mi tak, pomyslela si.

			„Ne, není. Není tu.“

			„Co se vám stalo?“

			Nechtělo se jí o tom všem začít a nevěděla co říct, jak se rozloučit.

			„Pojďte se mnou,“ navrhl jí, když vytušil, že není úplně v pořádku. Byla pobledlá, červené uplakané oči měla ještě trochu oteklé.

			„Pojďte. Je tu někdo, kdo by vás určitě rád viděl.“

			Sehnul se s úsměvem pro krabici na zemi a snad, aby si to hned nerozmyslela, vedl ji ulicí za katedrálou.

			 

			„Takže jsi zůstal ve Vídni?“ zeptala se.

			„Ano, nikdy jsem jí neopustil, ale zdá se, že válení za pecí je konec. Pán mě posílá na cesty. Poslední dobou ho trochu trápí zdraví. Jeho potulování po světě je nejspíš u konce.“

			„Pan Kolschitzky je stále zde?“

			„Co se tak divíte?“ usmál se na ni mile.

			„Byli jsme tu před Mustafou, budeme i po něm. Na tom se nic nezměnilo.“

		


		
			Kavárna U Modré láhve 

			Ulice za katedrálou svatého Štěpána patřila ke čtvrti s největším počtem hostinců a krčem. V blízkosti císařského hradu, kostelů a chrámů znamenala hranici mezi honosnými výstavními domy, paláci a chudinskou čtvrtí s domky přilepenými na hradby. Ve dne zde bylo slyšet, jak naháněči v ulicích lákají Vídeňáky i cizince na vyhlášené pochoutky, nebo k přenocování. Drůbež se zařezávala rovnou před krčmami. Skromné, málokdy čisté pokoje leckdy překvapily cestující, kteří zaplatili dopředu, aniž viděli, v čem budou muset strávit noc. Ale k takovým podnikům nepatřila kavárna U Modré láhve.

			Jednopatrový dům s řadou oken v poschodí krášlily široký vchod dva velké květináče se zelenými stromky. Nablýskaná okna a čistá fasáda odlišovaly tento hostinec od jemu podobných zařízení ve Vídni.

			Vilemína vstoupila dovnitř za Jakubem a zvědavě se rozhlédla. Vždy byla velmi citlivá na vůně a ta, která se linula domem, neměla nic společného se známým pachem hostinců, kde bylo cítit především pivo a pečeně a jejichž vchody štiplavě čpěli po moči opilců, líných vykonat potřebu o kus dál.

			Temnou aromatickou vůni linoucí se domem nedokázala přirovnat k ničemu, takže probudila její zvědavost. Ze schodiště do přízemí zamyšleně sestupovalo mladé děvče s vlasy zakrytými plachetkou. Jakmile dívka spatřila, že Jakub není sám, polekala se a bleskurychle zmizela v patře. Omluvně se na Vilemínu usmál.

			„To je Marina. Ona je takový strašpytel. V tuhle dobu sem nikdo nechodí, takže ji překvapilo, že nejdu sám.“

			Hned poté do předsíně vstoupil pán domu. Na krátký moment ji pohled na něj zarazil. Uvědomila si, že je stejně jako Vídeň, i ona plná vzpomínek. Děsivých, v nichž ji ve zlých snech pronásledují muži s divokýma černýma očima, v orientálním oblečení a s vytasenou křivou šavlí usilují o její život. A jeden z nich teď stál před ní. Vysoký urostlý muž s mohutným knírem byl oděn do širokých hedvábných červených kalhot. Pod blankytně modrou halenou s kratšími rukávy měl oblečenou košili nachové barvy se zlatým lemováním. Černé vlasy mu zakrýval turecký klobouk s dlouhým střapcem. Jeho tmavé šikmé oči se na Vilemínu zadívaly s nedůvěrou, avšak jen na okamžik. Dřív, než ji Jakub představil, rozlil se panu Kolschitzkému na tváři široký úsměv.

			„Tak jste zpět? Přinášíte městu smůlu, nebo štěstí jako před lety?“

			Zavrtěla hlavou a neubránila se melancholickému úsměvu.

			„Pane Kolschitzky, přisuzujete mi moc, jakou nemám.“ Přikývl, pokynul k tepaným dveřím a zval ji dál.

			„Ale máte, jen si to nechcete přiznat.“

			 

			V salonu zařízeném v podobném stylu jako měl už v domě U stříbrné hvězdy, bylo příjemné přítmí, jako by za zataženými závěsy panovala hluboká noc. Z vonných lampiček stoupala spolu s tenkým dýmem neobyčejná vůně. Na jantarem vykládaném stolku stály dvě sklenky a karafa se zlatavým nápojem, z které jí pan Kolschitzky několikrát dolil. Zpočátku se jí na nízkém divanu sedělo v korzetu špatně, ale obdivovala cizokrajně zařízený pokoj vyzdobený nábytkem ze vzácného dřeva. Vázy z modré fajáns a úchvatné barevné koberce doplňovaly orientální pokoj.

			„Takže teď už patříte ke dvoru. Kdo by si pomyslel, že ta malá umouněná holka v chlapeckých šatech bude jednou dámou velkého světa,“ pronesl s obdivem pan Kolschitzky, když mu Vilemína v několika větách objasnila, jak se znovu ocitla ve Vídni.

			Po jeho slovech plných obdivu zavrtěla hlavou.

			„Omyl, umouněná holka se vrací domů.“

			„Pročpak?“

			Povzdychla si. Nevěděla, kde začít, hledala vhodná slova a nenacházela je. Náhle jí celá událost připadala banální a směšná. Styděla se sama před sebou, nemusí ještě i před tímto obchodníkem, k němuž ji neváže ani přátelství, a sama sebe se ptala, co tu ještě pohledává. Pana Kolschitzkého nemohla považovat za přítele, jakým by mohl být Jakub Heider, jeho učeň, nyní společník. Neměli společné zážitky, snad s ním tehdy v obležené Vídni ani nepromluvila. Jen o sobě věděli. Teď sedí v jeho tajemném salonu a ze všech lidí zrovna jemu se má svěřovat?

			„Raději mi řekněte, jak se daří vám. Císař vám po tom všem musel být zavázán. Velitele obrany, pokud vím, odměnil řády. A co vy? Jak ocenil vaše statečné činy?“

			Jerzy Kolschitzky se na ni usmíval očima, které se už ztrácely ve vějířcích vrásek. Přestože už musel dosáhnout padesátky, držel se rovně. V uvolněném sedu na polštářích, s rukama položenýma na kolenou, držel svá ramena vznosně jako orientální panovník.

			„Ocenil, to víte, že ocenil,“ pokýval hlavou a Vilemína v jeho tónu postřehla jemnou ironii.

			„Když opravili císařský hrad, který poničila turecká kanonáda, a císař se do něj zas nastěhoval, byl jsem pozván ke dvoru. Všichni tam stáli a zírali na mě jako na zjevení, když jsem se před panovníkem poklonil ve svých obvyklých šatech. Než k Vídni přitáhl Mustafa, málem mě na ulicích kamenovali, že chodím oblečen jako Turek a straším malé děti. Po vítězství mě však začali poznávat a každý si se mnou najednou chtěl podat ruku. Jenom u dvora to viděli jinak. Ti šašci v livrejích mě nejprve k audienci nechtěli ani pustit. Já trval na tom, že se nepřevléknu a císař už čekal. Vždyť i tyhle šaty přispěly k záchraně všech těch pokrytců, co mě nutili navlíknout na sebe záplavu krajek a mašlí. Jak se na mě císař podíval, zaskočila mu slina, rozkuckal se, takže se muselo čekat, než si odkašle. Pak, ačkoliv k lidem nikdy nepromlouvá, se mě milostivě zeptal, zda jsem se naučil mluvit turecky, když mě v mládí drželi v osmanském zajetí. Vysvětlil jsem, že ne, uměl jsem to už dávno z doby, kdy jsem pobýval u záporožských kozáků. Císař pak chtěl předvést, kolik řečí umím. To ho zajímalo, protože i on je zdatný rozumět v několika cizích jazycích, a tak to asi umí ocenit. No, a to bylo všechno. Pak mi prostřednictvím jeho hofmistra císař poděkoval. Později jsem si mohl jako odměnu vybrat některý z opuštěných domů ve Vídni a vybral jsem tenhle. Všichni si ťukali na hlavu a říkali, Jerzy, takový obchodník a ty si vybereš ten nejrozbitější dům ve městě. Ale já věděl, co dělám,“ skrýval lišácký úsměv pod nakrouceným knírem. Vypil další sklenku likéru a pobídl i Vilemínu. Neodmítla. Jeho vyprávění ji zaujalo, že na chvilku zapomněla na své trápení.

			„Vy si to asi nebudete pamatovat, ale když za mnou tehdy přišel váš nynější tchán, kníže Lobkowicz s celým houfem nadutých důstojníků, abych arcivévodu Josefa tajně vyvedl z Vídně do tábora jeho strýce vévody Karla Lotrinského, vymínil jsem si podpisem hraběte Starhemberga, že si z případné válečné kořisti pro sebe mohu vybrat cokoli, vyjma zlata a drahých kamenů. Ty měl dostat polský král. Koukali na mě jako na krkavce, že nepomůžu z pouhé lásky k našemu vládci, že nelituji to malé zlatovlasé dítě, které chtělo ke svému otci do bezpečí. Ale já už se o lidech něco naučil. Nejprve mě budou nosit na rukou a oslavovat a za pár týdnů zapomenou, že jsem pro ně něco udělal. Jakub, který se u mě turecky taky naučil, provedl potom malého arcivévodu hradbami a částí tureckého ležení.“

			Pan Kolschitzky se pobaveně zachechtal. „Umíte si představit, co to bylo za kousek? Malý arcivévoda Josef oblečený jako malý Turek prošel kolem Mustafy jeho ležením. Přímo pod jeho dlouhým knírem se protáhl ke svým. Jestli něčeho lituju, tak toho, že se o tom Mustafa, ten řezník, nedozvěděl dřív, než mu jeho lidé omotali hedvábnou šňůru kolem krku a neposlali ho do pekel jako trest za to, že Vídeň nakonec nedobyl.“

			„Pamatuji si na to dobře. Ležením turecké armády ho provedl Jakub, že?“

			„Neudělal jsem to já, ano, ale ne ze zbabělosti. Byla jste se tam podívat? Tou chodbou bych se nikam nedostal ani tehdy, natož dnes. Ještě že byl Jakub hubený jako tříska. Josef tak díky mně utekl Mustafovi přímo před nosem. Víte, že by se nerozpakovali jeho hlavu napíchnout na kůl, kdyby se jim dostal do rukou?“

			Vilemína přikývla. Věděla to. Pamatovala se na to dobře. Pár takových lidských hlav, které Turci nabodli na kopí, viděla. Orientálci potom hlučeli a mávali s těmi ozdobenými oštěpy pod hradbami, aby zastrašili zdecimované Vídeňany.

			„Když se po porážce Turci rozutekli, co jste si tedy v opuštěném táboře směl vzít?“ zazívala, ačkoliv se dobře bavila. To na ni jen doléhala probděná noc.

			Pan Kolschitzky se usmál a zacinkal stříbrným zvonkem. Za okamžik se ve dveřích objevila Marina. Zaraženě pohlédla na Vilemínu, ale poslechla a na pokyn pana Kolschitzkého přinesla konývku, z níž se kouřilo. Na stolek postavila stříbrný tác s půvabným nádobím. Přichystala dva porcelánové kalíšky a potom do nich z konvičky nalila černý zpěněný nápoj. Vilemína poznala intenzivní vůni, která ji zaujala už při vstupu do domu. Jen nyní byla obohacena ještě o tóny skořice a kardamomu, koření, které dobře znala.

			Pan Kolschitzky pak do šálků nechal přimíchat ještě trochu krystalů cukru.

			Neuvěřitelná vůně ji lákala, a tak nedočkavě ochutnala. Zvláštní tóny chutí nebylo možné přirovnat k ničemu. Původně si myslela, že nápoj bude chutnat jako nějaký silný bylinkový čaj, ale mýlila se. Chuť se zdála plnější, zemitější. Na jazyku pocítila sladkost a vnímala přidané koření, které nápoj obohatilo. Jakmile dopili, Marina jim ihned dolila další.

			„Je to káva. Věděl jsem, že ji s sebou mají. I přes dým a smrad z tlejících mrtvol jsem cítil její nezaměnitelnou vůni, která se ke mně linula z jejich ležení,“ pronášel dramaticky skvělý vypravěč, až se díky jeho podmanivému hlasu zas ocitla mezi pestrobarevnými stany nepřátel.

			„Vy ji přímo milujete,“ pousmála se jeho vytržení.

			„I oni jsou na ní závislí, víte? Ostatně, takové závislosti člověk snadno propadne. Často sem na ni chodí pár kašpárků od dvora, zatímco mezi měšťany se obliba tohoto zázraku zatím nedaří rozšířit. Ale nezoufám, jednou si ke mně najdou cestu. Místo je zvolené správně.“

			Pokynul Marině, že může odejít. Vilemíně se zdálo, že trochu posmutněl. Možná vkládal do prodeje kávového nápoje větší naděje. Možná byl zklamaný, že jeho neomylný instinkt obchodníka ho v tomto případě zklamal.

			„O pytle s neznámými zrny nejevil nikdo zájem. Tak jsem si je vzal jako slíbenou odměnu já. Věděl jsem, co to je. U Arabů jsem si chuť kávy zamiloval. Víte, jak mi bylo, když jsem po letech od mého zajetí zas ucítil její vůni? Získal jsem koncesi a později jsem si vymohl částečné osvobození od daní a trochu peněz do začátku podnikání. Jak jsem předpokládal, čím víc se vzdalovala doba vítězných dnů, tím slábla ochota pánů k odměně. Chovali se ke mně jako k žebrákovi, a já si přitom jen potřeboval zajistit chod kavárny. Pak už jsem po nich radši nechtěl nic.“

			„A ta dívka? Marina?“

			Panu Kolschitzkému se nakrabatilo čelo.

			„Na trhu otroků jsem nebyl dobrých sedm let, takže vzhledem k jejímu věku si snadno spočítáte, že odtud není. Na to narážíte? Taky jste uvěřila, že si tam kupuji lidi a prodávám je dál?“ Vilemína ho zaraženě sledovala. „Nevím, o čem mluvíte.“ Pan Kolschitzky stál s rukama v pase před oknem zakrytým těžkými závěsy.

			„Pitomci. Marina byla ještě nemluvně, když ji ti ďáblové nechali v jednom stanu. Ležela na pytlích kávy. Byl to zázrak, že ji neušlapali koně husarské jízdy. Mohl jsem ji tam nechat? Vzal jsem ji s sebou. Postaral se. Nechce ale chodit ven, osvojila si moje způsoby. A teď nás neobsloužila jako služka, ale jako má dcera, víte?“

			Vilemína věděla, že obyvatelé Vídně odmítali exotického dobrodruha mezi sebe přijmout před tureckým útokem. Averze otrávila svobodomyslného muže natolik, že nakonec ze svého domu U stříbrné hvězdy skutečně přestal vycházet. Vybudoval si uvnitř zázemí v podobném stylu jako i nyní v kavárně U Modré láhve. A to vše jen kvůli tomu, že se odmítal přizpůsobit, zapadnout, být neviditelným. Lidé, citliví na vše, co jim připomínalo tureckou hrozbu, nechtěli na ulici potkávat muže v tradičním oděvu osmanských velmožů a kolem domu U stříbrné hvězdy procházeli rychle, div se nekřižovali. O panu Kolschitzkém se vyprávělo ledacos, až do chvíle, kdy šlo Vídni a celému křesťanskému světu o život. Tehdy tento muž prokázal svou statečnost, ačkoliv by mu mohl být osud nepřejících měšťanů lhostejný. On by přežil, i kdyby se obléhatelé dostali přes hradby.

			Otočil se na ni opět s úsměvem.

			„O sobě jste toho moc neřekla. Jak jsem si všiml, Fabian se tu dlouho neukázal. Držíte ho po svatbě pod zámkem?“ utahoval si z ní.

			„Fabiana?“ usmála se hořce, přesto si uvědomila, že prudká bolest nad Fabianovou zradou je trochu utlumena. Obrátila do sebe další skleničku sladké medoviny.

			„Pane Kolschitzky, tolik jste toho procestoval, ale o lidech, kteří žijí kousek od vás, v sídelním hradu, toho asi moc nevíte.“

			„Myslíte v Hofburgu?“ ušklíbl se.

			„Nevíte nic. Nevíte nic o tom, co se děje v chodbách paláce našeho zbožného panovníka. Fabian patří ke dvoru římského krále. Jsou tak nevázaní a… Císařovna má pravdu a já hloupá, já jsem jí vysvětlovala, jak se mýlí.“ Vilemína si podepřela rukama čelo a vzlykla. Uvědomovala si, že mluví nesouvisle a obávala se, že medoviny vypila přes míru.

			„Pojďte, Vilemíno,“ natáhl k ní ruku s tajuplným úsměvem. Když na to nedbala, vzal ji za zápěstí a zvedl z divanu.

			„Nechte mě. Půjdu už, díky za všechno.“

			„Počkejte, chci vám něco ukázat.“

			Sotva stála na nohou, točil se s ní celý pokoj. Příliš jsem pila, úpěla v duchu a obávala se, jak se nyní dostane do paláce Collalto. Pan Kolschitzky ji provedl domem, a když za ním vstoupila do malého pokoje, přistoupil ke stěně, kterou zdobil gobelín zobrazující únos panen z harému. Odhrnul ho a pokynul Vilemíně, aby přistoupila blíž. Pod gobelínem bylo ukryté okénko s malými průhledy v úrovni očí. Překvapeně k němu přistoupila.

			„Podívejte se.“

			 

			Vilemína spatřila hlavní síň kavárny U Modré láhve. Čistě vybílená místnost s oblými okny byla vyzdobena obrazy a policemi s krásným nádobím. Od stropu visely jako dekorace tři malé vývěsní štíty s tepanými lahvemi. Prostor osvětloval mohutný lustr. Bylo zde několik menších stolů, výčep a přípravna za sloupy, které podpíraly klenbu. Kolem hlavního, největšího stolu, sedělo několik pánů v přepychovém oblečení. Podle držení těla a podle toho, jaké zpívali oplzlé písničky, bylo jasné, že jsou opilí namol. Některé z nich znala. Římského krále Josefa, Matyáše Lamberga, Trautsona, Gundakera Starhemberga, o víc než dvacet let mladšího nevlastního bratra Ernsta, obránce Vídně. Další dva pány ne, ale měla dojem, že je zahlédla u Josefa na večírku ve Favoritě. Obsluhovala je vnadná dívka s úzkým pasem staženým černou šněrovačkou, pod kterou měla halenu z velmi jemné bílé látky. Červenou sukni měla vpředu trochu podkasanou, aby jí nepřekážela, jak se točila kolem hlasitě pozpěvujících pánů. Nosila tácy s nápoji i pokrmy a odnášela použité nádobí. Každou chvíli ji některý z mladíků chytil kolem pasu a ona se nechala líbat, smála se tomu, odstrkovala je a svým chováním je povzbuzovala ke smělejším činům.

			Hrabě Starhemberg a Matyáš Lamberg se postavili a spustili písničku. Jak byli opilí, zpívali falešně, kymáceli se a Matyáš se už dvakrát udeřil o jednu z ozdobných vývěsek. Stačilo by, kdyby udělal dva kroky stranou, ale to mu v jeho stavu nedocházelo.

			Vilemína se kousala do rtů. Mohla se tomu usmát, ale byla rozmrzelá.

			„Běžte za nimi,“ navrhl jí Kolschitzky. Překvapeně se na něj otočila.

			„Zbláznil jste se? Mezi tu smečku?“

			„Smečku?“ zasmál se. „Jste Fabianova manželka. Nic vám od těch štěňat nehrozí,“ zasmál se. „Celý večer se tu trápíte. Myslíte, že jsem nepoznal, že prožíváte s Fabianem nějaké nedorozumění? A ode mě mámíte důvod, abyste se na něj už nemusela zlobit.“ Znovu kývl bradou k průhledu do kavárny. „Tihle vám ho dají spíš.“

			„Nic z vás nemámím. Nic takového nepotřebuji. A navíc oni jsou opilí, nemůžou už skoro mluvit, natož něco vysvětlovat,“ rozčilovala se a tak trochu se na něho zlobila.

			Pan Kolschitzky se na ni usmál.

			„Měla byste poslechnout moji intuici. Ještě mě nezklamala. I s ohledem na kávu, v to stále také doufám.“

			 

			Půvabná tvář mladé čínské dívky se otáčela za Josefem, kam se jen pohnul. Vilemína zas nemohla spustit oči z ní. Fascinovalo ji, nakolik ji její rysy odlišovaly od Evropanů. Dívka uměla pár slov německy, vždyť v domácnosti pana Kolschitzkého byla od svých osmi let. Tu na trhu otroků kdesi v Orientu skutečně koupil. Takový čin u něj nebyl nijak výjimečný. Jeho bohatství, dobrodružná povaha a právě ta správná míra soucitu ho v jeho cestovatelském životě přiváděla do různých situací. Pokud mu to okolnosti dovolily a mohl občas zasáhnout do života lidí, kteří s ním zkřížili cestu, udělal to. To, že se potom ve skrytu duše cítil pyšně, že u něj mnohdy zvítězil spasitelský čin nad rozumem, už byla věc jiná.

			 

			Jmenovala se Ah-Kum. Nosila jednoduché šaty z hrubé modrošedé látky a kolem hlavy uvázaný šátek jako pirát. Vilemína si ji představila v hedvábí, v módním účesu s vlasy zkrocenými diamantovou čelenkou a byla si jistá, že by tak Ah-Kum byla ozdobou Josefova dvora.

			„Víte, co to znamená?“ zeptal se Vilemíny Josef. Seděl na židli, dívka před ním stála, prohnutá jako mladý proutek a právě tak štíhlá. Sevřel ji v pase, až se jeho prsty málem dotkly, tak útlá byla. Vilemína zavrtěla hlavou. Ostatní se bavili po svém. Ačkoliv ji stále pobízeli k dalšímu pití, okusila vždy jen na rty a pomalu se jí zas vracela čistá mysl. I Josef byl v tuto pokročilou hodinu střízlivější, než když mezi ně přišla.

			Zaklonil hlavu, přitáhl si dívku k sobě a bradou se dotýkal jejího trupu.

			„Znamená to poklad. A myslím, že ji to plně vystihuje.“

			Něžně mu pohladila tvář. On se k ní přitiskl, zavřel oči a na chvilku tak spočinul. Pak náhle, jako kdyby ho něco píchlo, ji odstrčil a vstal tak prudce až převrhl židli.

			„Pro dnešek stačí!“

			Ah-Kum, kterou jeho reakce musela polekat, na něj něco hněvivě s výrazem zuřivé pirátky vykřikla ve své rodné řeči a zmizela z místnosti. Josefa to rozesmálo.

			„Půjdeme! Zaplať, Matyáši!“

			 

			Překvapilo ji, že na ně venku nečeká kočár. Josef se s některými z přátel rozloučil a pokračoval k Hofburgu jen ve společnosti Vilemíny, Matyáše Lamberga a jednoho z jí neznámých pánů. Zatímco Matyáš se ramenem jistil o stěny domů, kolem nichž procházeli, a broukal si písničku, kráčel Josef vedle Vilemíny.

			„Vaše Jasnosti, není nebezpečné, chodit takhle pozdě městem bez ochrany?“ poznamenala Vilemína, když si všimla několika temných stínů, které se za nimi plížili podél zdí už od kavárny.

			„Bydlíme jen kousek odtud, žádný strach,“ zavtipkoval Josef a vesele na ni mrkl. Ptala se sama sebe, co se s ním stalo. I v Nelahozevsi se choval víc podle pravidel než tady, v sídelním městě. Copak se to hodí, aby se patnáctiletý následník trůnu potuloval se svými dvořany v noci městem? A v takovém stavu?

			„Mohu vám položit otázku?“

			„Samozřejmě, pokud budu umět, rád vám odpovím.“

			„Velice mě trápí, že jsem si nestihla promluvit s Fabianem, než odjel. Vám je známo, kde je můj manžel právě teď?“

			„Pokud vím, jeho přítomnost si v Římě vyžádal kardinál Albani. Do Říma ho doprovázejí zvláštní poslové Jeho Eminence.“

			„Jaký měl důvod k tomu pozvání?“

			„Není mi znám přesný důvod. Ačkoliv mě teď podezíráte, osud vašeho manžela mi není lhostejný, to mi můžete věřit. Ale neobávejte se, není to nic výjimečného. Hrabě Vratislav z Mitrovic, který je pokrevně spřízněn s Pražským arcibiskupem z Valdštejna, a ten má zas přímé vazby na Vatikán, okamžitě podnikl jisté kroky.“ Otočil na ni tvář s milým úsměvem.

			„Neklesejte na mysli, v tomto ohledu o osud Fabiana nemám starost.“

			Pochopila, že Josef naráží na jejich neshodu. Rozhodně se necítila na to, aby cokoliv vysvětlovala. Rozhodla se tedy raději změnit téma s tím, že si snad opravdu dělá o Fabiana zbytečné obavy.

			„Vracíme se tedy do Hofburgu?“

			„Taky se vám tam nechce? Ano, dnes se vracíme do Hofburgu. Neměl jsem to původně v plánu, ale otec včera rozhodl. Schönborne! Za kolik jsi mě prodal?!“ vykřikl a otočil se na šlechtice, který je doprovázel a kterého zatím neznala.

			„Bože, smiluj se! Jak vám mám vysvětlit, že já v tom nemám žádné rozhodné slovo,“ hájil se mladý muž. Baron Schönborn po prohýřené noci rychle vystřízlivěl. Byl středního věku, ale působil mladším dojmem, k čemuž možná přispělo i to, že si udržel jako student štíhlou postavu. Jeho podlouhlou tvář klidných rysů rámovaly pěkné tmavé vlasy.

			„Ale ano! Aspoň se nevymlouvejte! Váš otec se přátelí s pánem ze Shauenu, ne? A podporuje v tom čirém nesmyslu mého otce i Salma.“

			„Jak vám mám vysvětlit, že na tom nenesu žádnou vinu? Ani můj otec. Jen mi o tom řekl. A já vám, a proto jsem za zrádce?!“

			Josef se sarkasticky usmál. Vilemína cítila, že Josefova zlost není namířena proti baronovi a ta slova nemyslí vážně. Jen se zas nechtěl smířit se skutečností, že mu jeho život nikdy nebude úplně patřit. Trochu se v něm viděla.

			„Jistě že ano! Váš otec se spolčil s těmi, kteří bez mého vědomí jednají s hanoverským kurfiřtem. Taková hanebnost!“

			Josef je dvěma třemi kroky předběhl, začal si hlasitě zpívat, čímž chtěl dát najevo, že o další vysvětlení nestojí.

			„Když pije tolik co dnes, není s ním rozumná řeč. To je k zbláznění. Neměl jsem mu nic říkat.“

			„Oč se jedná?“ zajímala se Vilemína, ačkoliv se náhle cítila k smrti unavená. Povzbuzující účinky kávy, jejíž popíjení jí na chvíli vrátilo čerstvost, vyprchaly, a tak by nejraději co nejdřív ulehla ke spánku. Naštěstí se už přiblížili k císařskému hradu.

			Baron Schönborn, vděčný, že alespoň někdo má zájem vyslechnout jeho ospravedlnění, jí vyložil důvod Josefova rozčilení. Už před rokem oslovil hanoverský kurfiřt Arnošt August přátelsky nakloněné úředníky císařské kanceláře s úmyslem nabídnout následníkovi trůnu ruku Amálie Vilemíny, dcery vévody Brunšvicko-Lüneburského, a tak se prostřednictvím sňatku Amálie Vilemíny a římského krále Josefa spojit s Habsburky.

			„Císařovna je naštěstí pro krále proti tomu sňatku. Amálie Vilemína je totiž o celých pět let starší. To se Její Výsosti nelíbí,“ dodal.

			„Král tu dívku viděl? Proto se vzteká?“

			„Ne, ale nechce se oženit.“

			„Není divu. Je zatím příliš mladý.“

			„Taky se nemá ženit ani příští rok, ani za dva roky. Ačkoliv samotný Salm prohlásil, že pokud by Amálie Vilemína nebyla o pět let starší, mohla být svatba do čtrnácti dnů. Což je samozřejmě nadnesený výrok. Jednání kolem svatby se protáhnou. Král o tom neměl vědět, ale já, protože se považuji za jeho přítele, jsem mu to řekl. Hned se postavil na zadní, protože nesnáší, když se mu za zády manipuluje s osudem. Chce o svém životě rozhodovat sám. Začátkem roku mu oznámili, že bude smět zvolit ze tří vhodných kandidátek. Nyní se zdá, že vlivní lidé císařovi kanceláře prosazují pouze Amálii Vilemínu.“

			„Kvůli tomu se na vás zlobí?“ Mladý muž si povzdychl.

			„Nejen pro to. Odhalil, že jsem se ho na císařovu prosbu snažil přesvědčit, aby se zítra účastnil zasedání rady a večer plesu. On teď ze vzdoru odmítá úplně všechno.“

			„Ach tak,“ přikývla Vilemína. Společně se přiblížili k hradní bráně.

			„Nepůjdeme jako obvykle?“ Baron Schönborn dohonil Josefa, protože stráže u bran do císařského hradu si jich už všimli. Chtěl ho s ohledem na císařovo rozladění přimět, aby se do hradu vrátili jejich tajnou cestou.

			„Ne, vstoupím tudy. Co myslíte, řeknou to císaři ještě teď v noci, nebo až ráno? Já jen, jestli má vůbec cenu chodit spát.“

			Schönborn se ho snažil zadržet.

			„Kvůli tomu, že jste byl venku, nemusí hned vzniknout skandál. Vážně chcete svého otce tolik dráždit?“

			„Uklidněte se, příteli. Jen se bavím. Nevyhlašuji mu přece válku,“ usmál se kysele Josef a spolu s Matyášem prošli branou do útrob hradu jako první, čímž na strážnici vyvolali menší poprask.

			„Tím si právě nejsem tak úplně jist,“ utrousil ještě baron Schönborn a společně s Vilemínou vstoupili do hradu za nimi.

			 

			Zastavili se v rohu nádvoří, který spojoval starý hrad s nově vybudovaným dlouhým křídlem, kde měl Josef své apartmány. Vilemína přemýšlela, jak se rozloučit. Matyáše a barona Shönborna už římský král propustil, jí ale zatím odejít nedovolil.

			„Nechoďte ještě spát. Teprve svítá. Máte hlad? Je vám zima?“ Náhle plný něhy se staral o její pohodlí a ona netušila co si o jeho chování má myslet. V modrých očích, které ještě před chvílí hleděly na komorníka císaře tak drze a se vzdorem, když je přišel usměrnit a pokoušel se následníka trůnu doprovodit k ložnici, spatřila nyní prosbu. Usmála se a zavrtěla hlavou. Josef přesto svlékl svůj světle modrý, stříbrem vyšívaný kabátec a přehodil jí ho na ramena. Přes látku ji objalo teplo Josefova těla. Jak se úsvit rozprostíral nad nádvořím, bledly lampy ztracené v zelených stromcích, které tu stály v řadě ve velkých květináčích. Okna paláce byla zatažena rudými závěsy, a tak i světlo, které skrz ně prosvítalo, bylo zlověstně narudlé. Ani jednomu se tam nechtělo vstoupit. Zatím všude panoval klid a ticho.

			„Chci vám něco ukázat, pojďte, nebojte se.“

			Dveřník jim otevřel, takže ho přece jen následovala. Moc dobře věděla, kolika pravidly a jak přísným protokolem je sešněrována možnost vstoupit do císařského apartmánu, a proto ji nyní zneklidnilo, že ji s sebou Josef vede jen tak. Prošli společně několika chodbami a menšími komnatami. Potom širokým schodištěm vystoupali do patra. Chodby se zdály opuštěné, ale sloužící na nich bděli i v tuto časnou hodinu a otevírali jim dveře.

			 

			Josef ji zavedl do míst, které střežili ozbrojení strážci a kde bylo shromážděno mnoho uměleckých předmětů. Obrazy zde byly rozvěšené jiným způsobem, než tomu v salonech bývá. Na užaslou Vilemínu těch několik místností působilo jako prostor, kde zapálený sběratel shromáždil své největší cennosti.

			„Nejlepší nakonec,“ pronesl Josef nadšeně, otevřel truhlu a vyňal z ní velký průzračný kámen neuvěřitelně jasně modré barvy.

			„Ten mám rád. Potěžkejte si ho… no tak, nebojte se. Před časem jste mě provedla vaším domem. Rád bych vám tuto laskavost nyní oplatil. Co se tak divíte?“ zasmál se „To jste ještě nikdy neviděla na vlastní oči císařský poklad?“ Na ten vtip vyprskli oba dva smíchem, ačkoliv si Vilemína užasle opakovala, že se jí to snad jen zdá.

			Kámen vypadal jako zkamenělá mořská voda. Přijala ho do svých rukou. Třásla se rozrušením, uvědomovala si výjimečnost chvíle. Opět se její život stočil směrem, který nedokázala předvídat. A přece od chvíle, kdy odsud ráno utíkala, uběhlo pouze pár hodin. Drahokam ji v ruce chladil, cítila jeho hladkost i energii. Fabian jí před nedávnem vyprávěl, že ji kameny umí předávat. Líbal ji na krk, něžně bral do prstů akvamarínové kapky, které měla zavěšeny v uších, a šeptal, že mají barvu jako moře. „Jednou ti moře ukážu,“ sliboval tehdy její manžel roztouženě. Rozesmutnilo ji to.

			„Neodcházejte,“ zašeptal Josef s pohledem plným prosby. Snad vycítil, nač právě myslela.

			„Jestli mě opustíte, odejde i on.“

			Vilemína stiskla rty. Takže věděl všechno. Vrátila mu velký akvamarín a sklonila pohled k zemi.

			„Vím, jaká láska vás k sobě s Fabianem pojí, a zároveň si neumím představit, co je příčinou vaší neshody.“

			„Skutečně? Třeba to, že líbal jinou ženu… Nejsem z těch, které se perou o přízeň muže. To by mě ponížilo. Půjdu jim z cesty,“ zašeptala zraněná a uražená zároveň. Josef vrátil kámen do truhly. Stáli spolu v komnatě, jejíž kouty se ztrácely ve tmě, ačkoliv venku se už začínalo rozednívat.

			„Nesmíte odejít kvůli jednomu polibku,“ pronesl rozhodným hlasem, z něhož už prosba zmizela. Náhle ji nečekaně uchopil za paže a přiblížil se k ní. Cítila jeho rty, jeho dech vonící kávou, cítila jeho smyslnou něhu, fascinující sílu vášně. Nepustil ji a vše se stalo rychle a nečekaně. Když byla konečně volná, usmál se na ni s omluvou. Navzdory mládí mu nechyběly zkušenosti. Překvapená z jeho polibku, nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. V mlčenlivém tichu nechal doznít svůj troufalý čin a pak zašeptal se smutným úsměvem na omluvu:

			„Ještě nikdy jsem o nic neprosil. Teď ano. Odpusťte mu, Vilemíno. Odpusťte Fabianovi… a teď i mně.“

		


		
			Výlet na saních 

			Několik dní na to se prudce ochladilo. Podzimní deště přinesly Vídni pošmourné večery, které se zdály snesitelnější díky občasným hudebním slavnostem. Vilemína po dlouhé úvaze v Hofburgu zůstala. Za jejím rozhodnutím nestála jen Josefova prosba, či jeho smělý čin. Alespoň tak si jeho troufalost vysvětlila. Především ji zneklidnily zmínky o Fabianově cestě do Říma, které tu a tam mezi dvořany zachytila. Kardinál Albani prý vyslovil přání setkat se s hrabětem Bělinským, přičemž se podle všeho nejednalo o stejný důvod, kvůli kterému byl Fabian zadržen. Pochopila, že na venkově by na zprávy o manželovi musela čekat mnohem déle. Navíc ji mrzelo, že další příležitost k rozhovoru s římským králem se jí dlouho nenaskytla. V této situaci bylo potřeba využít každou vazbu k nejvyšším místům. Jenomže k císaři se samozřejmě donesla podrobná zpráva o následníkově neuváženém činu, když ji vzal na prohlídku jedné z částí císařského pokladu. Ihned po podzimním plesu zavalil císař Josefa povinnostmi a nedal mu vydechnout. Na císařovninu domluvu netrávil nějakou dobu římský král se svými druhy, ale účastnil se rodinných večeří, po nichž časně ráno doprovázel své rodiče a sourozence na mše svaté, a ne jak měl ve zvyku v pozdnějším čase posledních denních mší, které se pro nejhorší flamendry konaly krátce před polednem. Dokonce se uvolil k tomu, že postojí malíři u příležitosti nového portrétu, ačkoliv mu bylo jasné, že důvodem k vytvoření podobizny je to nešťastné domlouvání svatby. Nebude to dlouho trvat a na hranicích obou zemí se minou dva obrazy mladých lidí, které má osud spojit na celý život v manželském svazku.

			Na audienci u císaře mohla tedy na nějaký čas zapomenout. Na rozdíl od něho ji však nečekaně přijala císařovna.

			„Přisedněte si k nám, hraběnko,“ kývla na ni minulý týden s úsměvem. Už toto dočasné nabídnutí místa bylo samo o sobě dost významným gestem. Eleonora seděla v salonu obklopena svými dámami, většina z nich měla v ruce vyšívání. Císařovna ji pozorovala svýma krásnýma, ale poněkud chladnýma očima. Vilemínu rozhodně ten laskavý úsměv nespletl, ani si nedělala iluze, že by k ní náhle císařovna pocítila zvláštní přízeň. Při posledním setkání jí dala panovnice jasně najevo, jak moc jí leží v žaludku všichni Josefovi druzi. A to i přesto, že se od doby, kdy císař Leopold vyžádal, aby byl Josef přítomen většině jednání tajné rady, mnohé změnilo. Zdálo se totiž, že tato sezení mají na mladého následníka trůnu trochu jiný vliv, než jaký měl Leopold původně v plánu.

			Chtěl Josefovi předvést, jak by měl jednou vládnout, jak by měl vést zemi, své ministry. Chtěl, aby jeho syn postupoval stejně jako on, ačkoliv při své inteligenci chápal, že ministerská sestava nepracuje úplně podle jeho představ a výsledek té činnosti to i dokazuje. Leopold si byl vědom omezenosti svých poradců, z nichž drtivá většina obdržela ministerská křesla jen díky urozenému původu, kterému však chyběly schopnosti a talent. Neudělal ovšem nic, co by vedlo zemi k lepšímu. Josef se po počátečních napomenutích, když se hlásil o slovo, na něž zatím v tajné radě neměl nárok, odmlčel. Se zatnutými zuby musel poslouchat snůšku nesmyslných rozhodnutí a názorů, jak řešit krizové situace a důležitá politická jednání. Před přáteli se potom nijak netajil s tím, jak mu leze na nervy stárnoucí osazenstvo tajné rady. Většinu z nich měl za senilní starce, kteří dokáží leda tak přivést říši do záhuby. V jeho očích z takových porad nemohlo vzejít nic prospěšného. A přátelé s ním o potížích nefunkční ministerské sestavy ochotně a zaujatě diskutovali. O současných problémech a jak by je řešili pro dobro země oni. Přes den se mladíci setkávali a hovořili o důležitých událostech naprosto vážně. Pro své pokrokové názory získávali na vážnosti dokonce i u některých ministrů Leopolda I. a byli mezi nimi i tací, kteří se postupně stále víc přikláněli na stranu „Josefova mladého dvora“. V Josefovi i přes jeho mládí náhle viděli naději na změnu. To byla ta vítanější podpora ze stran jeho přátel, kterou si Leopold s rozporuplnými pocity uvědomoval. Jakmile se však setmělo, proměňovali se mladí muži z cílevědomých dvořanů v noční dravce. Jejich bezuzdné hýření, noční pitky, večírky a společnost pochybných žen, které Matyáš Josefovi vodil do paláce se strženými erby, nezůstávaly bez odezvy. Jenže ani Josefova matka císařovna Eleonora s tím zatím nedokázala nic udělat. Doufala, že sňatkem její syn zkrotne, a proto se jí volba, která padla na Amálii Vilemínu, po počátečním odporu náhle nezdála až tak nemožná. Sňatek ovšem byl zatím v nedohlednu a zdálo se, že Josefův bouřlivý život teprve nabírá na síle.

			Císařovna si Vilemínu chvilku prohlížela, snad přemítala, zda ona je skutečně ta pravá na tak delikátní úkol. A když se zas pustila do vyšívání, už k ní oči znovu nezvedla. Mluvila a mluvila, zcela soustředěna na vzorek na napnutém plátně. Vilemína seděla na nízkém taburetu a slyšela jasně každý průnik jehly do plátna. Jemné tch tch doprovázelo císařovninu řeč.

			„Jistě je vám známo, že v několika předešlých dnech byl sestaven seznam kandidátek vhodných na uvolněnou pozici mé dvorní dámy. Samozřejmě, že to víte. Už delší dobu se u dvora o ničem jiném nemluví. Řekli mi, že máte bystrý úsudek a rozumíte lidem. A že vám lidé důvěřují. Je to tak?“ Teprve po dlouhém úvodu, zvedla císařovna k Vilemíně opět oči. Ta se na taburetu neklidně ošila.

			„Pokud se mě Vaše Výsost ptá, zda je to pravda, pak musím odpovědět, že si nejsem jistá a tohle nejspíš posoudí právě ostatní lidé.“

			Císařovna se pousmála a vrátila se pohledem opět k vyšívání.

			„Přesně jak říkali. Skromná a upřímná. Ačkoliv nejste u dvora dlouho, rozhodla jsem se pověřit vás důležitým úkolem. Hrabě Pálffy patří k našim nejvěrnějším poddaným, a proto uvažujeme o tom, že jedna z jeho dcer by mohla být přijata jako má dvorní dáma. Protože ale nemůžeme spoléhat na obecné informace o komtese Pálffy, chceme, než ji pozveme k osobnímu setkání, si být alespoň trochu jisti. Já i císař, pochopitelně.“

			Vilemína ji napjatě sledovala. Stále ještě si nebyla jistá, proč císařovna vyzvala právě ji.

			Vnímala, jak ji dámy z císařovnina okruhu stejně napjatě sledují. Ve vzduchu se vznášela rozvířená zrnka prachu a v jasném zimním slunci se třpytila jako maličké diamanty. Ticho protkávaly jen jemné vzdechy jehel.

			„Nejlépe bude, pokud budu hovořit zcela otevřeně. Pojedete do Prešpurku, setkáte se s Mariannou a posoudíte, zda je vhodná k této službě.“

			Vilemína měla co dělat, aby nenechala ústa úžasem otevřená.

			„Vaše Výsosti, nejsem si jistá, zda vše chápu správně. Já mám v Prešpurku zhodnotit, zda je komtesa Pálffy vhodnou kandidátkou pro váš doprovod?“

			„Přesně tak, hraběnko,“ naklonila se k Vilemíně císařovna a věnovala jí významný pohled.

			„Přesně o tohle vás žádám. To, že je oddanou katoličkou, již víme. Jde nám o něco jiného. Prý máte vzácný dar posoudit charakter druhých osob a sami jsme se přesvědčili o pevnosti charakteru vašeho. A o to jde v této záležitosti především.“

			Potom se císařovna znovu odmlčela, snad hledala vhodná slova.

			„Vám přece nemusím vysvětlovat, že příchod každé nové mladé a krásné dívky k našemu dvoru může být příčinou jistých potíží.“ Císařovna jí pohlédla do očí s výrazem, který vysvětloval vše. Vilemína sklonila řasy a přikývla. V duchu se bouřila proti pocitu viny, který v ní císařovnina slova opět vyvolala. Josefův zájem o ženy přece nemůže dávat za vinu jeho přátelům. Když tak pouze do té míry, že nikdo z nich by ani při sebevětším úsilí nebyl schopen Josefa od těchto zájmů odradit.

			„Věřím, že jste pochopila, oč vás žádám. Budete našima očima i ušima. Posoudíte, zda je Marianna dostatečně cnostná a…“ Císařovna nedopověděla, stiskla rty, malinko zavrtěla hlavou a povzdychla si.

			A dostatečně ošklivá, napadlo Vilemínu, co chtěla Josefova matka nejspíš říct. Místo toho jen popudlivě vyštěkla.

			„Však vy už na to přijdete, podle čeho posoudit mou budoucí dvorní dámu.“ Potom jí naznačila, že doba, kdy měla výsadu sedět u císařovnina vyšívacího stolu, skončila. Vilemína se uctivě uklonila a vzdálila se. Než však opustila sál, dostihla ji císařovnina dvorní dáma hraběnka Harrachová.

			„Její Veličenstvo se chce ujistit, že jste dostatečně pochopila její slova. Mladých dívek, v šatech s nestoudnou dekoltáží a chtivýma očima, tu máme ve Vídni už dostatek. Připravte se tedy na cestu začátkem února.“

			Pochopitelně ona záležitost s pozváním k císařovně se brzy rozkřikla a Vilemínu obklopila nesmírná přízeň.

			O čem s panovnicí mluvila, netušili a ani jim na tom nezáleželo. Šlo především o to, že byla v kruhu císařské rodiny vítána. Ti, kdo jí ještě nebyli představeni, se chtěli s hraběnkou Bělinskou při první příležitosti hned seznámit. Někdy toho na ni bylo moc a cítila se vyčerpaná. Konala-li se v Hofburgu slavnost nebo večeře na počest některého z členů císařské rodiny, zdržovala se přes noc v malém apartmá ve druhém poschodí paláce. Jinak se v doprovodu stráží Ferdinanda Augusta vracela do domu na náměstí Am Hof. Její tchán se ve věci Fabianovy cesty do Vatikánu také osobně zasadil, když požádal o pomoc osoby s jistým vlivem u papeže. Od Fabianova odjezdu ale uběhly sotva tři týdny, a tak zatím žádnou odpověď očekávat nemohli. Knížeti Lobkowiczovi se naštěstí podařilo rozmluvit Vilemíně nápad, vydat se do Říma za Fabianem. Bez důležitých konexí by ani nevěděla, na koho se obrátit. Vycítila, že se obává o její bezpečnost a překvapilo ji to. Přemýšlela, jestli mu pověděli o Albertim a hraběti Ruffo. Nezjistila to, protože se s tchánem pro jeho velké vytížení nedokázala sejít k rozhovoru. Pokaždé jí s omluvou vzkázal, že jen co to bude možné, přijede do paláce Am Hof a promluví si. Nechala to tak, věděla, že ho zaměstnává jeho úřad, především pak vyvíjel úsilí, jak dostat Fabiana zpět do Rakouska. Ať tak či tak, Ferdinand August určil tři muže ze své posádky a ti neměli Vilemínu opouštět ani na krok. Ona sama však pokládala jeho obavy za přehnané, navíc jí přítomnost ozbrojeného doprovodu přiváděla do rozpaků, protože každý její pohyb u dvora vzbuzoval díky zesíleným strážím pozornost. Poslala je po několika dnech s díky zpět s tím, že jí stačí doprovod nelahozevského kováře Jakuba a služební náležející k jejich domácnosti.

			 

			Začátkem listopadu začalo sněžit a nepřestalo, dokud všechna špína a ošklivost podzimu nezůstala pod pěknou vrstvou čerstvě napadaného sněhu. U dvora se začalo živě debatovat, zda Jeho Výsost císař neuspořádá vyjížďku na saních dřív. Blížily se vánoční svátky, které otevírala doba adventní, doba, kdy v tichosti a pokoře se místo slavností světských obrátí pozornost k oslavám duchovním, a tak až do masopustu nebude příležitost k tanci a zábavě. Ačkoliv byla císařovna Eleonora nábožensky velice silně založená, měli v ní po rozptýlení bažící dvořané nečekané zastání. Císařovna Eleonora, tak skromná a nenáročná, totiž milovala nad všechny jiné kratochvíle právě výlety na saních.

			V poledne do Vilemínina apartmá vtrhla jako vichřice Maria Klaudia hraběnka Lambergová.

			„Slibte mi, že zítra pojedete. Jinak tam nebudu mít žádnou spřízněnou duši, unudím se k smrti.“

			Vilemína se tvářila, že ji odpovědí nejspíš nepotěší. Neměla ani trochu náladu účastnit se zábavy bez Fabiana, když netušila, zda je v pořádku. Maria Klaudia to na ní poznala a sotva se Vilemína nadechla, že promluví, zavrtěla hlavou a zakryla si uši.

			„Ne, nic neříkejte. Už jsem oslovila knížete Lobkowicze, zda vám zapůjčí své saně. Předpokládala jsem, že na tuto akci ještě nebudete vybavená.“ Zvedla se z křesla a zmizela ve dveřích. Vilemína ji chtěla zadržet, ale hraběnka k ní ještě otočila svou vlídnou tvář.

			„Ostatně, už jsme s Matyášem u nejvyššího komořího nahlásili vás i vaše spřežení. Pokud byste nejela, udělala byste v organizaci výletu zmatek, a to by se císaři nelíbilo. Vezměte si kožich!“ A byla pryč. Vilemína chvíli uvažovala, zda nezajít za nejvyšším císařským komořím a své místo ochotně přenechat někomu jinému. Potom ji ale napadlo, že v uvolněné atmosféře může využít času k setkání s důležitými lidmi. Za ten krátký čas u dvora pochopila, že pokud bude viděna s vlivnými osobnostmi, může jejich dobrého postavení využít, až bude potřeba. Ačkoliv se jí tenhle tanec kolem zlatého telete zdál směšný, nemohla popřít jeho účinnost.

			 

			Vyjížďky se ten den účastnilo téměř sto osob. Nejvyšší komoří musel zajistit v rekordně krátkém čase pro všechny pohoštění a vše potřebné na zámku Laxenburg, který měl být cílem cesty. Start byl stanoven na pravé poledne, ale nakonec se vyjíždělo až téměř o dvě hodiny později, neboť u hradu panoval velký zmatek. Někteří se jen neradi podřizovali a zprvu nesouhlasili s pořadím určeným k výjezdu. Vše muselo být v souladu s etiketou. Úplně vpředu jel císařský jezdec, který bude určovat směr. Za ním se na velkých, nepříliš zdobených saních se šestispřežím, vezlo dvanáct hudebníků. Ti měli za úkol zajistit panstvu hudební doprovod. Co na tom, že jim pod tenkými bílými rukavicemi nejspíš umrznou ruce. Hudba tu provázela každou slavnost, bez ohledu na pohodlí zúčastněných. Následovalo je několik dalších jezdců, podkoních, sloužících a skupinka vlajkonošů. Poté se poddaným, kteří ten den vyšli do ulic a v úžasu hleděli na nádherný průvod, naskytl pohled na zlatem zdobené saně, kde ve vzácných kožešinách seděli zachumlaní vládci, císař s císařovnou. Jinak bledý obličej Eleonory dnes zdobily dva ruměnce. Krásnýma očima se milostivě usmívala a trpělivě kynula na pozdrav všem, kdo stáli v tom mrazivém odpoledni na ulicích Vídně. Ve stříbrných saních za nimi jeli římský král Josef s knížetem Salmem, následovaly je saně arcivévody Karla, kterému dělal společnost princ Evžen Savojský a za nimi mávaly na měšťany rozesmáté arcivévodkyně, Josefovy sestry doprovázené vychovatelkou. Všichni byli oblečeni do přepychových kožešin, které se do Vídně dovážely ze severských zemí. Poslední část výpravy tvořil dlouhý průvod, vezoucí nejvýznamnější a nejvznešenější šlechtice. Každý se samozřejmě chtěl blýsknout nádherným povozem i nákladným oblečením. Kdo ten den neměl oblečeny drahocenné kožešiny, byl terčem posměchu. Průvod uzavíraly skromnější saně s dvorními dámami a několik důstojníků na koních.

			Vilemína cestovala sama. Kníže Lobkowicz ji vybavil nejen krásnými saněmi s erbem, který jí zaručil místo v předních řadách aristokracie, ale také jí poskytl kožešinový plášť s kapucí a několik vzácných kožešin na přikrytí. Vilemína se neodvážila obout si na nohy jen střevíce jako ostatní dámy a jistit se tak od zimy pouze vlněnými punčochami a pokrývkami. Obula si jezdecké boty a doufala, že se jí je podaří skrýt pod dlouhými šaty, až se v Laxenburgu odeberou na večeři.

			Zatím jí zima nebyla, přestože se zdálo, že skrz šedobílou nízkou oblohu neproniká ani jediný sluneční paprsek. Aby z oslavy měli co nejvíc i chudí poddaní, neubíral se průvod k zámečku Laxenburg obvyklou nejkratší cestou, ale pestrý průvod křižoval ulicemi Vídně, aby se každý mohl potěšit pohledem na své vládce. Císař pro obveselení a povyražení poddaných podstoupil toto zdržení ochotně.

			Cílem byl tedy Laxenburg, který patřil k jeho nejoblíbenějším místům. Habsburkové jej vlastnili už od počátku čtrnáctého století. Až císař Leopold jej však nechal zvětšit a zkrášlit. V blízkosti zámku zřídil loveckou ohradu a zámek tak byl častým cílem především loveckých výprav. Po obléhání Vídně Turky byl jako ostatní zámky značně poškozený, ale následné opravy mu prospěly a také se rozšířily o alej, která spojila Laxenburg s letní rezidencí Favorita auf der Wieden. Touto alejí chtěli k Laxenburgu dnes slavnostně přijíždět. Podle uspořádání, aby nedošlo k zácpě a dlouhým prodlevám, se ve městě průvod rozdělil na tři části. Zatímco císař měl k Laxenburgu přijet od Favority, dvě další části průvodu měly ve městě vyznačeny jiné, méně okázalé trasy bez hudebního doprovodu. Vilemíně hodina ježdění po městě bohatě stačila. Nohy měla v teple, a děkovala nebesům, že jí napadlo obout se pohodlněji. Mráz zesílil kolem čtvrté hodiny odpolední a nyní ho pociťovala ještě víc díky silnému větru. K tomu slabě sněžilo. Těšila se do vytopených pokojů Laxenburgu a říkala si, jak zvládne večer cestu zpět do Hofburgu. Panstvo se mělo vracet v doprovodu sloužících, kteří u každých saní ponesou zapálené pochodně.

			Grošák odevzdaně klusal za saněmi Lambergových. Zpočátku na ni Maria Klaudia vesele mávala, ale teď už jen seděla přitisknutá na svého manžela. Vilemína se dívala na siluety dvou k sobě nachýlených lidí a záviděla jim jejich blízkost. Měla dojem, že zlost a zklamání z Fabianova polibku, který věnoval Terezii, sláblo, částečně s ohledem na poznání života u dvora. Nedělala si iluze o dokonalém manželském štěstí Lambergových, i když teď s lítostí hleděla, jak se k sobě vinou. Už chápala, že Matyáš pouze nežertuje, když svazek Vilemíny a Fabiana označuje jako skandálně věrný. Nevěra nebyla pro urozené dvořany něčím, nad čím by se museli pohoršovat. A to navzdory tomu, jaký příklad měli v panujícím svazku císařských manželů, navzdory době, která měla vést hříšníky k bohabojnému životu bez hříchu. Někdy ji Matyášovy žerty vyvedly z rovnováhy, a s údivem sledovala zapálené diskuze, které dokázal rozpoutat. Dámy, červenajíce se ještě při pomyšlení na včerejší schůzky s milencem, se hlásily plamenně o slovo s prohlášeními, že jedině mravnost a duchovní posila je jim v manželství oporou, jak snášet manželovy zálety. Matyáš pak jednu takovou rozpravu ukončil upřímným povzdychem, že až soudný den ukáže, na čí straně je pravda ve zdejší mravnosti. O lidech žijících u dvora toho sám věděl dost. Měla ráda rozpustilého dvořana, kterého chtěl mít římský král trvale po svém boku, a dokonce i jeho otec císař Leopold, citlivý na výstřelky zhýralých dvořanů, si na jeho přítomnost zvykl. On jako jediný z okruhu přátel jeho syna směl občas doprovázet Leopolda na loveckých výpravách. Nikdo nechápal proč. Snad pro Matyášovu přímost, veselou nekomplikovanou povahu, za kterou skrýval mnohem víc moudrosti, než by chtěl dobrovolně přiznat. Jak věděl, u panovníkových nohou přežijí každou bouři jen blázni a kašpárci, které nikdo nepodezírá z touhy po moci.

			 

			Blížili se ulicí k jedné z bran, kterou měli projet. Sotva se průvod rozdělil, začalo hustě sněžit a sněžilo čím dál víc. Zachumlala se do kožešinové kapuce a stáhla si ji víc do čela. Lidé se z ledového vzduchu vraceli zas do svých domovů. Náhle si ve zdobených saních připadala nepatřičně. Ztracená v šedobílých chuchvalcích si připadala opuštěná všemi a pocítila až zoufalou potřebu otočit saně a vrátit se do paláce Collalto. V bílé tmě už jen slabě rozeznávala obrys saní, které vezly Matyáše a Marii Klaudii. A pak se to stalo. Sotva kočí zatočil do ulice za saněmi Lambergových, odlepily se za rohem od zdi dva stíny, snad s úmyslem zastoupit jim cestu. Protože saně museli v tu chvíli v zatáčce zpomalit, dokázal jeden z nich skočit na kozlík ke kočímu. Zasadil mu ránu do hlavy a shodil ho omráčeného na zem. Stalo se to tak rychle, že v saních za ní si toho nemusel nikdo všimnout. Druhý naskočil k Vilemíně a bezohledně se k ní přitiskl. Pobouřilo ji to a zároveň překvapilo tak, že na okamžik zůstala v šoku bez pohybu. Sotva se vzpamatovala, že se proti drzounovi ohradí, zablýskla se jí před očima čepel nože, který jí přiblížil ke tváři. Chlap měl na sobě vlněný plášť lemovaný odřenou kožešinou. Na hlavě měl naraženu loveckou čapku. Nedokázala si vybavit, odkud zná jeho snědý obličej. Rty měl schované v černém plnovousu, oči pod hustým obočím zamračené. Jak promluvil, ovanul ji pach česneku a piva.

			„Stráže v bráně vás stavět nebudou, vědí, že patříte k císařovu doprovodu. Ani neceknete, jinak vám tahle kudlička prozkoumá útroby a pro mě nejsou ti cínoví vojáčci v bráně žádnou překážkou. Dostanu se ze všeho. Rozumíte, co jsem řekl?“ Přitiskl se k ní těsněji a dýku ukryl do záhybů Vilemínina pláště. Přikývla a doufala, že stráže budou pečliví. Jak však předpokládal, nechali je projet bez zastavení. Pokračovali ve vyjetých stopách, následováni ještě třemi povozy. Jeden ze strážných je dokonce vesele zdravil. Prosvištěli pod městskou branou ven, širokou cestou k polím a zahradám, ležících v blízkosti městského opevnění. Po několika metrech se odklonili z rozježděné cesty a zahnuli do malé aleje. Kůň kopyty poničil dosud neporušenou sněhovou pokrývku úzké cesty. Dovolila si otočit trochu hlavu a zděšeně si uvědomila, že jejich manévr zůstal bez povšimnutí. Saně, které je následovaly, pokračovaly bezstarostně za Lambergovými. Potom se jí zbytek průvodu ztratil z dohledu. Chlap se k ní v úzkých saních tiskl tak drze, že se snažila trochu odtáhnout.

			„Nechte toho. Tady není kam utéct,“ zavrčel mrzutě.

			„Co chcete? Kam mě vezete?“

			Loupl po ní očima a dál pozorně sledoval cestu před sebou.

			„Myslíte, že vám odpovím? Bez obav. Všechno se dozvíte včas.“

			„Chcete peníze? Mohu vám je dát,“ zkusila chabý pokus o vysvobození. Chlap se ale ani nenamáhal odpovědět.

			Jeli dobrou hodinu a Vilemína měla dojem, že se jí prsty u nohou proměnily v ledový rampouch. Obloha se zatáhla těžkými mraky a netrvalo dlouho, setmělo se docela.

			Projížděli lesem, na cestu jim svítila jen jedna prskající pochodeň. Alespoň už přestalo sněžit. V hlavě jí strašilo několik domněnek o tom, kdo ji unesl. Uvědomila si, že kdyby ji směl doprovázet strážný Jakub, nemuselo to takhle dopadnout. Podle nařízení se ale měli dvořané s ohledem na počet lidí účastnit výletu bez svých služebníků.

			Konečně kůň se saněmi zatočil z lesní cesty na příjezdovou pěšinu k bráně stavby, kterou ve tmě nemohla dobře vidět. Protože však tu a tam hořely pochodně, dokázala rozpoznat, že míří k jakémusi starému hraničnímu hrádku. Saně vjely na nevelké nádvoří a brána se zavřela. Ke koni hned přistoupil nějaký člověk a začal ho uvolňovat z postroje.

			Ten černý chlap jí sevřel paži a donutil, aby seskočila z povozu. Vlekl ji potom zpola zapadaným nádvořím k nízkým okovaným dveřím. Uvnitř vstupu hořela pochodeň, ale její mihotavé světlo nedokázalo zaplašit ledovou tmu, která ve zdech středověkého sídla panovala. Vilemína se únavou a chladem sotva držela na nohou. Chlap ji postrčil k točitému schodišti a vzal pochodeň z držáku. Strkal Vilemínu před sebou a ona odevzdaně stoupala nahoru nekonečnými točitými schody. Když už měla dojem, že bez síly padne na zem, stáli v patře, v hale hranolové věže. Chlap ji zavedl ke dveřím. Otevřel je, strčil ji dovnitř a sám zůstal na chodbě.




		
			Výkupné královny Kristiny 

			„Nemyslete si, že mi vaše přítomnost činí bůhvíjakou radost,“ pronesl s úšklebkem hrabě Ruffo. Zůstala stát na prahu místnosti s nízkým trámovým stropem. Došlo jí, odkud si pamatovala snědý obličej únosce. Služebník doprovázel svého pána i na zámku Nelahozeves ve dnech její svatby. Ve velkém krbu planul oheň, vydával žlutorudé světlo a snažil se jím ohřát ledovou komnatu. U krbu seděla se sklíčeným výrazem Filipina, Carlova manželka. Na kolenou jí spalo asi roční dítě a vedle ní na křesle vystlaném kožešinou seděla dívenka s vlnitými plavými vlasy. Držela v ruce hadrovou panenku, mačkala její sukni a s očima naplněnýma strachem sledovala vstoupivší Vilemínu i svého otce, který jí očividně naháněl hrůzu.

			Carlo jí v arogantním gestu pokynul, aby se k němu posadila. Byla tak unavená, že místo v křesle proti zrádci bez odporu přijala. Filipinu to zjevně uklidnilo, a tak se zas uplakanýma očima zadívala do plamenů.

			Carlo se pohodlně usadil proti Vilemíně, opřel si lokty o područky a spojil prsty.

			„Umím si představit, jak jste překvapená. Já ale neměl na výběr, takže budete tak laskava a prominete mi tu trochu nepohodlí, které pro vás znamenala cesta sem.“ Pronášel ta slova se škodolibou ironií.

			Vilemína jen stěží zakrývala vztek. Na rozdíl od své matky je desetileté děvče sledovalo pozorně, takže se přece jen ovládla.

			„Co si od toho slibujete? Chápu, jste psanec, ale já jsem vám k ničemu. Jestli myslíte, že se díky mně dostanete do bezpečí za hranice, pak vás zklamu. Já císaře nezajímám, za mě si svobodu nekoupíte.“

			„Zde nejde o císaře, kdo vás má vykoupit. A nehrajte to na mě. Vy moc dobře víte, oč mi jde. Od začátku!“

			Do sálu vstoupil muž a položil na stůl konvici, z jejíž hubičky se slabě kouřilo. Ucítila svařené víno. Carlo jí ovšem nenabídl, ačkoliv se třásla zimou. Nalil sobě a napil se. Odvrátila se od něj s opovržením.

			„Neříkejte mi, že si taky, jako Alberti, kterého jste nechal zavraždit, myslíte, že bych vás mohla dovést k těm knihám?“

			„Alberti byl mizera a nezasloužil si nic jiného než právě tak bídnou smrt, jaká ho potkala. Chtěl mě podvést, oklamal mě. Zatímco já krok za krokem roky pracoval, abych dospěl k cíli, získával informace, lidi, kteří mi v tom snažení měli pomoct, on všechnu mou námahu sprostě využil a zosnoval vlastní plán. Rád by mě byl obešel, kdyby k tomu měl příležitost, a shrábl by vše. Co jen mě stálo úsilí dostat ho do domácnosti knížete Lobkowicze! Zneužil mojí důvěry a pak, když se mu jeho plán nepodařilo uskutečnit, přišel s prosíkem. Tak podlá zrada si zasloužila…!“

			„Zloděj okraden zlodějem. Mám vás litovat?“ přerušila ho. „Aspoň teď víte, jak se cítí můj manžel. Zradil jste je všechny. Vždyť to byli vaši přátelé! Především jste podvedl římského krále. Spoléhal na vás. Zasloužíte oprátku a taky ji dostanete,“ zasyčela na něj pobouřeně.

			Carlo mávl rukou.

			„To není moje věc. Je to jejich chyba, že si o mně vytvářeli nějaké vlastní představy. Můj cíl je jediný. Vždycky byl.“

			Carlo se naklonil přes stůl a zadíval se jí pevně do očí.

			„Kde je soubor Omni Scienti?“ Vilemína pokrčila rameny.

			„Jste blázen, když si myslíte, že to vím zrovna já. I Alberti si to myslel. Nevím proč. Já nevím, kde je ten váš soubor knih. Nezajímá mě! Okamžitě mě propusťte!“

			Carlo se zvedl z křesla. Unaveně si přejel rukou přes obličej.

			„Drahý,“ ozvala se od krbu ustrašeným hlasem Filipina, ale přemohl ji záchvat kašle.

			„Ticho! Už to nesnesu!“ zahřměl na ni. Filipina si ustrašeně přitiskla na ústa kapesník. Tváře jí hořely.

			Vilemína se na Carla rozčileně obořila.

			„Je nemocná, copak nevidíte, v jakém je stavu? Proč se tak chováte i ke své ženě?“

			„Bezpochyby proto, že je mi lhostejná. Stejně jako císař, jako římský král, dvůr, vy všichni,“ mávl otráveně rukou.

			„Pane, musím uložit děti. Je pozdě a je tu chladno,“ pronesla opatrně Filipina, která samozřejmě slyšela, co Vilemíně odpověděl.

			Netrpělivě kývl, aby pochopila, že si může dělat, co chce. Filipina, s dítětem v náručí, následovaná dcerou, opustila sál.

			„Takhle teď žijete? Na útěku? Proč jste ji nenechal ve Vídni, když je vám její osud lhostejný?“

			Hrabě Ruffo na ni vrhl nepříjemný pohled a zašklebil se.

			„O ni nestojím, ale děti jsou moje. Moje krev. Nechtějí opustit matku. Navíc je mi to jedno. Ona nebo chůva, stejně bych k nim někoho potřeboval. Ale tohle není vaše starost. Zajímejte se o vlastní rodinu. Víte, kde je právě teď váš manžel?“

			„Pokud vím, v Římě.“

			Carlo se po její odpovědi škodolibě zasmál.

			„To se mýlíte, ale k tomu se ještě vrátím. Pokud mi nesdělíte, kde jsou ukryté svaté knihy, už ho neuvidíte. To je celé.“

			„Pane Bože, copak to nikdy neskončí? Vy a vám podobní pronásledují rod mého muže už tak dlouho a stejně jste nic nepochopili. Myslíte, že kdyby nějaké knihy v majetku Lobkowiczů existovaly, že by riskovali tolik zbytečného zla pro vědění, které vaše omezené hlavy stejně nemohou ocenit?“

			Carlo byl u ní dvěma skoky. Chytil ji za paže a zvedl z křesla. Pak jí prudce stiskl hrdlo.

			„Potřebuji je!“ vykřikl jako smyslů zbavený. Snažila se ho odstrčit. V jeho změněném výrazu náhle spatřila všechny emoce, které ho ovládaly. Pocity, které ho mučily a dostaly až sem, ze světel velkého světa do zapomenutého hradu, na okraj společnosti. Zlost, tíhu beznaděje, vztek, snad i zoufalství, četla nyní z jeho mysli.

			„Co vy o tom víte?!“ pronesl nenávistně. „Co vy víte o slibu, kterému musím dostát?!“

			Protože byl opilý, podařilo se jí uvolnit ruku a praštit ho vší silou do obličeje. Jenom ho to rozesmálo, ale aspoň ji pustil. Chvilku proti sobě stáli. Vilemína si s bolestivou grimasou masírovala krk a rozrušeně dýchala. Byla si jistá, že jí před chvilkou šlo o život. Carlo, jako když nevěří, že to skutečně chtěl udělat, díval se na ni teď bez pohnutí. Potom se sesunul do křesla u krbu a tvář zabořil do dlaní. Pohlédla opatrně ke dveřím, zvažovala situaci. Carlo se nadechl, zvedl hlavu a upřel pohled do plamenů.

			„Ani na to nepomyslete. Kam se chcete dostat? Lesy jsou plné vlků, venku je vánice. Přinejmenším vám umrznou nohy.“

			Posadila se k němu do druhého křesla.

			„Přitom, co vám je do nějakých knih? Nikomu jste nic neslíbila. Nikomu nic nedlužíte. Mohli byste si klidně žít s Fabianem spokojeně až do smrti. Zatímco já,“ překvapilo ji, jak má po výbuchu klidný hlas.

			Vyčkávala. Nedíval se na ni. Jeho zoufalství, kam až musel zajít, vědomí, s jakými lidmi se spolčil, aby dosáhl svého cíle, mu přece jen působilo muka. Takové pocity ji zrovna u něho překvapily. Ale už si byla jistá, že cítí jeho myšlenky. Tak jako mnohým před ním, u nichž si to ještě neuměla připustit. Věděla, že kdyby se dokázala víc koncentrovat, ještě víc zklidnit mysl, dokázala by pohlédnout až za ně. Mohla by pak spatřit Carla v podobě, jakou si chtěl nechat jen pro sebe.

			„Já už nemohu přestat, dokud nedosáhnu cíle. Přece vám to Fabian vyprávěl. Vyprávěl vám pohádku o nešťastné královně, která zapřela rod, zradila vlastní krev, jen aby je dostala.“ Seděl nehybně, slova pronášel mechanicky, bezbarvým hlasem.

			„Mluvíte o královně Kristině?“ zašeptala. Za okny skučela vichřice, v komnatě kromě jejich hlasů zněl jen praskot hořícího dřeva. Měla pocit, že je na konci světa. Úzkost jí stáhla hrdlo. Jednou se tam skutečně ocitne. Daleko od lidí, v mrazivé prázdnotě. Proč ji však děsí předtucha takových chvil teď? A pak jí s hrůzou došlo, proč jí Carlo odhaluje nitro, proč prozrazuje své tajemství. Až dosáhne svého, nechce ji už nechat na živu. Zabije ji, jakkoli je mu to při jeho kruté povaze proti mysli.

			 

			„Nebylo pro ni jednoduché vyrůstat ve stínu svého otce,“ pokračoval stejným tónem.

			„Švédský král Gustav II. Adolf, král poslední protestantské bašty v Evropě. On jediný jí rozuměl a miloval ji. Když se narodila, spletli se, mysleli, že je to chlapec a salvy na počest novorozeného dědice ohlásily národu následníka trůnu. Už první chvíle na světě nejspíš předurčily její další život. Král ji vychoval jako chlapce a jeho zájem a láska ji chránila od vlivu choromyslné matky, která na ni jen žárlila. Vy jste svého otce milovala?“ Neodpověděla.

			„Proč mi to vyprávíte?“

			„Musíte pochopit,“ zavrtěl hlavou, „pokud to vůbec jde, proč je tak důležité, abyste mi knihy vydala.“

			Posadil se opět ke stolu a nalil trochu svařeného vína.

			Tentokrát i pro ni.

			„Umíte si představit, že by vás jako šestiletou přivedli k mrtvole vašeho milovaného otce, zavřeli po většinu dne v této pohřební komnatě a nutili spát na lůžku pod truhličkou, kde je uloženo jeho srdce? Ve dne v noci, za zataženými černými závěsy, nutila žalem šílená matka Kristinu společně se za něj modlit. Nikdo ji nedokázal přimět, aby manžela, mrtvého krále, dovolila pohřbít. Po celý čas těch děsivých dní ji vždy na pár hodin vytrhla jen doba, kterou měla věnovat studiu. To si potom vědění zamilujete. Kristina věděla, že ji matka nenávidí. Moc dobře si pamatovala, jak se jí nahlas smála, když před celým dvorem upadla. Ten pád jí nenávratně poškodil páteř. Nijak pohledná nebyla už předtím a k tomu všemu teď byla ještě i hrbatá. Královna vdova se tedy dcery zřekla, ale po smrti krále ji nutila dlít u mrtvého otce a přihlížet, jak každý večer nechává rakev otevřít a líbá zapáchající mrtvolu na rty. Nemusím přece připomínat, že i tělo hrdiny po čase podlehne rozkladu. Všechna ta hrůza trvala víc než půl roku.“

			Carlo se odmlčel. Napil se. Vilemína přemítala, jakou roli v celém příběhu hraje on. Jeho pohnutí se nedalo přehlédnout. Přitom právě Carlo jí připadal od chvíle, co ho poznala, citově chladný, nezúčastněný. Oči se mu kalně leskly. Před chvilkou vstal, aby přiložil poleno do krbu a zapotácel se. A znovu si nalil další pohár už vychladlého vína.

			„Když Kristina v osmnácti letech usedla na švédský trůn, matka už nad ní ztratila moc. Osvobodila se a hned potom chtěla osvobodit i Švédsko. Jak obdivuhodná, silná osobnost! Tělo poznamenané, ne však duch. Do švédského království si díky ní našli cestu umělci, vědci, filozofové a přijížděli i katoličtí kněží v přestrojení za kupce, aby ji získali pro učení, které se jí zdálo tak prozíravé a otevřené oproti úzkoprsému křesťanství luteránskému. Tak se díky poslům z Vatikánu dozvěděla o knihách Omni Scienti. Toužila je mít, toužila je studovat i vyměnit za život pod ochranou Vatikánu. Víte, že v protestantském Švédsku se jakýkoli příklon ke katolictví trestá smrtí? Ale Kristině už nestačilo pouhé zdání svobody. Chtěla je dosáhnout úplně, osvobodit i ducha a uvěřila, že skrze katolickou víru toho dosáhne.“ Carlo se kysele zasmál a zavrtěl hlavou.

			„Jen si představte tu ironii života. Jediný, koho ve svém životě skutečně milovala, byl její otec. A potom jako dcera hrdinného krále, který padne v boji proti katolíkům, se nechá tajně pokřtít a získá papežův příslib ochrany. Abdikuje a utíká pod křídla katolické víry, která jí přislíbí vládu nad Neapolí. To se však nikdy nestane. Ze všech pokladů, které tajně odvezla ze Švédska, pokladů, jichž nabyla i z pokladnice císaře Rudolfa II. v Praze, chybí ten nejdůležitější. Ten, který chtěl papež získat, o nějž mu šlo především a ona mu ho přislíbila. Mnoho let, až do konce života, usilovala stále o jeho získání. Nebyla to jen otázka cti. Toužila vládnout a vládu dál předat. A byl jsem to já, kdo u jejího smrtelného lože přísahal, že knihy pro Vatikán jednou získám.“

			„Vy? Proč vy?“ otázala se ho užasle.

			„Miloval jsem ji,“ zašeptal.

			„Pojďte,“ procedil pak mezi zuby tvrdě a chytil ji za ruku. Vlekl ji z pokoje po letitých dřevěných schodech do horní komnaty.

			Otevřel ji a vstoupili společně dovnitř. Spatřila, že je to ložnice. V jednom rohu stála široká postel, kde spala Filipina vedle svého syna. Carlo ale přivedl Vilemínu k lůžku dcery. Oknem se už počínalo šířit světlo. Sněžení ustalo, vichřice utichla a ledové slunce pomalu osvětlovalo krajinu. Slabé světlo dopadlo i na tvář jeho malé dcerky. Spala klidně.

			„Pohleďte a vězte, že se díváte na tvář královny.“

			„Jak to myslíte?“ zašeptala ohromeně, ačkoliv tušila, co se jí snaží sdělit.

			„Že má dcera je vnučkou královny Kristiny.“

			Plna úžasu dívala se Vilemína do klidné tváře bledé dívenky. Na to Carlo ukázala medailon, který měl zavěšený na krku. Otevřel jej a Vilemína spatřila miniaturní podobenku dívky, která před ní ležela na polštáři. V protějším okénku pod sklem byl vidět pramínek vlasů.

			„Na kresbě je královna Kristina, ne má dcera, jak vás určitě napadlo. Podoba nelže. A tohle je pramen vlasů mé matky. Sama mi ho dala.“ Potom medailon opět zaklapl a odvedl ji z ložnice. Zamkl ji v malé komoře, kde na bednách bylo nastláno několik kožešin z jejích saní. Řekl jí, ať si na chvíli odpočine. Až se úplně rozední, odjedou společně do Nelahozevsi. Tam se vše rozhodne. Pokud mu pomůže získat knihy, zaručí jí bezpečný odchod do Francie na jeho statky a může spoléhat i na jeho přízeň, až se stane panovníkem nad Neapolí, jak mu slíbil papež. Pokud ne, uvidí sama. Svůj osud má jen ve svých rukách.

			 

			Opírajíc se o zeď, snažila se vyhlédnout z okna, které bylo příliš vysoko. Neviděla nic, jen špičky jehličnatých stromů blízkého lesa a šedobílou oblohu. Rozčileně si sedla na bedny a přitáhla si na kolena kožešinovou pokrývku. V hlavě jí vířily myšlenky právě tak rychle, jak se venku proháněl vichr mezi kmeny stromů. Carlo, že by mohl být synem královny Kristiny? Panenská královna, o níž se tvrdilo, že miluje ženy, tedy počala dítě? Je-li tomu tak, kdo je jeho otcem? Už si byla jistá, že ji Carlo chce odstranit, aby jeho tajemství nemohla vyzradit. Uvažovala, pojedou do Nelahozevsi a Fabian není v Římě. Díky Carlově hrozbě jí svitla naděje, že se mohou setkat na zámku. Ti muži, kteří Fabiana doprovázejí, jsou nejspíš vyslanci z Vatikánu. Ihned jí před očima vyvstal děsuplný obraz Albertiho popravy. Zavraždili ho tři mladí mniši. Co když jsou to titíž? Bolela ji hlava. Kéž by i Fabian mířil do Nelahozevsi. Potřebovala ho vidět. Upnula se k té naději a slibovala si, že už nikdy, nikdy mu neodepře, aby s ní mohl promluvit. Obviňovala se z pýchy, ale nakonec se donutila nezaobírat se výčitkami stále dokola. Nikam to v tuto chvíli nevedlo.

			Čas utíkal pomalu. Oknem bez skla vnikal do místnosti, která se podobala cele, studený vzduch. Roztřásl ji chlad, ačkoliv cítila, jak jí hoří tváře. Lekla se, zda neonemocněla jako Filipina. Natáhla se chvilku na bedny a zachumlala do pokrývek. Musí si odpočinout, získat energii a šetřit síly. Oživila v sobě tyhle opatrovnické pocity vůči svému tělu z doby, kdy jako malá přežívala v obležené Vídni. Vše, co tehdy mohlo přispět k obnově sil, se naučila využít. Věděla, že ji mnohdy jen malé příležitosti dělily od smrti. Proto teď, tak strašně unavená, musela zapomenout na nebezpečí, které jí hrozilo, a chtěla prostě jen spát. Čeká ji dlouhá cesta, a to je dobře. Čím delší cesta, tím víc času a příležitostí k útěku.

			 

			Vzbudil ji hluk, netušila, co to bylo, snad někde uvnitř hradu bouchly dveře. Třásla se zimou, dýchala na zkřehlé prsty, ale měla pocit, že i její dech je ledový. Zima pronikla kožešinou, mučila jí tělo, že špičky prstů u nohou ani necítila. Nebe v úzkém obdélníku okna zbledlo. Potom zvenku na dveřích kdosi odstranil závoru a dovnitř vešel ten černovousý sluha. Hrnul se k ní, pobral beze slova kožešiny a chytil ji za loket. Nedůtklivě se mu vytrhla.

			„No tak, nezdržujte!“ zavrčel a Vilemína ho tedy následovala po schodech do přízemí.

			 

			V tmavé hale spatřila Carlovu dceru zabalenou do kožešinového pláště. V ruce stále držela panenku, na hlavě měla vlněný čepeček. Dívala se se strachem ke dveřím, odkud se ozývala hádka.

			„To nesmíte! Proboha vás prosím, nechte mi ho! To nemůžete udělat! Nechejte ho u mě!“ křičela Filipina zoufale. Carlo jí nadával, pak lomoz, rány, jako když padá nábytek. Po chvíli vyšel ze dveří, v náručí držel nemluvně zachumlané do pokrývek. Pochopila, co má v úmyslu. Přistoupil k ní a se vzteklým výrazem jí dítě vrazil do rukou. Hrubě chytil dceru za ramena a otočil ji ke dveřím.

			„Rychle, ke kočáru!“

			„Ale otče, co maminka?“ promluvila zastřeným hlasem dívka a chtěla se mu vytrhnout.

			„Nemůže s námi jet. Kašle a na cestě by onemocněla ještě víc. Zůstane s ní Henrieta, nemusíte mít žádné obavy. Přijede za námi později.“ Do komnaty, kde zanechal Filipinu, vešel jeho sluha se služebnou.

			Když se na nádvoří chystali nastoupit do kočáru, z útrob hradu se ozval výkřik. Vilemína sebou vyděšeně škubla a chtěla se otočit. Carlo ji však pohotově zadržel.

			„Ke kočáru jsem řekl! A hned!“ Naznačil, že má v záhybech pláště ukrytou pistoli, a tak ji přinutil poslechnout.

			V tu chvíli vyšel ze dveří ten hromotluk.

			„Kdo tu zůstane s maminkou?“ otočila se na svého otce Alexandra.

			„Už jsem vám řekl, že Henrieta,“ odvětil jí chladně hrabě Ruffo. Vilemína ji soucitně přitiskla k sobě, zatímco Carlo otevíral dvířka kočáru.

			„Pojďte, pojďte, drahoušku,“ šeptala ochromená děsem, aby co nejrychleji nastoupily. Malá ale stála bez pohnutí, až ji nakonec Carlo uchopil do náruče a netrpělivě strčil do kočáru.

			„No tak,“ obořil se vztekle na Vilemínu.

			„Proč…?!“ třásl se jí hlas a snažila se, aby ji dívka neslyšela. Bolestivě jí sevřel paži.

			„Ani slovo. Ani slovo navíc, rozumíš? Nebudu se zdráhat… rozumíš mi? Nebudu.“

			Sluha naskočil na kozlík, a když i hrabě Ruffo nastoupil do kočáru, projeli branou ven na lesní cestu.

			 

			Vilemína netušila, kam mají namířeno, kraj nepoznávala. Celý den byli na cestě, přepřahali pouze jednou v krčmě na rozcestí. Dítě téměř celou cestu ustavičně plakalo. Nedokázala je uklidnit. Chovala ho v náručí, houpala, konejšila, a přitom se jí chtělo zoufalstvím plakat. Malá Alexandra bratříčkovi nakonec vtiskla do ruček svou panenku. Chytil se jí, strčil si do úst panenčinu hadrovou nožku a konečně se utišil.

			Alexandra k ní zvedla oči a Vilemína si uvědomila, jak je vděčná za dívenčinu mlčenlivost, za to, že se neptá. Nevěděla by, co říct.

			Cesta se zdála nekonečná. Svět se scvrkl na malý uzavřený prostor kolébajícího se kočáru, vše ostatní přestalo existovat. Nepohodlí a dlouhé cestování Vilemíně nevadilo tolik jako zima a říkala si, jak teprve musí trpět děti uvyklé pohodlnému životu v dostatku a přepychu. Při dalším přepřahání si jedna žena z krčmy všimla malých cestovatelů a nabídla, že naplní ohřívadlo žhavými uhlíky, kterých měli v krčmě plný krb. Carlo to dovolil, ale nikoho ke kočáru kromě svého sluhy nepustil. Zdálky ještě ta dobrá duše podala dva hrnky teplého mléka pro děti.

			„Napij se,“ pobídla Vilemína dívku. Alexandra v ruce držela otlučený hrnek a bezradně k ní zvedla oči. Na hladině mléka plavala dvě stébla slámy. Ačkoliv musela být hladová, štítivě zkroutila rty. Vilemína pochopila, co jí vadí a odstranila je z hrnku pryč. Teprve pak se děvče napilo.

			„Máš ještě hlad? Jestli ti nestačilo mléko, mohu…,“ načala, ale dívka se na ni podívala tak pohrdavým pohledem, že se zarazila.

			„Hnusíte se mi! Kvůli vám musela maminka zůstat tam na té samotě. Koupila jste si to místo v kočáru, proto se sem nevešla naše matka! Měla tu být ona, ne vy!“ Ta slova jí vyrazila dech, ale pochopila, že teď se hájit nesmí. Dívka byla smutkem a strachy bez sebe.

			 

			Kamkoliv přijeli, působili dojmem běžné, zámožnější rodiny. Kromě obdivu pro krásný a moderní kočár, který měl výměnná kola za lyže k saním, což byla velká novinka, nevzbuzovali žádnou pozornost. Alexandra seděla celou cestu vedle svého otce, nemluvila a Carlo se jí k tomu ani nesnažil přimět. Pocity dětí ho nezajímaly, stačilo, že je měl u sebe, opatroval je jako nádoby s kapkou drahocenné krve své matky, pouze uchovával pokrevní linii královské rodiny. Vilemína položila zavinuté dítě vedle sebe na lavici, ale rukou ho raději dál přidržovala, aby nespadl, kdyby se kočár víc rozkymácel. Byla ráda, že chlapec, nasycený teplým mlékem a zmožený únavou z pláče, konečně usnul. I pro ni to znamenalo ohromnou úlevu, protože si nebyla jistá, jak dlouho by ještě dokázala dítě v náručí udržet. Ruce se jí třásly slabostí. Carlo se zamyšleně díval z okna.

			Navečer se rychle setmělo a Vilemíně se zdálo, že Carlo propadá nervozitě. Často se vykláněl z okýnka, vyhlížel cosi nebo kohosi a pouštěl tak do kočáru studený vzduch. Ohřívadla vyhasla už dávno.

			Přemohla ji nepředstavitelná slabost, neboť minulou noc téměř nespala. Jeli tmou už velice dlouho, až kočár konečně vjel na zámecké nádvoří, které bylo osvětleno pochodněmi v železných držácích kolem celého obvodu budov postavených do tvaru písmene U. Zastavili a starý sluha s lampou v ruce jim přispěchal posloužit při vystupování. Carlo je ale zadržel a přikázal, aby zatím zůstali na místě. Jen on za sluhou vstoupil do sídla. Vilemína se vyklonila z okénka a všimla si tmavého stínu sluhy, který je měl bezpochyby za úkol dobře střežit. Malá Alexandra, která nakrátko zdřímla, si rozespale mnula oči. Ta úporná, nekončící, protivná zima Vilemínu až fyzicky bolela. V duchu prosila o trochu tepla, a tak se částečně uklidnila, když se pro ně Carlo vrátil a zavedl je do prostorného salonu, kde v krbu planul oheň. Zámek byl dobře a pohodlně vybaven, ačkoliv původně před přestavbou, byl starým středověkým hradem. Chodby byly ledové, ale jakmile usedli ke stolu a služky přinesly skvělou večeři, nezdála se jejich situace tak zoufalá. Po celou dobu večeře však nikdo nepronesl jediné slovo, až se Vilemína cítila jako na podivném zakletém místě. Jedna ze služebných potom převzala na Carlův pokyn jeho syna a spolu s ním odvedla i Alexandru, aby je uložila ke spánku.

			„Určitě se ptáte, kde jsme se to ubytovali,“ promluvil Carlo posměšně, když v prostorném salonu osaměli. Vilemína sotva držela víčka.

			„Jsme v Polné na Ditrichštejnově zámku. Je to krásné sídlo, nemyslíte? Teprve nedávno zde skončili stavební práce po návštěvě švédských jednotek.“

			Hrabě Ruffo se nehezky uchechtl.

			„Jak zvláštní ironie! Osud si dokáže krutě pohrát s našimi osudy. Švédské vojsko vyslané před lety mou matkou se k tomuto domu nechovalo zrovna zdvořile. Ale milostivý vznešený Ditrichštejn, o němž se mluví jako o nejlépe informovaném muži císařovy tajné rady, mi sám nabídl, abych až budu cestovat touhle bídnou, necivilizovanou krajinou, využil vlídného přístřeší kteréhokoli z jeho domů. Dnes se to zrovna hodilo. Ne, neobávejte se, že by nás zde dostihla císařova stráž. Než je napadne, že bych mohl mít tolik odvahy, budeme dávno pryč. Ale vidím, že vás se to zas tolik nedotýká. Nic na to neřeknete?“

			„Myslela jsem, že se ode mě očekává, že budu držet jazyk za zuby.“

			Uklidnila se, když slyšela, že jsou v Polné. Tak přece po staré cestě míří do Prahy. Kdo ví, možná rovnou do Nelahozevsi.

			Carlo jí ukázal na pohovku.

			„Tak si běžte lehnout.“

			„Sem? Pro mě se tu nenajde ložnice?“ zeptala se překvapeně.

			„Stejně jako pro mě. Také přenocuji zde, v tomto křesle. Před rozedněním opět vyjedeme.“

			Vilemína si uvědomila, že je to možná poslední možnost, jak se pokusit o útěk.

			„Carlo,“ oslovila ho poprvé jménem, což ho viditelně překvapilo.

			Zdvihla obočí a pokrčila rameny. Pohlédla na něj bezradně, zda pochopí její nesnáze.

			„Vy si možná lehnete a usnete, ale dokážete si vůbec představit, jak nesnesitelně trpím? Váš odporný sluha mě unesl v oblečení, v němž jsem se měla dostavit ke dvorní slavnosti. Nehledě na zimu, se kterou se po celou dobu potýkám, mi největší muka působí korzet. Nemůžete zavolat některou ze služebných, aby mi z tohoto postroje pomohla?“ Když pochopil, co se mu snaží naznačit, vybuchl nepěkným smíchem.

			„Nač volat služebnou? Myslíte, že to s korzety neumím?“ Na okamžik se lekla, že to myslí vážně a pobouřilo ji to.

			„Pochopitelně žertujete! Z úcty k Fabianovi byste mohl…“

			„Na úctu vám kašlu. Nebo si vážně myslíte, že zdvořilé chování může nějak vylepšit to, čeho jsem se ve Fabianových očích už tak jako tak dopustil? Ale neobávejte se, nemám nejmenší chuť zabývat se vaším spodním prádlem, ani tím, co je pod ním. Tamhle je paraván, služebná vám pomůže.“

			Vilemína krotila zlost, přesto se jí třásl hlas rozčilením.

			„Pane, skutečně je nutné, abych musela takto nedůstojně…“

			„Má nabídka platí. Pokud nesouhlasíte, lehněte si a trpte dál, ale potichu.“

			Vilemína si řekla, že se tedy alespoň pokusí a dala pokyn, aby dal zavolat služebnou.

			Za okamžik přišla do salonu mladá dívka. Ustrašeně se na oba dívala, a když jí vysvětlili, co má udělat, zdála se ještě zmatenější. Carlo si lehl na pohovku a pohodlně se opřel o polštáře. Kord si nechal připnutý, rovněž pistoli, na níž položil ruku.

			Zatímco jí dívka rozepínala šaty, snažila se ji šeptem oslovit.

			„Pomozte,“ šeptala, stáhla si z ruky perlový náramek a podala ho dívce. Ta na ni jen na okamžik pohlédla.

			„Zabije mě, prosím vás,“ naléhala, dívka se však tvářila rozpačitě a dál se věnovala Vilemíniným šatům. Podařilo se jí rozšněrovat korzet, uvolnit svrchní šaty, aby ho mohla vytáhnout a na spodní oděv jí znovu oblékla toaletu.

			„Prosím, prosím vás,“ opakovala zoufale. Služebná, po tom, co jí zapnula svrchní šaty, se uklonila a odešla. Vilemína se nutila ke klidu a doufala v pomoc. Dívka přijala náramek, snad něco vymyslí.

			Carlo oddychoval klidně, zdálo se, že už dokonce usnul. Udělala k němu pár kroků, když vtom promluvil, aniž by otevřel oči.

			„Pokud mi nechcete učinit nestoudný návrh, který bych dejme tomu i přijal, lehněte si tam na pohovku a využijte noc k odpočinku. Spát můžete klidně, před dveřmi hlídá Johan. Důvěřujte mi, jsme zde v naprostém bezpečí.“

			 

			Položila se odevzdaně na pohovku a přikryla se modrým pláštěm. V krbu praskala polena, oheň prohříval a osvětloval pokoj. Říkala si, že musí vydržet. Co když služka dokáže přivolat pomoc? Musí být připravená! Před dveřmi sedí Johan a hlídá, ale tady v zámku je početné služebnictvo. Jen neusnout. Uvědomovala si své tělo, osvobozené a malátné. Zahřála se a cítila, že se jí chce tak strašně spát, až se jí točí hlava a nedokáže spánku vůbec vzdorovat. Když se před úsvitem probudila, Carlo už na pohovce nebyl. Vyskočila a běžela ke dveřím. Sotva však vzala za kliku, vstoupil dovnitř a zlomyslně se na ni usmál.

			„Odjíždíme! Oblečte se teple, chumelí.“






		
			Polibek vlka 

			Johan stál před dveřmi jedné světnice v podkroví, které hostinský Bartoloměj Černý v krčmě U přívozu poskytoval pocestným. Už toho měl dost. Cesta zimní krajinou se zdála nekonečná. Něco už v téhle zpropadené hraběcí službě zažil, ale třetí den na kozlíku, kde byl vystaven ledovému větru a hustému sněžení, mu sebral všechnu zbylou sílu. Myslel zprvu, že pán zastaví na další noc v Praze a on si užije aspoň trochu pohodlí. Ale hrabě pospíchal bez odpočinku dál. Pozdě v noci se ubytovali v této krčmě, která byla ještě nedávno téměř zničená po dlouhé válce. Prve se dole u krbu zahřál, až mu omrzlé uši zfialověly. Tak rád by se natáhl na lavici a prostě usnul. Tady v té díře na konci světa by nemusel ani čekat, až všichni dopijí a ztichnou. Všeho všudy tu zvečera seděli jen tři chlapi, nejspíš místní usedlíci malinké vsi Lobeček, a ti brzo odešli. Mohl se natáhnout a spát, jenže hrabě rozhodl, že musí hlídat u dveří, aby k té holce a jeho dětem nikdo nevešel. Když dnes večer přijeli na hranici lobkowiczkého panství, upozornil ho pán, aby byl ve střehu a bdělý. Mohl ji tu poznat kdokoli. Donutili ji, aby si před výstupem z kočáru stáhla kapuci hodně do tváře a co nejrychleji vystoupala příkré schody do podkroví. Hrabě Ruffo potom znovu sedl na koně a vyrazil do tmy. To se mu musí nechat, kořínek má teda tuhej, pomyslel si Johan uznale, protože od zamrzlé řeky to stále protivně fičelo, a tak sám přestal hudrat a nadávat na osud, že si po cestě nesmí pospat. Na rozdíl od pána, byl aspoň v teple.


			Rozhlédl se. Chodbička v patře byla temná, svítil tu jen malý kahan. Aspoň že sem od krbu z hlavní jizby stoupalo teplo. Dveře u jizbičky jsou na závoru, co se může stát? Pán se možná vrátí až ráno. Posadil se na zem. Mumlavé hlasy hostinského Bartoloměje a jeho ženy od výčepu a teplo prosycené vůní pečínky ho ukolébaly téměř do spánku, když v tu chvíli se ozval ječivý křik. Vmžiku byl na nohou. A znovu! Když si uvědomil, že křičí pánova malá dcera, snažil se co nejrychleji odstranit závoru na dveřích. Otevřel a vkročil do pokoje. První, co upoutalo jeho pozornost, bylo dokořán otevřené malé podkrovní okénko.

			„Utekla!“ křičela rozčileně s uslzenýma očima Alexandra. Stála u postele a ukazovala na okno.

			„Jak?“ vyštěkl Johan, dvěma kroky byl u něj a vyklonil se. Všiml si podupaného sněhu, který čerstvě napadl na stříšku dřevěného podloubí, podepřenou silnými sloupky. Krčma je dříve neměla, to až když se rodina Bartoloměje Černého rozhodla znovu vybudovat zničenou hospůdku. Chtěli, aby tu pocestní mohli i přespat.

			„Jak asi?! Spala jsem a najednou se probudím zimou, okno otevřené a ona byla pryč. Počkej, až se otec vrátí!“ vyhrožovala.

			Celý zmatený rychle přemítal, co by měl udělat nejdřív. Má vyskočit taky a běžet ji hledat? A co děti? Hrabě bude zuřit. Kladl mu na srdce, že s ní nesmí nikdo mluvit. Teď už je kdoví kde a bůhvíjak dlouho.

			„Slečno, musíte pohlídat svého bratra. Zkusím ji najít a přivést zpátky.“

			„Ty budižkničemu! Takhle hlídáš? To si odneseš!“ slyšel za sebou pánovu dceru. Vyběhl do tmavé noci vzteky bez sebe. Lezla mu na nervy. Pokaždé, když na něm spočinuly její přísné, zkoumavé oči, přísahal by, že dítě vidí až na dno jeho špatnými skutky zatížené duše. Kéž by si to s ní mohl vyřídit jako s její matkou. Ženy jsou přece jen divná stvoření. Když tehdy vešli se služkou k paní Filipině do komnaty, seděla na posteli a snažila se omotat kusem plátna poraněnou ruku. Při pranici o syna spadla na střepy na zemi a pořezala se. Na podlaze byla kaluž krve a on do ní stoupl.

			„Nebudu ji tady hlídat, aby mě tu dostali císařovi vojáci!“ rozčilovala se služebná Henrieta, když od ní časně ráno odcházel. „Jestli to nezařídíš, nebudeš se mít kam vrátit. Počkám na tebe ve Vídni, pak odjedeme k nám na statek do Bordeaux, ale zařiď, ať tu nemusím trčet.“ Vidina pěkného života na statku s pohlednou Henrietou mu dodala odvahy neposlechnout pánův rozkaz. A tak vzal do ruky polštář. Aby už paní Filipina nekřičela, neprosila… neplakala. Na to myslel, když se mu před tváří zmítaly ty drobné bílé ruce, zatímco držel podušku pevně na jejím obličeji. A co, stejně byla nemocná, utěšoval se a měl vztek. Jo, podříznout krk jinému lumpovi, nebo střelit protivníka, to mu nevadilo. Vždycky to byla rychlá akce, čistá a jasná práce. Co však s těmi nemožnými stvořeními, které pláčou a prosí, i když vědí, že je to zbytečné…

			Johan bloudil ve tmě, boty mu klouzaly na zasněžené zmrzlé řece a v hlavě mu tepala urputná myšlenka, že ji musí najít, nebo rovnou nabrat směr na Vídeň i bez peněz. Nějak by už Henrietu uchlácholil. Byl si jistý, že tentokrát by s ním hrabě neměl slitování. Věděl, že na životě té dívky závisí jejich další osud.

			 

			Vilemína se vysoukala zpod postele. Alexandra už mezitím zavřela okno.

			„Děkuji ti. A neboj se…,“ načala, ale dívka ji netrpělivě přerušila.

			„Běžte, nemusíte mi děkovat. Nelhala jsem kvůli vám. Nezapomeňte, že jste mi slíbila, že se pro nás vrátíte. Za žádnou cenu nechci do kláštera, i když otec řekl, že musím. I maminka byla proti. Nechci mezi jeptišky! Nechci, aby mě zavřel jako ji. Počkejte!“ zadržela ji, když už chtěla otevřít dveře. „Neublíží mému otci vojáci?“

			„Neměj strach. Císař se na něj zlobí, ale určitě mu hrozí nanejvýš žalář. A ty už ho nebudeš muset poslouchat. Vrátím se, slibuji.“

			„Musím věřit, že říkáte pravdu. Ale nepopraví císař otce? Opravdu ho jen vsadí do vězení?“

			„Ano, myslím si to.“

			Alexandra se odevzdaně posadila na lůžko k bratrovi a sklonila hlavu.

			„Budu tam za ním chodit, i když mě bezpochyby zavrhne. Ale to je mi vlastně jedno. Já vím, že maminku už nikdy neuvidím…“

			Vilemína ji políbila na čelo a zavinula se do pláště.

			„Nebuď smutná, vrátím se.“ Potom zanechala Alexandru s jejím bratrem v pokoji, ačkoliv ji pohled na vnučku královny Kristiny dojímal.

			 

			Nejprve pomalu a tiše sešla schody. Dávala si pozor, aby stupně praskaly co nejmíň, ale krčma byla stará a za ta léta prolezlá červotočem. Nebyla si ani trochu jistá, zda se rozhodla správně. Nelahozeves byla nedaleko a Vilemína cítila, že když jí štěstí přeje a Johan se nechal poplést Alexandřiným výstupem, má možná poslední šanci na útěk. Celou dobu doufala, že se stane zázrak. Doufala, že v Polné služebná zburcuje sluhy, informuje správce, ale to se nestalo. A když se neobjevila v Laxenburgu, snad někoho napadlo začít po ní pátrat. Je to už dlouho, museli něco vymyslet. Naděje jí svitla, když minuli Prahu a pokračovali do Lobečku, který patří k panství knížete Lobkowicze. Stačí jen přeběhnout po ledové řece, vyškrábat se ke skalám a rázem je v Bělinské věži. Je to přece její kraj. Teď už nedoufá v zázrak, že ji někdo zachrání. Teď je to jen na ní. Přesto zápasila se strachem. Je hluboká noc, zima. Sníh pokryl břehy kolem Vltavy, podle nich by ji Johan mohl dostihnout a v lesích jsou vlci. Ale není to daleko a cestu na rozdíl od něj dobře zná, je tedy ve výhodě.

			Nutila své tělo k pohybu jen proto, že nedaleko ní byl v Nelahozevsi její manžel. Upínala se k té vizi, aby ji narůstající strach z nedobré předtuchy úplně neochromil. Nemusí to skončit špatně. Nemusí. Nelahozeves je jen kousek. Jak vzdálená mu byla ještě včera. Vilemíně myslí vířily těkavé útržky výčitek, jimiž se v posledních dnech zaobírala. Mučila se jimi a nemělo to konce. S obavou, že může přijít o život, jí jako tenké jehly pronikaly zkratkovité úvahy o tom, co všechno ve svém životě pokazila, co komu způsobila. Matce, která si žije důstojným poklidným životem vdovy a která do ní vkládala tolik nadějí přesto, že měla ke své dceři výhrady. Fabianovi, jenž ji naopak přijal se všemi chybami, ani je nehodnotil, přijal ji celou a ona se trápila pro nejistotu, trestala ho a způsobila mnoho starostí. Dost možná, že zklamala i otce, co mohla vědět? A nejhorší svědomí ji mučilo od toho okamžiku, kdy spatřila na sněhu krvavé šlápoty Carlova sluhy. Ani se jí nezastala, nic neřekla. Nejméně na dvou zastávkách mohla zburcovat lidi a křičet, že Carlo je sprostý vrah. Tyto úvahy ji mučily v hodinách mlčenlivého ticha, když cestovali Čechami. A teď se ty výčitky, únava a pocit bezmoci slily do jednoho velkého tlaku a Vilemína se cítila slabá.

			Nedokážu to!

			V hrdle ji tlačil pláč, když se konečně okřikla, že by místo sebelítosti se sebou měla něco skutečně udělat. Ani nevěděla proč, v mysli jí vytanula vzpomínka na tu bytost v přítomnosti Magistra Pražského a hned slyšela slova:

			„Vejdi do noci, která tě tak děsí!“

			Stála s nataženou rukou před dveřmi. Co dělat? Má jít, nebo nemá? Co když se oba dva za chvilku vrátí? Co když ji venku napadnou vlci? Zase ten strach a nejistota.

			Cítila se strašně unavená.

			 

			V okamžiku, kdy vzala za rukojeť a odstrčila závoru, zaslechla na dvorku řinčení postroje a dusot. U krčmy zastavil kočár. Rozběhlo se jí srdce. Carlo odjížděl na koni a Johan, ten běžel po svých. Otevřela dveře, tvář se jí rozjasnila nadějí. Ti z kočáru ji zatím nemohli ve stínu hospody vidět. Už se k nim chtěla rozběhnout, když si všimla, že z kočáru vystupuje Carlo. Zavřel dvířka, ale zůstal u vozu.

			„Co sdělíte Jeho Excelenci?“ zeptal se suše.

			„Co? Že jste selhal.“ Hovor probíhal v italštině.

			„Já?“ rozčílil se Carlo.

			„Nemůžete to hodit na mě! Ostatně nevěřím, že jste v zámku nic nenašli. Buďto jste to odbyli, nebo vám popletl hlavy. Očaroval vás! Protože ta schránka tam někde je. A takhle se chcete vrátit? S prázdnýma rukama?“

			Carlovi se třásl hlas rozhořčením, ale ten, s kým mluvil, byl naprosto klidný.

			„Jste zoufalec a já zapomenu na to, co jste právě řekl. Je konec, hrabě. Sdělím Jeho Excelenci výsledek. A vy, jestli se ještě někdy chcete vrátit do Říma, zbavte se jich. Nezajímají mě vaše úmysly. Nejsou knihy, není hrozba. A o to Jeho Excelenci jde především.“

			„A má dcera?“

			„Co chcete?“

			„Vy víte, co chci!“ vykřikl Carlo a pěstí udeřil do kočáru.

			„Má právo na neapolský trůn!“

			„Jste blázen. Kardinál Albani vás už nechce vidět. Odjeďte na své statky a nějakou dobu počkejte, než se to přežene. Já se to pokusím uklidnit. To je vše, co pro vás mohu udělat.“

			„Lžete! S tím se nespokojím!“

			„Stopa byla falešná. Knihy jsou nejspíš už za hranicemi. Tohle byla vaše poslední šance.“

			Vilemína se protáhla ven, dávala pozor, aby dveře nevrzly. Zahalená do tmavého pláště doufala, že si jí v temném rohu Carlo nevšimne. Ukryla tvář do kapuce a čekala. Carlo ještě chvilku postával na dvoře, nevěřícně hleděl za odjíždějícím kočárem. Potom se přece jen otočil a spěchal do krčmy. Prošel těsně kolem ní, nevšiml si jí. Ani nedýchala. Sotva zmizel uvnitř, pustila se do běhu. Na východě počalo svítat.

			 

			Jezdec se zastavil na konci aleje. Běžela, bořila se do hlubokých závějí, sotva popadala dech a pak vkročila na tu cestu. V tu chvíli byla vystavena přímému nebezpečí, že ji zasáhne. Mohl namířit a už stokrát ji strefit. Nechápala, proč stojí bez hnutí v místě, kde se cesta stáčí k Nelahozevsi. Určitě uhodl, že má v úmyslu zmizet mu v hlubokém lese, jehož cesty znala mnohem lépe než on. Stačí krok a zmizela by mu. Něco se jí zdálo v jeho chování podivné. Nepustil se za ní, nevystřelil. Carlo stál na místě, jen se zdálo, že má velké potíže udržet svého koně v klidu. Černé zvíře neklidně tančilo a cukalo hlavou. Rozhlédla se kolem sebe a rázem pochopila.

			Vlci! Vlčí stopy jsou všude kolem. Kožešina lemující její plášť se obalila čerstvým sněhem. Udělala krok z cesty a zapadla do závěje po kolena. V křovinách blízkého porostu se mihla šedá srst.

			„Hvězdo!“ vykřikla vyděšeně, hlasem rozechvělým nejistotou a upřela pohled do modrých stínů lesa. Srdce jí dunělo ve spáncích. Věděla, že dorostlá mláďata nemusí být jedinými vlky v okolních lesích. Přesto doufala v nemožné. Doufala ve vlčí paměť. Avšak kolem ní jen rozdupaný sníh, hluboké stopy, jak se brodila závějemi. Pak se ozvalo temné zavrčení. Ohlédla se a zatajila dech. Přímo za ní stál ten největší vlk, jakého kdy v životě spatřila. Černý hřbet měl naježený, hlavu výhrůžně skloněnou. Znovu zavrčel a odhalil bílé tesáky. Stála bez pohnutí, utíkat už nemělo smysl. Uvědomila si, že se k ní musel přiblížit ze strany, proto si ho nevšimla. Vyběhl z lesa, viděl, jak tu zmateně pobíhá a vytušil snadnou kořist.

			„Ne,“ vydechla prosebně a zavrtěla hlavou, jako by jí mohl porozumět. Potom se pomalu znovu otočila na Carla. Musel vlka spatřit mnohem dřív než ona. Obávala se, že ačkoliv má šelmu na dostřel, neudělá pro její záchranu nic. Hodí se mu to. Vilemína zemře a on pro to nemusí ani hnout prstem.

			Potom se zvíře rozběhlo. Hrůzou rozšířenýma očima sledovala ve zpomaleném rytmu vnímání blížící se konec svého života. Možná by se tomu neměla bránit. Neudělat nic, odevzdat se, jen přivřít oči, aby se v ní rozprostřel dosud nepoznaný klid. Po všech těch mučivých pochybnostech, kdy nedokázala zklidnit mysl ani ve spánku. Není to nakonec správně, aby zemřela zde, v místě svého dětství? Tady začal její život, tady svobodně běhala a tady také skončí. Všechno je, jak má být. Možná by to tak bylo, kdyby nezaslechla ten hlas. Netušila komu patří, ale slyšela ho jasně.

			 

			Hrabě Ruffo se zatajeným dechem sledoval její poslední chvilky života. Mohl by jí pomoct. Stačil by jeden výstřel a vlci by se rozutekli. Neviděla, že z lesa vyběhli další dva. Nevěděla o nich. Lehkonohým během v hlubokém sněhu se k ní přiblížili zezadu. Carlo přitáhl otěže svého úzkostí šíleného koně. V očekávání vlčího útoku se však nedokázal odvrátit. Část jeho duše, docela malá, by chtěla, aby ta divná dívka přežila. Netušil, kde se v něm ty pocity vůči Fabianově manželce berou. Na druhou stranu chápal, že ona přežít nesmí. Prozradila by ho. K tomu ho jistým, zkaženým způsobem fascinovala souhra vlčí smečky. Vlci se zastavili za jejími zády v okamžiku, kdy se černý vůdce rozběhl, připraven ke smrtícímu skoku. Stála nehybně jako modrá tečka v bělostném sněhu, pár kroků od prvních stromů lesa. Potom se černý vlk vymrštil.

			 

			Vilemína zvedla řasy v okamžiku, kdy se vzepjal na zadních a jeho tlapy ji udeřily do ramenou. „Koukej se sebou něco dělat!“ zaduněl hlas. Uspořádala mysl a instinktivně jednou nohou ukročila dozadu, aby se zapřela proti jeho váze a zůstala stát. Svět se stal podivným místem bez času, nejasným prostorem, kde se její veškeré vnímání soustředilo na bílé tesáky blízko obličeje, černý čenich a sílu proudící z jeho dotyku. Drsným jazykem jí olízl tvář. Potom ji propustil a několika skoky zmizel v nelahozevském lese mezi kmeny staletých dubů. Jako omámená se za ním otočila a spatřila dva další, jak v pokorném tanci o sebe spokojeně otírají boky. Ocasy měli na výraz podřízenosti stažené mezi zadními běhy. Hvězdu poznala okamžitě. Roztřásl ji pláč. Nedokázala by popsat, co bylo jeho příčinou. Vlci se otočili a zmizeli za svým vůdcem. Teprve podrážděné zaržání Carlova koně ji opět vrátilo do přítomnosti. Ačkoliv se ještě před chvílí cítila k smrti unavená, jako by jí vlčí polibek opět vrátil sílu bojovat. Zvedla se z kolen a rozběhla se ve vlčích stopách k nejbližším stromům.

			 

			Hrabě Ruffo se marně snažil pochopit výjev, jenž se odehrál přímo před jeho očima. Teď ovšem jeho pozornost plně zaměstnával kůň. Citlivý hřebec odmítal poslechnout pána a pustit se za dívkou ve vlčích stopách. Vilemína tak získala potřebný čas.

			 

			Věděla, kam se ukrýt. Lesem, kde díky větvoví přece jen nebyla tak velká vrstva sněhu, snadno doběhla k Lobečské skále, která vytvořila nad Vltavou skalní město slují a jeskyň. Znala je. Vydrápala se, jak nejvýš to šlo. Pamatovala na své úkryty. „Tahle je moje, najdi si svou!“ křičeli na sebe jako děti, když bránily svá dobytá území kanonádou z šišek. Dlouhé sukně jí překážely, ale Vilemína zatím neztratila nic ze své obratnosti.

			„Tahle je má, ta je má,“ povzbuzovala se, dodávala si odvahu a sílu, než se uvelebila v jednom z nejvyšších pater. Krev rozprouděná během se brzy zklidnila a ledová skála ji začala studit i přes oblečení. Choulila se do modrého pláště, snažila se zahřát, jak se dalo. Věděla, že zde musí vyčkat a doufala, že se Carlo pátrání po ní vzdá. Stále dokola si v hlavě přehrávala okamžiky, které si nedokázala vysvětlit. Jak je možné, že ji vlk nezabil? Proč?

			Navzdory slunečním paprskům mráz sílil. Křehly jí prsty a cítila, jako by se její dech srážel na řasách v ledových krystalcích. Ještě chvilku, ještě chvilku, slibovala si. Ještě chvilku vydržet, ať je jistota, že se Carlo nepotuluje kolem. Potom se vrátí k cestě a přeběhne na zámek. Není to daleko.

			Šeřilo se a lesem se ozvalo táhlé vytí. Teď jím musí projít a doufat, že se vlčí milosrdenství bude opakovat.

			Opatrně, aby jí na skále nesklouzla noha, sešplhala zpátky na cestu. Nohy jí mrzly tak, že měla dojem, že kráčí po pahýlech a každý krok znamenal výboj palčivé bolesti.

			 

			Snažila se běžet alespoň pár kroků, potom zase šla, otáčela se, zda někde neuvidí jeho siluetu, ale nepotkala ani Carla, ani nikoho z vesničanů. Ostatně touto cestou přes les, který navazoval na zahradu Bělinské věže, nikdo moc nechodíval. Oběhla zahradní zeď, srdce se jí chvělo radostí, už když spatřila jejich starou věž. Přes stromy v zahradě zatím zámeckou budovu nemohla dobře vidět, ale tušila, že se v některých oknech svítí. Už jen obejít zahradu a hned bude na příjezdové cestě. Vykročila, udělala pár kroků a obezřetně se zastavila. Něco bylo jinak. Všude ticho a klid. Sníh na příjezdové cestě zde neležel ve své neposkvrněné zimní kráse jako jindy. Byl rozdupaný, špinavý, jako by se tudy prohnala lovecká družina. Chytila se v bráně vrat a v tu chvíli se za ní ozvalo.

			„Stůjte! Už ani krok!“

			Samozřejmě že poznala jeho hlas. Pomalu se otočila. Na příjezdové cestě stál Carlo, v jedné ruce pistoli, v druhé tasený kord.

			„Ani hnout, povídám! Je konec.“

			Hleděla na něj jako na přízrak, stále si nechtěla připustit, že ji skutečně dostihl. Jeho tvář, poznamená napětím, byla strašlivě bledá.

			„Konečně. Věděl jsem, doufal jsem, že budete tak hloupá a zamíříte sem.“

			Blížil se k ní pomalými kroky a Vilemína zírala jako ve zlém snu na obě zbraně.

			„Měli nás nechat být, protože takhle vám nedali žádnou šanci.“ Nerozuměla mu. Roztřásla se. Nemá se kam skrýt. I kdyby se rozběhla k nejbližším stavením…

			„Ne já, to oni rozhodli o vaší smrti. Ještě jste mohla vyváznout. Nemohu ale dopustit, abyste jim řekla o dětech a mé matce.“

			„Hrabě Ruffo!“ Vilemína se otočila a nevěřícně hleděla na svého manžela.

			Dvorem se k ní po jeho boku blížil hrabě Vratislav z Mitrovic, za sebou měl své muže. Zbraně měli připravené.

			„Ve jménu císaře Leopolda, odložte zbraně a vzdejte se!“ vykřikl Vratislav a rozhodně zadržel Fabiana, který měl v úmyslu vyrazit k Vilemíně.

			Carlo zakroutil odmítavě hlavou. Zahodil kord a namířil na Vilemínu pistoli.

			„Víte toho, bohužel, příliš.“ Mluvil tiše, oni je přes vzdálenost slyšet nemohli.

			V uších jí hučelo, nedokázala si představit, že by na ni Carlo skutečně vystřelil. Teď, pár kroků od Fabiana.

			„Odhoď zbraň a dohodneme se. Přece je ti jasné, že pokud vystřelíš, zemřeš okamžitě také!“ snažil se ho přesvědčit ze dvora Bělinské věže hrabě Vratislav.

			„Co na tom?!“ zavrčel Carlo.

			„A vaše děti? Pokud mě zabijete, zastřelí vás. Co s nimi bude?“ Vilemína mu hleděla do očí.

			„Johan si poradí.“

			„Johan je mrtvý.“

			„Lžeš!“

			„Ne, nelžu. Skrývala jsem se ve skalách, znám to tam. Vlci tam mají sluje. Viděla jsem… co z něj zbylo.“

			„Lžeš!“ vykřikl zoufale. „A vy stůjte!“

			Hrabě dal svým mužům pokyn, aby se zastavili.

			„Budou vaše poslední slova lež? Řekněte pravdu!“ vyzval ji zoufale.

			Vilemína zrychleně dýchala.

			Nejvíc se bála toho, že někdo z mužů ztratí hlavu a vystřelí. Carlo ji měl na mušce. Teď k ní pomalu přistoupil. Chytil ji za paži a otočil tváří k mužům na dvoře Bělinské věže.

			„Fabiane! My dva se dohodneme, ne?!“ zakřičel a držel ji před sebou jako štít.

			„Ty mizero! Pusť ji a já ti dám čas, abys sebral kord! To je má dohoda!“ Nikdy předtím Fabiana takhle neviděla.

			Stál trochu nahrbený, se zbraní připravený k boji, vrhal na někdejšího přítele vražedné pohledy.

			„Zbabělče! Tvůj kord!“ vykřikl na něj znovu Fabian zuřivě. Vilemína ve zmatku hleděla na Mitrovice, zda zasáhne. Nejasně vycítila, že Carlo váhá, protože mírně uvolnil stisk, jak svíral její paži. Zároveň se děsila, že přijme Fabianovu výzvu. Byl by ve výhodě. Fabiana jeho nehybná ruka omezí v pohybu. V tu chvíli ji Carlo prudce strčil směrem k manželovi, až spadla na kolena. Na to se mrštně sehnul pro kord, odhodil pistoli a zatímco se chystal k souboji, vytáhl ještě dýku. Fabian se proti němu vrhl s namířenou zbraní.

			Ostří se zkřížily.

			„Zabiju tě!“ křikl mu Carlo do tváře. Dával do útoku proti Fabianovi všechnu sílu, všechen svůj vztek. Ačkoliv si to nechtěl přiznat, ve vzteku cítil i strach z nevyhnutelného. Buďto Fabian zemře, nebo on zbaví života jeho.

			Ačkoliv se Fabianovi dařilo odrážet útoky, zasáhl ho Carlo dýkou do zápěstí. Vilemína v hrůze spatřila na sněhu krvavé květy. Ve zmatku se otočila na Vratislava, zda zasáhne. Se zachmuřeným výrazem čekal na výsledek souboje, neodvážil se nic udělat, neboť mu v tom bránil smysl pro čestný boj.

			Uvědomila si, že to nebude dlouho trvat, než se rozhodne o jejich životě a ona nemůže nic udělat. V tomto boji šlo o život. V jednu chvíli se při souboji dostali až k zahradní zdi, u níž byly vyskládané kvádry z pískovce, zasypané sněhem. Carlo zatlačený Fabianovým výpadem neměl jiné východisko, než na ně vyskočit a zdálo se, že je opět ve výhodě. V tu chvíli ho však Fabianův kord zasáhl do stehna a on se s výkřikem zřítil na zem. Hrabě Vratislav pohotově zareagoval, aby zadržel Fabianův smrtící zásah.

			„Přece nechcete, aby mu to jen tak prošlo!“ křičel a chytil Fabiana za rameno, když ten, prudce oddychuje, sebou vztekle trhl, jako divoké zvíře, které jen těžko zklidňuje krev rozdivočelou šíleným bojem. Vzápětí se však otočil, zahodil kord a běžel k Vilemíně. Když ji k sobě přitiskl, zavřela oči a zmrzlými prsty se křečovitě chytila teplého sametu vesty. Neotočila se, neotevřela oči a myslí napůl zastřenou si uvědomovala, že slyší hlas hraběte Ruffa, jež ji vyzýval k milosrdenství.

			 

			Ležela ve vyhřáté posteli a nejasně si uvědomovala rej služebných, který se kolem lože točil. Ženy pod jejími pokrývkami neustále vyměňovaly ohřívadla, některé radily teplou koupel, zvedaly jí hlavu a nutily, aby pila horké svařené víno s kořením. Měla dojem, že se v teple její tělo rozpouští. Na čele jí vyvstal pot. Jedny hořekovaly, že dostane horkost a zemře, jiné zas, že je to naopak dobré znamení. S tím souhlasil i Fabian, který se od manželky nevzdaloval. Mysl se Vilemíně milosrdně zamlžila, otupěla, takže zpola opilá léčivými nápoji a zmožená teplem usnula na několik hodin hlubokým spánkem. Ráno už zde byla šafářka z Bělinské věže, nesla bylinky, řídila zástup služebných a převzala pod své velení i zámeckou kuchyni.

			Když se Vilemína probudila do jasného zimního dne, byl Fabian u ní. Hned se ptala, zda v krčmě vyhledal Carlovy děti. Fabian ji uklidnil a navrhl dopravit je do bezpečí pražského domu. Vilemína protestovala, že posílat je v takovém mrazu na další cestu pro ně znamená zbytečnou a nebezpečnou zátěž.

			„Nechme je zde. Paní Róza se o ně dobře postará, alespoň prozatím. Čím míň lidí o nich bude vědět, tím lépe.“

			„Dobře, souhlasil Fabian, ale rozhodl, že děti zůstanou v Bělinské věži, kam je také přivezli ještě v den souboje z krčmy. Až se Vilemína uzdraví, tuto záležitost dořeší do konce.“

			„Na všechno mysleli. A to jsem doufal, že stráže mého otce k něčemu budou,“ procedil s potlačovaným vztekem, když mu vylíčila, jak došlo k únosu při slavnosti na saních.

			Vilemínu ovládly protichůdné pocity. Nedokázala se v sobě vyznat. Na jednu stranu cítila ohromné štěstí, že ho vidí zdravého a živého, že i jí se podařilo přežít. Na stranu druhou ji však svírala úzkost z pomyšlení, že se jejich cesty tak jako tak nezvratně rozcházejí. Život se jim podařilo zachránit, ale co jejich láska? Seděl u ní v křesle, občas, když se potřeboval uklidnit po všem, co mu vyprávěla, přecházel po pokoji a tvářil se vážně.

			Když se dostala z ohrožení života, zdál se jí náhle víc vzdálený až odtažitý. Vilemína si s ohromnou bolestí uvědomovala, že je to jiné, než když se jim podařilo setkat se v Praze.

			„Fabiane,“ vyslovila rozechvěle, „řekneš mi někdy, jak se všechno seběhlo? Co ti řekli, kam a proč tě odvezli? Jak to, že to císař dovolil?“ Viděla ho z profilu, mračil se, sotva se na ni podíval.

			„Neumíš si představit, jak jsem se bála, že tě uvězní v Andělském hradě, nebo že tě budou dokonce mučit a vyslýchat.“

			„Proč by to dělali?“ zeptal se povýšeně.

			„Slyšela jsem to u dvora.“

			„Vždy jim šlo pouze o to, aby měli záminku, jak se dostat sem a slídit po knihách. Dokonce mě ani nepodrobili výslechu. Kardinál Albani mi tak dlouho mával před nosem udáním, že na zámku přechováváme církví svatou zakázané knihy, až donutili otce, aby svolil, že se zde v Nelahozevsi mohou nunciové porozhlédnout. Neměl jsem možnost, jak otci vzkázat, že kvůli mně to dělat nemusí.“

			Podle jeho soudu s ním zacházeli důstojně, přiměřeně jeho stavu, ačkoliv měl dojem, že kardinál Albani mu není příliš přátelsky nakloněn.

			„Pokud by byl skutečně Carlo synem královny Kristiny, moje cesta do Říma souvisela s tvým únosem. Na všechno byli opravdu dobře připraveni. Nunciové naštěstí ve své pýše usoudili, že pokud knihy nenašli oni, tak neexistují. Carlo tě potřeboval jako rukojmí. Jednou snad odhalím, kdo všechno za tím stojí. Víš, nejsem si jistý, jestli se Albani jen nepodřekl, ale při jednom rozhovoru zmínil, že nebezpečí netkví v tom, že by ty zakázané knihy byly v našem držení, ale v tom, že zároveň máme tak blízko k panovníkovi.“

			„Ano, i ti muži, kteří do krčmy přivezli Carla, něco podobného naznačili. Ty myslíš, že se bojí, že učení z knih může ovlivnit císaře?“

			„Nemají strach z Leopolda, ale z toho, kdo po něm jednou převezme vládu. A zdá se, že jim dochází trpělivost, jak se ten čas blíží. Jsou si vědomi rozdílnosti povah císaře a jeho syna. Bojí se Josefovy inteligence a neušlo jim, jaké má už nyní Josef záměry, k jakým změnám ho podporuje okolí. Zároveň přestávají být opatrní. Odkryli své úmysly i to, čeho jsou schopni. Neumíš si představit, jak se bránili odejít odtud s prázdnou.“

			„To je strašné, a když jsem slyšela Carla, že tě do Říma doprovázejí nunciové, hned mě napadlo, že jsou to ti samí, kteří zavraždili Albertiho.“

			Fabian jí na to pohrdavě odvětil, že to by nebyla ta největší katastrofa. Mnohem horší prý bylo přestát nudné, plané hodiny strávené v jejich společnosti, když spolu cestovali do Itálie a zpět. Společnost omezených, fanatických mozků mu prý uškodila víc, než jak by mohly jejich kordy. Věděla, že jen zlehčuje situaci.

			„A to pomyšlení, že opravdu byli zde a měli právo prohledávat Nelahozeves. Tedy nic nenašli?“

			„Co myslíš? Samozřejmě že ne. Trochu jsem doufal v jejich znalosti a stopařský výcvik. Docela by mi přišlo vhod, kdyby pro mě ty knihy vyčmuchali.“

			„Pochopitelně žertuješ.“

			Povzdychl si a zakroutil hlavou. Nalil si víno, vypil celý pohár naráz a bez odpovědi se zadíval z okna.

			„Co tě tedy trápí?“ osmělila se starostlivě, aby přeťala dusnou atmosféru.

			 

			Udeřil prudce pohárem na desku stolu. „Nemohu uvěřit, že jsi mě podezírala. Nikdy bych tě nepodvedl! Jak sis to o mně mohla myslet? Po tom všem?“

			Roztřásly se jí rty, vzlyk uvízl v hrdle. Obraz komnaty zmizel v hladince slz. Zavrtěla hlavou, sklonila pohled na své ruce. Takže podle jeho tónu je viníkem a zrádcem ona. Dával jí to pocítit a možná měl pravdu. A přece ne docela. Zvedla na něj pohled, slzy ji zašimraly kolem uší a vpily se do polštáře.

			„Co jsem si měla myslet? Bála jsem se, jestli jsi v pořádku a oni mi pak podstrčili tu soudní výpověď. Už nebylo pochyb. Po tom, co jsem si přečetla o polibku, o hříchu zakázané lásky či jak vzletně to Terezie nazvala u zpovědi.“

			Zakryla si oči a tlumila vzlyk.

			„Konečně všechno dávalo smysl.“

			„O čem to mluvíš?“ otočil se na ni rozmrzele od okna. Hořce se pousmála.

			„Důvod, proč sis mě vzal. Je pravda, že jsi jen splnil přání svého otce? Kvůli chodbě a…“

			„S tímhle už přestaň! To přece není možné! Copak jsi ke všem důkazům mojí lásky slepá a hluchá?“

			Přikývla a utřela si oči.

			„A Isadora? Nemusel ses jí kvůli mně vzdát?“ Fabian se navzdory vypjaté chvíli rozesmál.

			„Já že jsem ji chtěl? Netvrdím, Vilemíno, že jsi první žena, s kterou jsem se miloval, ale nikdy, nikdy jsem netoužil po tvé sestřenici. A ani Isadora do mě nebyla zamilovaná. Když jsi odjela do kláštera, chtěla tu žít jako ty. Já byl vedle Bělinské věže a tvých pokladů v ní jen součást toho, co k tobě patřilo a ona to chtěla. Žádala, abych ji bral do lesa a ven na řeku. Nakonec ji to samotnou nebavilo. Nemohla porozumět kouzlu, které tě obklopuje. Isadora nemůže najít klid, protože… nikdy nebude jako ty!“

			Fabian se až zadýchal, jak vzrušeně pronášel slova, která Vilemíně zněla jako nejkrásnější vyznání.

			Nedokázala teď promluvit o tom, jak strašné pro ni bylo, když četla Terezinu výpověď. Jenže Fabian, jako když uhodl, na co myslí, pokračoval.

			„Ale ty jsi jim uvěřila. Ani na okamžik jsi nepochybovala. To ty jsi opustila mě!“

			V jeho hlase znělo hluboké zklamání. Přitiskla si ruce na hruď, snad aby zmírnila zběsilý tlukot srdce. Jak mu to ale všechno říct? Jak mu povědět, že v té hrůze, že ji podvedl, že ji nemiluje, k ní přišel zvláštní klid. Konečně se ujistila o pravdě. Do té chvíle se strachovala, kdy to přijde, kdo a jak roztříští ten nemožný, neuskutečnitelný sen, že by snad mohla být šťastná.

			„Ano, když jsem poznala, jak u dvora žijí ostatní, když jsem si uvědomila, že jsi tam prožil tolik let… uvěřila jsem tomu, že pro tebe není manželství překážkou, abys podlehl i jiným ženám. Teď mě obviňuješ, je to ale tak těžké pochopit?“

			Fabian si povzdychl.

			„Myslel jsem, že víš, že jsem čestný člověk. Nikdy jsem ti nelhal a ty jsi mi přesto nevěřila. A kdoví, možná ti ta záminka přišla vhod. Lásku si nelze vynutit. Mám na mysli takovou lásku, které se nechceš ani za nic vzdát. Takový cit mezi námi, bohužel, není.“

			Vilemína cítila jeho slova jako šlehy bičem.

			Soumrak snášel na okolní krajinu klid. Práce v domě ustaly, zámek se ztišil.

			„Neříkám, že to pro tebe bylo snadné. Ale mohla jsi mi dát šanci, abych ti všechno vysvětlil,“ dodal po chvíli už smířlivěji, když si všiml, jak ji jeho slova ranila.

			„Proč by se ale Terezie přiznávala? Proč by to řekla u soudu?“

			„Nedali ti číst všechno. Její výpověď byla jen zrnkem celku, který mi měl ublížit, ukázat, jaký mizera ve skutečnosti jsem. Shromáždili nějaké polopravdy a domněnky místo jednoho pořádného důkazu. Všechny ty pomluvy měly jen nalomit mínění o mé osobě a pak, když mi kardinál Albani místo kázání a uložení pokání nepřímo nabídl, abych pro něj u dvora špicloval, došlo mi, proč celé to divadlo začalo. Carlo byl vyzrazen, ve Vídni už nikoho nemají. Chtěli mě zastrašit a donutit ke spolupráci. Neobjasněné úmrtí kuchařky, která mě těsně před smrtí označila za hlavního viníka a pověst svůdce nevinné dívky, která z nešťastné lásky skončí v klášteře, byly ty nejhloupější z několika dalších stejně směšných obvinění. Když přišla Terezie prosit za Kláru, když jsme spolu rozmlouvali v knihovně, pochopitelně mi všechno došlo. Řekla mi, že má před svatbou a já viděl, jak je z toho zničená.“

			Fabian hledal vhodná slova, která by Vilemínu co nejmíň ranila.

			„Ale nepřeceňujme to. Nikdo ji nenutil, aby si toho páprdu brala. Nemusela. Rozhodla se svobodně a pak, po několika setkáních při svatebních oslavách, si usmyslela, že se o ni zajímám a už se jí do sňatku nechtělo. Já jí ale nedal sebemenší důvod, aspoň ne vědomě. A polibek?“ zavrtěl hlavou. „Klečela přede mnou a celá ta… situace byla nemožná. Prostě mě chytila za ruku a líbala ji. Snažil jsem se, aby se vzpamatovala, nechtěl jsem jí víc ublížit, zahanbit ji. Nepřikládal jsem tomu takový význam. Promluvili jsme spolu a ona odešla. Myslel jsem, že to tím skončilo, že dostala rozum. Kdyby hned neutíkala ke zpovědi a nepřimyslela si k tomu své, kdyby nemluvila o hříchu zakázané lásky, nikdo by se to ani nedověděl. Nechci podezírat našeho milého pana faráře, že by porušil zpovědní tajemství a možná si ho i poupravil, protože to prý byl nějaký chlapec ze vsi, kdo špicloval u zpovědnice a vše donesl radnímu Biskupcovi. Oba dva ale víme, jak ta zpráva musela faráře potěšit. Konečně měl v ruce nějaký ten trumf… a s pár dalšími se už mohla rozehrát jejich ubohá partie. Mezi výpověďmi se dokonce objevila i krátká zpráva tvé milé chůvy.“

			„Ty ses ve Vatikánu vůbec nebál, co ti mohou udělat?“

			„Jsem přece šlechtic, navíc na mě neměli nic určitého. Za pokus jim to ale stálo.“

			 

			„A co teď?“ vydechla a zavrtěla hlavou nevěřícně.

			„Jak můžeme dál? Jak… můžeme dál pokračovat, jak se můžeme vrátit?“

			Otočil se na ni od okna.

			„Myslíš ke dvoru? Eh, co je mi po těch intrikářích? Vždycky byli a budou. Nezašiju se kvůli nim někde v horách, v lesní boudě. Pokud se ovšem bojíš vrátit do Vídně, určitě to dokážu zařídit.“

			„Myslela jsem na nás dva…,“ řekla tiše Vilemína. Ze strachu z odmítnutí neměla odvahu na to, aby se přímo vyslovila. Za nic na světě se ale nechtěla od Fabiana odloučit, pokud by ji on neodmítl.

			Upřel na ni mlčky pohled. Nepřáli si být rušeni, proto sluhové nerozsvítili víc svíček. Při jejich rozmluvě se venku setmělo úplně. Zdálo se jí… doufala, že už není tak chladně odtažitý. Soumrak jako by skryl křivdy a zmírnil neshody. Přesto než vyšel ze dveří, odvětil stále trochu dotčeně:

			„Nechtěl bych, aby ses jakkoli unáhlila.“

		


		
			Budoucím generacím 

			Císař jim udělil povolení zůstat na čas na svých statcích a Vilemína se rychle zotavovala. Přesto, že se jim vše podařilo přestát, pociťovala zvláštní neklid. Ne snad proto, že by litovala, že jí cosi důležitého u dvora uniká, nebo že by ji mrzelo, že nevidí všechny ty velkolepé slavnosti. Ztráty vlivu a moci se na rozdíl od Vilemíny děsila většina dvořanů, kteří se u dvora snažili o získání stálých úřadů. Její neklid měl jiný důvod. Potají pozorovala Fabiana sedícího za pracovním stolem, když se věnoval své práci a obávala se okamžiku, kdy v jeho tváři rozpozná nespokojenost či nudu. Předpokládala, že by se jí nikdy nepřiznal, ani nevyčetl, že to kvůli ní zůstává v Nelahozevsi, místo aby zaujal místo v Josefově družině. Právě proto, plná obav, zkoumala jeho výraz, když upřel zamyšlený pohled z okna. Trápila se o to víc, že jí tento způsob života nevadil, zatímco Fabian k němu byl z jejího pohledu donucen.

			 

			Ačkoliv si Vilemína vytvářela trýznivé domněnky, Fabianovi v Nelahozevsi nic nechybělo. Slíbil otci, že dohlédne na práci písařů a ušetří mu v mrazivých dnech cestu na pravidelnou kontrolu správy. Také se pokusí urychlit zápisy do katalogů sbírek. Nunciové, než odtáhli s prázdnou zpátky do Vatikánu, způsobili při pátrání po knihách nejen v knihovně neuvěřitelný chaos. Fabian toho využil a nabídl svému otci, že ve sbírkách učiní jednou pro vždy pořádek. Celé dny se věnoval studiu knih, snažil se je roztřídit, zařadit do vybraných celků a zhodnotit jejich míru poškození. Ferdinand August se rovněž plně spoléhal na synův úsudek ohledně jejich hodnoty. Na ty nejvzácnější měl připraveny truhly s tím, že je nechá odeslat na zámek do Roudnice a knihy poputují do nově vytvořené lobkowiczké knihovny.

			Stmívalo se, za okny se na nádvoří zámku snášel sníh a Vilemína, zaposlouchaná do praskotu polen v krbu, by se navzdory slabosti z několikadenního ležení cítila vlastně spokojeně, nebýt těch úzkostných myšlenek, zda se tu s ní Fabian necítí jako ve vězení. Seděl v křesle u okna, svíčka jen slabě osvětlovala stránky knihy, kterou četl. Jitřní záři od Bavora Rodovského dal stranou původně pro ni. Jednalo se o překlad alchymistické příručky ze čtrnáctého století. Už dříve četl také jeho překlad Smaragdových desek, jejichž autorem by měl být egyptský bůh Thovt, dle většiny alchymistů a mystiků zakladatel alchymie, ztotožňovaný s Hermem Trismegistem. Listoval knihou, prohlížel si obrázky a pociťoval netrpělivost, protože měl dojem, že má něco přímo před očima, a přesto mu význam těch stop uniká. Prohlížel si kresby, alchymistické symboly znázorňující muže a ženu. Také symboly, které náležely k bohu Thovtovi, potažmo tedy Archandělu Rafaelovi. Tomu je přisouzena planeta Merkur, ze stromů jilm a z květin konvalinka. Postupně si uvědomoval, že myšlenka, kterou dlouho nedokáže odehnat z mysli, je stejně tak úžasná jako nejmíň pravděpodobná.

			 

			Protože se Vilemína koncem ledna už cítila opravdu dobře, nabídl jí jedno ráno, aby ho po jídle doprovodila do knihovny. Ujišťovala ho, že už je v naprostém pořádku a těšila se jako malé dítě, že nepromarní den obvyklým čekáním, než dokončí svou práci. Využila tedy toho, že Fabian ještě před tím, než se měli sejít v jídelně, zmizel v knihovně a nechala si pomoct do šatů. V jiskřivě jasném zimním ránu vyšla po dlouhých dnech z domu, zahalená do teplých kožešin. Vzduch přímo zářil, vznášely se v něm miniaturní krystalky drobných vloček a odrážely svit slunce, jež vycházelo nad Nelahozevsí.

			Spatřil ji, když kráčel arkádovou chodbou se svitky, které odnášel písařům. Zastavil se a okouzleně ji pozoroval. Stála na nádvoří, rozhlížela se, v očích nadšení, jako by zámek viděla poprvé v životě. Husté hnědé vlasy, které jí ve vlnách splývaly po plášti, se ve slunci leskly zlatými odlesky. Pleť měla čistou, světlejší než v létě, polibek slunce jí zanechal jen pár pih na malém nose. Má nejroztomilejší úsměv na světě, a kdyby věděla o své kráse, kdyby uvěřila, jak ji miluji, mohli bychom spolu být šťastní tak prostě, pomyslel si.

			Vilemína se na něj v tu chvíli otočila a střetli se pohledem.

			 

			„V knihovně se topí, ale jinak je dům ledový, rozhodně si nech plášť,“ upozornil ji starostlivě, když se po jídle zvedli od stolu. Zavedl ji do hlavní kanceláře, kde se domluvil se dvěma úředníky na denní práci a potom už pokračovali do knihovny. Byla šťastná a věřila, že se zas vrací do života. Ačkoliv ji Fabian zásoboval knihami i v době, kdy ležela v posteli, dostat se přímo do knihovny v Nelahozevsi bylo něco jiného. Vstoupili. Rozhodně zde nepanoval tak uhlazený elegantní pořádek jako jindy. Ve dvou bednách se už vršily knihy, které Fabian plánoval odeslat do Roudnice. Jindy naleštěný, uklizený stůl Ferdinanda Augusta, se nyní ztrácel pod komíny spisů. Fabian je teprve hodnotil a zapisoval do katalogu.

			„Co dnes budeš dělat?“ otočila se na něj a podala služce plášť, protože v této komnatě bylo příjemně teplo.

			„Rád bych dokončil soubor českých autorů.“

			„Původní díla nebo překlady?“ zajímala se, když se za služebnou zavřely dveře a vzala do ruky knihu ze stolu. Fabian se opřel o okno a chvilku přemýšlel, jak začít.

			„Zabývám se delší dobu takovou podivnou myšlenkou. Možná si budeš myslet, že jsem se zbláznil, ale já jsem čím dál víc přesvědčený, že jsme po knihách nepátrali správně.“

			Překvapeně se na něj otočila.

			„Myslíš, že tu existuje ještě jiná tajná chodba?“

			„Kam bys v Nelahozevsi ukryla knihy rovnající se pokladu nevyčíslitelné hodnoty? Přece ne tam, kde je vlhko, nebo hrozí, že bude prostor zavalen. Existuje míň stabilní a vhodné místo než chodba pod řekou?“

			Usmála se a položila knihu, kterou si předtím pročítala, zpět na stolek.

			„Nezanechal snad tvůj dědeček zprávu, kde se píše: Vstup do nitra Země, hoduj na Velké svatbě? Proto všichni hledali úkryt v chodbách, a právě tam pátrali po alchymistických symbolech. Copak není možné, aby tam dole nebyl utajený vchod do zatím neprozkoumaného ramena další chodby?“

			Fabian se posadil za stůl, založil ruce v zátylku a protáhl se.

			„Ano, všichni, kdo knihy hledali, počítali s jedinou možností, a to najít je v podzemní chodbě. Není to snad všude a ve všech příbězích a legendách? Tajný úkryt pro poklad pod hradem. Naše mysl přijala tuhle namířenou šipku. Můj dědeček byl moudrý muž. Věděl, že ho podezírají, že budou hledat na jeho statcích a možná je všechny úmyslně přiměl domnívat se, že úkryt je pouze v chodbách pod zámkem. S takovou možností by však vyvstala řada dalších potíží, pokud by skutečně zvolil podzemí. Museli by knihy velice dobře ochránit od vlhkosti. Zároveň si nemyslím, že by riskovali zavalení některé z chodeb a tím i ztrátu vzácných svazků.“ Fabian se opět vrátil k oknu. Chvilku pozoroval zamrzlou řeku. Černé větve keřů trčí ze hřbetu ostrova a ten působí dojmem obrovského bájného tvora uvízlého v ledu. Připomínal mu vlastní mysl, zatuhlou, pohlížející na dědův odkaz jen z jednoho úhlu.

			„Fascinuje mě ta myšlenka, ačkoliv si nejsem jistý, že by mohla vést k odhalení tajné schránky. Ale řekni… ty bys dala tak vzácné rukopisy do vlhké chodby pod řekou?“

			Zamyslela se.

			„Máš pravdu, nejspíš ne. Zároveň by tam však byly ochráněny od druhého nejničivějšího živlu… ohně. Pokud by schránka byla v zámku, pak by musela být dokonale chráněna také od nebezpečí požáru. Ale proč myslíš, že by knihy byly stále v Nelahozevsi? Tolikrát se zde pátralo, a teď naposledy i dobře vycvičení hledači tajných schránek, papežští nunciové.“

			Fabian se na ni zadíval.

			„Protože nevědí všechno, anebo je to nenapadlo stejně jako mě, nebýt jedné maličkosti. Pamatuješ si, jak se Babrle vždycky přežehnala, než vešla do zámku? Prý tak napodobovala svého pána, kterého si velmi vážila. To gesto přežehnání prováděla z úcty k mému dědovi, Václavu Eusebiovi. Pamatuji si, že si toho všiml kněz a káral ji, že se rouhá. Ona ho ale odbyla s tím, že když se zde tak přežehnával pán, nevidí na tom nic špatného, když ho napodobuje. Ale můj děd? Proč by to dělal on?“

			„Nevím. Miloval Nelahozeves? Ctil domov?“ Fabian zavrtěl hlavou.

			„Tím pro něj byla především Roudnice. Měl rád Nelahozeves, ale nechoval k domu takovou úctu, aby se mu chtěl klanět. Přežehnával se tak, jako se křižujeme, když vcházíme do kostela, do domu Páně. Tam, kde je symbolicky ukryto všechno tajemství stvoření života. A můj děd takto vcházel sem. Věděl jsem, že místo úkrytu schránky bude nějak označeno. Kdyby ale použil všeobecně známé a užívané symboly z alchymie, mohl by pak místo nich rovnou napsat, ano, tady jsem knihy schoval. Přesto nějaký nahodilý symbol by nám zase nenapověděl, kde hledat.“

			„Kam tím míříš?“

			„Tyto skutečnosti mi byly známy už dávno. V poslední době se ale zabývám hypotézou, že knihy jsou nejspíš stále zde. Ne však ve sklepení. Pojď,“ chytil ji za ruku a vedl ledovou chodbou ke schodům. Tak tak jí služka na chodbě stihla přes ramena přehodit plášť. Seběhli schodištěm do přízemí a Fabian zamířil na dvůr.

			„Můj děd měl své pokoje ve východním křídle, dovnitř tedy vcházel vždy tímto portálem,“ ukázal na dva vchody oddělené sloupky. Levým větším vchodem se sestupuje po širokém schodišti do stájí a sklepení. Pravý vchod je prostá branka a vede ke schodům do pater. Fabian ukázal na mohutný štít nad oběma vchody.

			„Podívej na ty dva erby a mezi nimi ty tři figury. Kamenná hlava, myslím, že Slunce, je umístěna nejvýše. Dva erby náleží Blažejovi Gryspekovi z Grysbachu a jeho ženě Ofce z Bubna. Nad tím jsem se pozastavil už dřív. Podle mě se s portálem původně nepočítalo. Podívej se na ten obelisk s letopočtem 1613. Aby byl ve středu mezi dvěma staršími okny prvního patra, musel kameník celý štít posunout mimo osu portálu. Asymetričnost portálu tu podle mě má však ještě jeden důvod,“ vysvětloval jí Fabian. Objala si paže, roztřásla se, ne však chladem, ale rozrušením a netrpělivě přikývla.

			„A dál?“

			Fabian se na ni usmál.

			„Řekla jsi mi, že když jsi s Carlem vstoupila do paláce, který mu Josef věnoval, palác zrádce Auesperga, padla tam tehdy zmínka o otlučených místech ve fasádě a na stěnách. Carlo ti řekl, že jeho rodina vždy odstraňuje erby a znaky předchozích majitelů, dokonce i když bezprostředně nenásleduje rekonstrukce a nejedná se o takové ničemy, jakým byl Auesperg. Většina to tak dělá. A mě zarazilo, že po nákladných přestavbách, jakými Nelahozeves prošla, zde zanechali znak, který patřil předchozím majitelům. Ten však svým způsobem narušuje nový architektonický styl. Navíc Blažej nepatřil ani k významným zakladatelům stavby. Začal jsem ho tedy víc zkoumat. Pohleď,“ ukázal na tři postavy, jejichž těla na reliéfu byla realistická jen do pasu. Od pasu dolů vypadala jako symbol. Jenže ten nebyl ani u jedné ze tří figur stejný. Každá postava byla zakončena jinak.

			„Pohleď, Vilemíno, jak bys ty tři figury popsala? Podpírají pilíř, na němž je Slunce, alespoň tak vnímám kamennou hlavu na samém vršku. Jejich spodní části těl skutečně vypadají jako symboly. Co když to není jen pouhý umělecký záměr?“

			„Ano,“ přikývla soustředěně a zapomínala přitom na zimu.

			„Vždyť nejsou ani symetrické. Počkej, znám to!“ skoro zavýskla úžasem.

			„Podobné nákresy jsem viděla v knize Bavora Rodovského v jednom z jeho překladů Herma Trismegista. Takto tam byly zobrazeny mužské a ženské pohlavní znaky.“

			Fabian přikývl.

			„A teď dávej pozor. Byl to právě Bavor Rodovský, kdo pro Rudolfa II. vypracoval latinský překlad ze starobylých svitků nejen Smaragdových desek, ale také díla Omni Scienti. K tomu se podívej na tu prostřední postavu. Nevypadá snad trochu jako žena? Její spodní část odpovídá symbolu ženského lůna. A vedle ní postava vypadá jako muž a nese falické znaky. Proces sjednocení dvou protikladných principů bývá znázorněn jako svatba Rudého krále, síry a Bílé královny, rtuti. Velké dílo pak bývá alegoricky nazýváno alchymistickou svatbou. Vejděte do nitra země. Vchod do východního křídla byl až dodatečně proražen v ostění. Já vím, je to snad až příliš jednoduché vysvětlení, ale nebývají taková sdělení nejvíc pravděpodobná? Původně se tudy nevcházelo, navíc právě tudy vedou schody do podzemí, do sklepů vyhloubených ve skále, z níž zámek vyrůstá. Hodujte na velké svatbě. Hledejte symbol svatby, hodujte… mějte z něho tedy užitek. Nemohl to můj děd myslet takto? A třetí, poslední postava, má hlavu zahalenou v kápi a místo pohlavních znaků končí jeho figura zvláštním květem. Květ poznání? Navíc ve tvaru květu konvalinky, jež náleží bohu Thovtovi, či Hermu Trismegistovi.“

			„Květ života. Věčného života,“ vydechla Vilemína úžasem.

			„Ty si myslíš, že schránka je tam? V tom štítu s erby? Ale vždyť je to erb rodu Gryspeků, ti přece nemají nic společného s Rudolfovým bratrstvem ochránců knih.“

			„Taky mě to napadlo,“ usmál se Fabian. „To je právě to. Snad právě proto je erb ještě méně nápadný. Kdo jej však nechal zhotovit, to s určitostí nevíme.“

			Fabian ji znovu uchopil za ruku.

			„Pojď.“

			Prošli portálem, kterým vcházíval Václav Eusebius i jeho matka Polyxena ke svým apartmánům. Vyběhli schody do prvního patra a Fabian odpočítal okna, mezi nimiž byl osazen štít.

			Pod nimi ale nebylo na zdi nic zvláštního. Vilemína si zklamaně povzdychla.

			„Myslíš, že se ta schránka dá otevřít zvenku?“

			„Pochybuji.“ Poklekl a pomalu sjížděl dlaní po omítce.

			„Kdykoliv by do úkrytu chtěl jít, musel by ze dvora, a tím by riskoval, že tajné místo bude odhaleno. Prostě že ho uvidí, až ho otevře.“

			Dívala se, jak Fabian jel rukou po zdi až na podlahu. Zkoumal dlaždice sesazené k sobě a něco se mu nezdálo. Zatlačil na ně, ale bez úspěchu. Potom jí řekl, ať počká a vzdálil se. Vrátil se za chvilku s kladívkem a dlátem. Zasunul dláto do spáry a několikrát udeřil. Dlaždice se pohnula. Fabian zručně zajel dlátem pod ni a dlaždici vyloupl. Pohlédli si do očí. Vilemína s úžasem klesla vedle něj na zem. Fabian odstranil dlaždici a objevil pod ní dutý prostor. Odhodlaně do něj strčil ruku a snažil se něco nahmatat. Na to vytáhl kovovou truhlu. Nebyla zamčená, pouze opatřená jednoduchým mechanismem zavírání. Otevřel ji. Vilemína nevěřila vlastním očím. V kovové schránce se nacházely malé knihy v zelenkavé vazbě. Napočítali jich osmnáct.

			„Nemělo jich být jen deset? Jen ta třetina, kterou tvůj děd dostal pod ochranu?“ vydechla Vilemína, když zas našla řeč a užasle hleděla Fabianovi do očí.

			„Jak to, že jich je tolik? Deset má u sebe Magistr v domě U Tří červených lvů. K tomu ty dvě z hradu, které jsi měl ve svém pražském domě. A zde jich je osmnáct? Myslela jsem, že každý z ochránců dostal po deseti.“

			Bral opatrně do rukou jednu po druhé. Všechny byly stejné. Zelená vazba s vytlačenými písmeny O. S.

			„Omni Scienti,“ zašeptal vzrušeně Fabian. „Vypadá to, že ke královně Kristině těch osm ukradených z hradu nikdy nedoputovalo. Dědeček je sem musel uložit ke svému dílu.“

			„A švédští žoldnéři, kteří vyloupili Prahu? Přece by je tu dobrovolně nenechali.“

			„To určitě ne,“ pousmál se Fabian. „Kdo ví, jaký byl jejich osud. To věděl nejspíš jen děd.“

			Fabian opatrně vložil knihy zpět do kovové schránky, kterou na ukrytí vzácných knih opatřil jeho předek Václav Eusebius.

			„S těmi dvanácti, které ukrývá Magistr, je tedy na území Čech celé dílo pohromadě.“

			Vilemína se dotkla stříbrné truhly dřív, než ji Fabian vložil zpět do podlahy.

			„A víme to jen my dva.“

			„Fabiane,“ zavrtěla pochybovačně hlavou, zatímco vracel dlaždici na své místo, „takže když jsme byli dětmi a naši otcové podepsali svatební smlouvu, už tehdy měli v úmyslu předat nám knihy pod ochranu?“

			„Ano, je to tak.“

			Vilemína se netvářila zrovna povzneseně.

			„Nechci ti nic nalhávat. Po pravdě jsem ty knihy nevydala jenom proto, že jsem netušila, kde jsou. Nemám v sobě odvahu jako ty. Kéž se nikdo nedozví, že je máme, protože kdyby ti šlo o život, bojím se, že selžu. Nejsem připravená… nejsem,“ přiznávala se zahanbeně. Fabian ji nenechal domluvit.

			„Jenom blázen nebo hlupák o sobě nepochybuje. Netrap se tím. Řekl bych, že na nějaký čas máme klid. Nakonec je vlastně dobře, že tu nunciové byli. Ještě nikdy se ti stopaři nedostali ke knihám tak blízko. Přesto odešli s prázdnou. Ujistili se, že knihy nemáme. Chápeš to? Už nám nic nehrozí.“

			„Císařovna mě posílá do Uher,“ vyslovila rychle. Chvilku si mlčky hleděli do očí.

			„Nevím, nejsem si jistá. Císařovna mi prostřednictvím pana Vratislava z Mitrovic vzkázala, jakou roli mi u dvora určila.“

			„Vím to. Vím, co ti hrabě řekl. A taky vím, proč k tobě císařovna pojala důvěru.“

			„Proto, že jsem nepromluvila?“

			„Naopak. Líbilo se jí, co jsi řekla a jak ses zachovala. Tvá loajalita k Josefovi ji dojala. Nechtěla jsi udělat nic proti jeho zájmu. Dokonce ani výměnou za mě,“ dodal výsměšně. Dobíral si ji, přičemž nezakrýval obdiv.

			„Škoda jen, že jsem nevěděla, že císařské vězení je karetní spolek. Ušetřila bych si pozdější výčitky,“ vrátila mu kousavě, ale na to se na sebe oba uvolněně usmáli.

			„Kdy jsi mi chtěl sdělit tyto skutečnosti? Císař tě tedy využívá pro tajné služby a myslí si, že to dokáži taky?“

			Fabian se nadechl, že ji odpoví, ale ona ho zarazila.

			„Vím, co mi chceš odpovědět, ale rovnou ti říkám, že já se pro postavení císařského agenta nehodím. Vždyť neumím ani střílet.“

			Fabian se zasmál tomu, co řekla a jak zničeně se tvářila.

			„Teď žertuji, ale je to pravda. Nejsem připravená čelit neustálým obavám, kdo nám stojí za zády a usiluje o náš život.“

			„Rozumím ti. Vím, jak to myslíš, ale co dělat? Takový je už náš osud.“

			„Josef je tvůj osud,“ vyhrkla. „A ty bys ho nikdy neopustil. A já zas tebe, pokud o to ještě stojíš. Ale navzdory tomu, co jsem prve řekla, když na něj pomyslím, dokážu to pochopit. Opravdu se bojím, zároveň mám pocit, že on za to stojí. A že nás potřebuje a že to má všechno smysl. Proto pokud nenavrhneš ztratit se někde ve světě a dožít náš život v klidu a utajení, udělám to. Udělám, co císařovna chce.“

			Uvědomila si, že jeho blízkost jí dodává odvahu. Díval se na ni tak, že uvěřila, že se snad přece jen dokáží přenést přes neshody a pokračovat dál. A to, že budou jako všichni ochránci v budoucnu vystaveni nástrahám těch, kdo se chtějí odnepaměti tajemství života zmocnit, ji už díky němu tolik neděsilo.
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